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  Mému příteli Miku Tynerovi,


  bez něhož by Gibson Vaughn neexistoval


   


  ZPUPNOST


   


  „Snad starosvětská zdá se tobě rada má;


  však řeči příliš hrdopyšné dostává


  se, Promethee, takovéto odměny.


  Ty nejsi ještě ponížen a ustoupit


  zlu nechceš, nýbrž nové k němu přičinit.“


   


  Aischylos: Upoutaný Prométheus


   


  
    Kapitola první
  


   


  Pobledlé zářivky ve sklepě se postupně rozblikaly k životu. Merrick slyšel, jak se muži všude kolem něj nedobrovolně probouzejí. Starodávné postele zavzdychaly. Konverzace, včera večer přerušené zhasnutím světel, navázaly na stejném místě, jako by uplynulo jen několik vteřin. Nebylo to nijak obtížné – byly to stejné hovory o banalitách jako předchozí rána, do nichž se Merrick probouzel posledních osm let.


  Ve vězení se probíral jen omezený okruh témat: život před vězením, život ve vězení a přísliby života po propuštění. Nepřátelé i přátelé, ženy, návštěvníci, příděly jídla a jeho zoufale nízká kvalita. Netrvalo dlouho, než je člověk vyslechl všechna, a od jisté chvíle šlo jen o variace na dávno známá témata. Spoluvězni přicházeli a odcházeli, ale místní konverzace byly věčné. Uchovávaly se orální metodou pro budoucí generace odsouzenců. Jako by ve vězení ve skutečnosti pobývaly jen tyhle hovory a samotní trestanci byli pouhými médii, jejichž ústy se opakovala slova poprvé vyslovená před dávnými věky. Tak si Charles Merrick alespoň představoval, že to bude vypadat, až za 142 dnů navždy opustí západovirginské federální vězení v Niobe.


  Merrick spustil nohy z postele a jedním pohybem vklouzl do pantoflí, takže se jeho chodidla ani na okamžik nedotkla podlahy tohoto zavrženíhodného místa. Pak si čtyřmi úspornými nacvičenými pohyby ustlal lůžko. Hrubá vlněná deka se nehodila ani pro psa. Tedy určitě ne pro Morgana, což byl jeho Kavalír King Charles španěl, který mezitím, co byl Merrick ve vězení, doma pošel. Pes mu chyběl. Bylo to jediné loajální stvoření, které kdy na světě měl.


  Noclehárnou procházely stráže a prováděly ranní počítání. Bylo sedm hodin; počítání probíhalo také ve tři a v pět hodin ráno. Tahle součást vězeňského života mu připadala nejtěžší – spaní v noci mu několikrát přerušili tihle slabomyslní roboti s cvakátkem v ruce, protože představa, že by snad dokázali vězně spočítat v duchu, byla k smíchu. Hoši s maturitou, kteří by se nehodili ani na třídění pošty v jeho společnosti Merrick Capital.


  „Tak co, připravená na velký den, Popelko?“


  Stráže si z něj dělaly legraci už celé týdny. Od chvíle, kdy vězeňský úředník povolil to interview, Merrick nemyslel prakticky na nic jiného. Vzhledem k tomu, že za celé roky jej nenavštívil nikdo jiný než advokát, bylo možné pochopit jeho vzrušení. Dozorci i vězni si jej kvůli tomu neustále dobírali jako žárlivé děti, ovšem Merrick měl dnes příliš dobrou náladu, než aby ho jejich úsměšky dokázaly rozhodit.


  V okamžiku, kdy stráže ohlásily, že je vše v pořádku, Merrick vyrazil ke sprchám. Klidně by se rozběhl, kdyby to bylo dovolené. Obvykle se nikdy nikam moc nehrnul. Za každým rohem číhal jen další kus vězení, tak proč se snažit? Ovšem dnes chtěl přijít na řadu jako první, protože nechtěl riskovat, že na něj zase nezbude teplá voda. Po sprše se Merrick pečlivě oholil a upravil svoje husté blond vlasy do pořádného účesu. Našlo se v nich více šedin, než když do federálního vězení v Niobe vstoupil poprvé, ale vlasy pořád měl, a to se počítalo. Když nic jiného, dnes bude vypadat lépe. Šílené tempo v Merrick Capital si v minulosti vybralo daň na jeho zdraví i břišním svalstvu. Teprve ve vězení objevil lásku ke cvičení. Zvedal činky jako opravdový mukl.


  Levnou žiletkou se pořezal pod uchem a postižené místo zalepil kouskem toaletního papíru. Hodně mu tu chyběly jeho drahé toaletní potřeby s rukojeťmi vykládanými leštěným mramorem. K sehnání pouhého vzorku jeho oblíbené kolínské tu byla potřeba spousta vyjednávání a manévrování. Aby mu ji sem propašovali a on ji dnes měl k dispozici, obětoval celý svůj měsíční příděl. Odšrouboval uzávěr a okamžitě věděl, že to stojí za prodělané útrapy. Dopřál si štědrou dávku kolínské na klíční kost a tři další, ne, čtyři, na vnitřek levého zápěstí – k zamaskování nakyslého pachu, jímž se vyznačovalo tohle místo, je potřeba větší dávka. Přitiskl zápěstí k sobě, otřel jedno o druhé a chvilku se sám sobě obdivoval v zrcadle.


  Procházející dozorce zachytil novou vůni a přistoupil těsně k němu. „Co je to ksakru za smrad, trestanej?“


  „Pour Monsieur od Chanela,“ odtušil Merrick.


  „Pour Monsieur?“ opičil se po něm dozorce špatnou francouzštinou. „No, smrdíš jak stará štětka. Koukej pohnout zadkem, Popelko, nebo nestihneš bál.“


  Merrick se navlékl do vězeňského overalu, který nijak nelichotil jeho postavě, a pokusil se jej před zrcadlem trochu upravit, ovšem bezúspěšně. Na interview si zažádal o oblek, v němž absolvoval soudní proces, ale v kanceláři se mu vysmáli. Oblek by mu asi stejně neseděl, protože si ve vězení vypracoval postavu. Bude potřebovat nové obleky – pro začátek tak patnáct až dvacet. Merrick zadoufal, že jeho krejčí ze Savile Row ještě nešel do důchodu. Krejčího nikdy dobrovolně neměnil.


  U snídaně seděl Merrick sám u stolu a ládoval do sebe cosi, co se vzdáleně podobalo míchaným vajíčkům. Pomyšlení, že se na interview dostaví bez přípravy, se mu moc nelíbilo, ale jeho požadavek, aby mu poslali otázky předem, časopis odmítl. Jakožto výkonný ředitel společnosti Merrick Capital dával dva tři rozhovory týdně. Novináři u něj stáli frontu na audienci a jeho tým pro komunikaci s veřejností vždycky kontroloval otázky předem a setkání pokaždé zařídil tak, aby při něm značka Charlese Merricka vystupovala v co možná nejlepším světle.


  Přijít na rozhovor bez předchozí přípravy tedy pro něj bude nová zkušenost, ovšem časopis Finance je výborný, profesionálně řízený titul určený pro společenskou smetánku. Zajisté poslali někoho kompetentního. Tu Lydii Malkinovou sice neznal, ale určitě bude stát za to. Merrick se cítil jako král světa a pomyšlení na rozhovor mu dělalo dobře. Opravdový rozhovor. Tak dlouho mu nikdo nepoložil otázku, nad níž by se musel zamyslet.


  Když nastala dohodnutá doba na interview, dozorce zavedl Merricka do jedné z několika stísněných kójí určených pro porady trestanců s advokáty. Nebylo tam prakticky nic, jen dlouhý stůl a pár nepohodlných kovových židlí. Merrick byl v téhle nebo v podobné kóji už nespočetněkrát. U stolu seděla žena zhruba ve věku jeho dcery – mohlo jí být takových pětadvacet let. Cosi si čmárala do poznámkového bloku. Nebyla ani trochu přitažlivá, dokonce ani když Merrick hodně přimhouřil obě oči. Zřejmě je to nějaká stážistka, kterou sem poslali, aby nasbírala zkušenosti přímo na válečném poli. No dobře, dobře. Dvě ženské jsou vždycky lepší než jedna.


  Žena odložila pero, vstala od stolu a pozdravila jej. „Ráda vás poznávám, pane Merricku.“


  „Bude jí to trvat dlouho?“


  „Promiňte, teď vám nerozumím.“


  „Té Lydii Malkinové. Bude jí to trvat ještě dlouho? Nevím, kolik času nám dozorci dají. Dokážou být docela… nepříjemní,“ prohodil Merrick, jako by mluvil o personálu nějakého hotelu.


  „Já jsem Lydia Malkinová.“


  Napřáhla k němu ruku. Merrick si ji prohlédl a cítil, jak mu stoupá tlak při pomyšlení, že na jeho rozhovor poslali tohle dítě.


  „Vy jste novinářka z Financí?“


  „Ano, jsem.“


  „Kolik je vám let? Dvacet? Už jste aspoň vychodila vysokou?“


  „Je mi dvacet šest a mám magisterský titul ze žurnalistiky na Severozápadní univerzitě.“


  „Víte, kdo vlastně jsem?“


  „Jste Charles Merrick.“


  „Správně, gratuluju. Ovšem já zase velmi dobře vím, že ve Financích nedávají tyhle profilové rozhovory nějakým šestadvacítkám.“


  Žena se na něj překvapeně zahleděla. „Tak to se omlouvám, protože asi došlo k nějakému nedorozumění. Tohle nemá být profilový rozhovor.“


  „Co prosím?“


  „Z tohohle má být jen krátký článek typu ‚Co právě děláte?‘ nebo něco takového. Protože za chvilku jdete ven.“


  „Krátký článek. Je Peter pořád šéfredaktorem?“


  „Ano, šéfredaktorem je stále Peter Moynihan,“ odpověděla žena unaveným hlasem, který Merricka rozčiloval.


  „A Peter měl za to, že bude dobrý nápad, když z toho bude… jak jste to nazvala? Krátký článek o mně?“


  „On to Peter ve skutečnosti nepovažoval za příliš dobrý nápad. Zpočátku.“


  „Zpočátku?“


  „Ale já ho přesvědčila.“


  „No, tak já vám tedy mockrát děkuju,“ prohlásil Merrick.


  „Že jste se za mě takhle bila.“


  „Já asi půjdu.“


  Merrick sledoval, jak žena skládá do kabelky věci, které si předtím rozložila na stole. Dřív by se novinářce za takhle průhlednou taktiku ze srdce vysmál a vyhodil ji z kanceláře. Moc toužil po tom, aby z vězení v Niobe odešla zklamaná a s prázdnýma rukama, ale teď ji zastavil, protože jeho by takový konec bolel ještě daleko víc.


  „Proč neměli zájem?“


  Žena se zastavila, zpříma a sebevědomě se na něj podívala a zhodnotila ho. Merrickovi to bylo jedno, ale donutil se k úsměvu. Ačkoli to přiznával jen nerad, tuhle Lydii Malkinovou potřeboval víc než ona jeho.


  „Po pravdě? Všem jste ukradený,“ odvětila žena po chvilce.


  „Spoustě lidem se nelíbila ta dohoda o přiznání viny, kterou jste uzavřel s ministerstvem spravedlnosti. Osm let za škody, které společnost Merrick Capital způsobila svým investorům, se některým zdá směšně málo. A čistá hodnota zajištěných aktiv zdaleka nestačila na odškodnění vašich obětí. Zničil jste život spoustě lidí.“


  Merrick odolal pokušení ohradit se proti poznámce, že dohoda se soudem značně mluvila v jeho prospěch. Kdyby tak slečinka Lydia Malkinová znala aspoň z půlky tu dohodu, smýšlela by jinak. Kdyby věděla o daru, který on obětoval téhle skvělé zemi výměnou za takzvanou poslušnost. CIA mu spíš měla vystrojit přehlídku, a ne ho zavřít do téhle díry.


  „A to nezmiňuji skutečnost, že vás poslali sem místo do pořádného vězení.“


  „Do pořádného vězení? A co je tohle, snad nějaká tenisová klubovna?“


  „Ano.“


  „Víte vy vůbec, že tady nemáme ani jeden tenisový kurt? Měli jsme, ale srovnali jej se zemí buldozerem. A víte proč? Protože měli pocit, že to tady vypadá jako nějaká ‚klubovna‘. To je diskriminace.“


  „Diskriminace?“


  „Naprostá. Odpírají mi tu hodnotnou formu fyzického cvičení. A víte proč? Protože tenhle sport mají lidé mého typu rádi. To je diskriminace. Ostatní nechají hrát basket. Ten se pro změnu líbí jim. Co na to říkáte?“


  „Ostatní?“ zajímala se žena, evidentně ve snaze nahodit udičku.


  Merrickovi se ovšem její hru nechtělo hrát.


  „Takže… když nikoho nezajímám, co tady vlastně děláte?“


  „Mám zjistit, jestli se muž známý jako Madoff mladší ve vězení změnil.“


  „Madoff mladší?“


  „Tak vám říkají. Vy jste to nikdy neslyšel?“


  „Samozřejmě že jsem tu přezdívku už slyšel. Jen se mi nechce věřit, že mi zůstala.“


  „Proč by neměla?“


  „Protože Merrick Capital nefungovala na pyramidovém principu. Mě to uráží. Madoffovo počínání bylo totálně amatérské. Každý věděl, co dělá. Bylo to nad slunce jasné. Všimněte si, že do Madoffa neinvestovala ani jediný cent žádná velká firma z Wall Street. Což je trochu zvláštní, vezmete-li v úvahu, že za celých dvacet let Madoff hlásil jen čtyři ztrátové měsíce, že? Jako kdyby nějaký baseballový hráč s vynikající statistikou odpalů nedokázal sehnat profesionální smlouvu. Jediný důvod, proč Madoffa nechytili dřív, je, že Komise pro cenné papíry měla celou tu dobu hlavu ve svojí nekompetentní, špatně placené prdeli. Vyšetřovali ho šestkrát. Šestkrát! Měli ho dostat už v devětadevadesátém, když ho nahlásil Harry Markopolos, ale Komise se nikdy neobtěžovala potvrdit si jeho obvinění u Výboru. Takže ano, uráží mě, když mě házejí do jednoho pytle s tím šmejdem.“


  Malkinová spustila digitální záznamník ležící uprostřed stolu.


  „Merrick Capital se od něj hodně lišila?“


  „Merrick Capital byla umělecké dílo. Naše investiční strategie byly naprosto legitimní a výnosy pro naše investory zcela bezprecedentní.“


  „Merrick Capital začala falšovat účetní záznamy už v roce 1998.“


  Merrick cítil, jak mu krev buší ve spáncích. „Moji klienti stejně pořád bohatli.“


  „V roce 2008 rozhodně ne. Prodělal jste jmění při sázce na niklové doly v Západní Austrálii.“


  „Aha, no jo, ten krach,“ odvětil Merrick. „Kdyby tak američtí občané dokázali včas splácet svoje hypotéky.“


  „Takže američtí občané můžou za to, že vás chytili?“


  „To si pište, že můžou. Kdyby se vinou toho krachu nedostaly ceny niklu na samé dno, pak by se moje sázka, jak jste moje počínání nazvala, vyplatila.“


  „No, tohle je určitě unikátní náhled na věc,“ Malkinová se k němu naklonila. „Ale i tak to byla investice ve stylu ‚všechno, nebo nic‘. Alespoň to si musíte přiznat. Ekonomové ji označili za příklad toho nejnezodpovědnějšího gamblerství v moderní éře finančnictví… ať už vezmeme v úvahu krach, nebo ne. Přesto tu přede mnou sedíte a tvrdíte, že to mohlo dopadnout jinak. Čím dokážete zdůvodnit tuhle svoji jistotu?“


  Už tehdy Merrick v hloubi duše věděl, že se měl držet zpátky. Místo toho však na její otázku odpověděl.


   


  
    Kapitola druhá
  


   


  Vyautování s jediným trefeným nadhozem prostě není dobrá strategie, jak dítěti představit baseball coby přitažlivou podívanou. Tuhle lekci se Gibson Vaughn učil za pochodu, pěkně jeden mistrovský nadhoz za druhým. První nadhazovač týmu Nationals měl dnes skvělou formu a kosil pálkaře jako láhve od mléka na střelnici. Nadhazovač konkurenčních Braves vyznával oproti němu jen dva typy nadhozů: fastbally jako z poloviny devadesátých let a točené nadhozy, které klesaly nad metou tak nízko, že kdyby je člověk chtěl líznout, musel by si prostřít rovnou na zemi. Za normálních okolností by Gibson byl naprosto spokojený chlap vyhřívající se v paprscích dubnového sluníčka a sledující zápas, z něhož se pomalu klubalo velmi pěkné přípravné utkání. Tohle byl důvod, proč existují neděle. Ne ovšem tato neděle. V tuhle konkrétní neděli si Gibson přál, aby se zápas rychle zvrhl v souboj obou týmů v počtu homerunů. Nebo v cokoli, co přitáhne pozornost jeho dcerky ke hře, protože Ellie Vaughnová zatím nebyla z oblíbené kratochvíle Američanů zrovna na větvi a vysvětlování záludností souboje dvou brilantních nadhazovačů sedmiletému dítěti nebylo popsáno v žádné rodičovské příručce, kterou Gibson v životě četl.


  Další frustrovaný pálkař Braves se odplížil zpátky na lavičku poté, co tři úhledné dobré nadhozy lízly vnitřní růžek domácí mety. Příště to prostě hoď přímo nad metu, hypnotizoval Gibson nadhazovače. Co znamená jedna porážka ve srovnání se získáním dalšího celoživotního fanouška? Nebylo to od něj příliš loajální, ale lístky stály zatraceně dost peněz. Za takové peníze si může dovolit být trochu sobecký.


  Jeho bývalá manželka Nicole by ho zabila, kdyby se dozvěděla, na kolik ho dnešní povyražení přišlo. Posledního půlroku marně sháněl jakoukoli práci a jeho úspory se mezi placením alimentů a splátek hypotéky vytratily neznámo kam. Od Nového roku mu hruď svíral pochmurný knedlík. Týdny plynuly a Gibson měl pocit, že mu kdosi šlápl na prsa nejdříve jednou a posléze oběma botami, takže teď měl co dělat, aby se vůbec dokázal nadechnout. V takové situaci není jednoduché jít dál, ale po zítřku se to všechno změní. Dvě kola pracovních pohovorů proběhla hladce a před Gibsonem teď ležela nabídka solidní, poctivé práce – která nicméně závisela na úspěšném zvládnutí testu na detektoru lži, který absolvuje zítra ráno. V armádě byl na detektoru lži nespočetněkrát, takže ho podobné zkoušky nijak neděsily. Do konce týdne bude mít práci. Opravdovou práci. Opravdové peníze. Takové, které si představoval, že bude vydělávat po odchodu z armády.


  Samozřejmě možná je trochu předčasné všechno teď detailně plánovat, ovšem Gibson čekal, že v následujících měsících jej práce úplně pohltí, než se v nové pozici pořádně zapracuje. A pak se porozhlédne po novém bytě, který bude mít samostatný pokoj pro Ellie, a možná si ještě pořídí psa. Ten by se mu opravdu líbil. Nějakou dostatečně velkou rasu, aby se s ním dalo běhat, a taky příslušně přítulnou, aby po sobě nechal lézt Ellie. Gibson se usmál do paprsků dubnového slunce. Tohle byla jeho vysněná budoucnost, jež se kvůli pomstě na Benjaminu Lombardovi dlouho zdála nemožná. Počínaje zítřkem už bude tahle doba minulostí. A dnešek si Gibson dal jako dárek. Těšil se, až vezme Ellie na její první baseballový zápas po hodně dlouhé době. Bude to první z řady dnů, které Ellie stráví s tatínkem na stadionu.


  Podíval se na Ellie, která sebou šila na sedadle. Jeho otec se mu teď kdesi upřímně směje.


  Duke Vaughn měl v životě čtyři lásky: restauraci, řízení auta, baseball a řízení auta po cestě do restaurace a poslouchání reportáže z baseballového zápasu k tomu. Když byl Gibson ve věku Ellie, Duke jej pravidelně převážel mezi Charlottesville a hlavním městem, kde působil jako šéf kanceláře tehdejšího senátora Benjamina Lombarda. Poslouchání přenosu ze zápasů Orioles bylo pro tohle pendlování typické. Sedmiletému Gibsonovi to přišlo nepochopitelně nudné – poslouchali jste něco, co jste nemohli vidět. Z jakého důvodu? A k tomu se přidával táta, který jej poučoval o dějinách baseballu.


  „El, věděla jsi, že ve Washingtonu působil taky tým, který se jmenoval Senators?“


  Ellie potlačila zívnutí.


  Nikdo nikdy nemohl Vaughnovy chlapy vinit z toho, že se učí novým trikům.


  Gibson zatoužil, aby tu s nimi mohl být jeho otec; Duke vždycky vynikal ve vymýšlení zvláštních her a soutěží, za což jej děti milovaly. Gibson se zarazil. Od chvíle, kdy se minulý rok dozvěděl pravdu o okolnostech otcovy smrti, se z něj stal stroj na výrobu nostalgie. Bylo hezké umět vzpomínat na tátu, aniž při tom zapadal do bažin hořkosti, ovšem zároveň si Gibson musel dát pozor, aby nezabředl do toužebných fantazií. Pravda je taková, že Duke Vaughn je stále po smrti.


  Tedy ne že by se Ellie nebavila. Byla ten typ dítěte, které se vždycky dokáže zabavit. Gibson ji za to obdivoval. Přesto by však bylo pěkné, kdyby se její zábava nějakým způsobem dotýkala baseballu. Ellie se rychle spřátelila se dvěma obdobně starými chlapci sedícími v jejich řadě. Tihle tři pak společně vymysleli hru, jejíž pravidla byla tak zamotaná, že jim nerozuměl žádný z jejich otců, což vyústilo v záplavu spikleneckého šepotu a chichotání.


  Dosavadním vrcholem dne byl Prezidentský závod, který byl tradicí na domácím hřišti Nationals od chvíle, kdy se do hlavního města přestěhovali z Montrealu. Reklamní střetnutí spočívalo v tom, že spolu soupeřilo pět běžců s obřími pěnovými obličeji prezidentů nasazenými na hlavě. Během čtvrté směny se ze středu pole k první metě vydali George Washington, Abraham Lincoln, Thomas Jefferson, Teddy Roosevelt a William Taft. Následovaly podlé triky. Po celá léta vládlo nevyslovené pravidlo, že Roosevelt nikdy nevyhraje. Teddymu se nakonec povedlo prolomit sérii bez vítězství až v roce 2012 u příležitosti oslav postupu týmu do vyřazovací části. Od té doby už Roosevelt vyhrával, ale většinou se proti němu ostatní prezidenti spikli.


  Ellie to ovšem nevěděla, takže na začátku závodu seběhla dolů k mantinelům a zuřivě fandila Teddymu, který byl jejím oblíbeným prezidentem ode dne, kdy jej hrála v jednom školním představení. Závod se vyvíjel dobře a Elliin favorit celou dobu vedl. Ellie poskakovala u hrazení a ke Gibsonovi se nesly její veselé výkřiky. Jenže na posledních deseti metrech Lincoln Teddymu podrazil nohy, a v cíli byl první George Washington. Ellie se vrátila naprosto zničená a hodila sebou na sedačku.


  „Tati, on podváděl!“


  „Je to jenom sranda, El.“


  „Ale on podváděl. Já ho nesnáším. Abraham Lincoln je podvodník!“


  „Přesně tohle říkal i Jefferson Davis,“ ozval se jeden z tatínků.


  „Bylo to těsné,“ chlácholil ji Gibson. „Třeba Teddy vyhraje příště.“


  Skočila na to. „Můžeme příště taky přijít? Prosím?“


  Ve snaze dostat ze situace co nejvíce Gibson předstíral, že o tom přemýšlí.


  „Prosím,“ žadonila Ellie a vykouzlila na tváři široký úsměv, který jako by snad ani nepatřil do této sluneční soustavy.


  „Řekl bych, že by to snad šlo.“


  
     
  


  Ellie zavýskla a objala jej. Gibson objetí opětoval a na chvilku nemyslel na to, že Ellie její nadšení vnutil trikem. Jen jsi trochu svoje dítě společensky usměrnil, pomyslel si. To není v pořádku, je to hnusný trik. Gibsonovi to bylo jedno. Potřeboval něco takového. Už začínal pochybovat, jaký otec se z něj stal. Tohle tatínkování na dálku mu přišlo falešné. Otcem se člověk nestane po pár schůzkách, i když dohoda o svěření do péče tvrdila něco jiného. Rodičovství se formuje na každodenní bázi, ne na baseballových utkáních a při zvláštních příležitostech každý druhý víkend. Gibson se obával toho, jak jej Ellie začíná vnímat. Jako chlápka, který se čas od času staví za ní doma, někam ji vezme a vždycky ji lstí donutí, aby jej objala kolem krku. Potřebuje s ní navázat pevnější vztah. Už brzy. Prozatím mu Ellie odpouští. Gibsonovi se to nijak nelíbilo; měl pocit, že zbytek svých dnů stráví nahlížením Elliina života přes tlusté sklo.


  „Chceš ukázat, jak se zapisuje skóre?“ zeptal se a ukázal jí skórkartu v ruce.


  „Musím jít čurat.“


  „Dobře, tak třeba potom.“


  Ellie pokrčila nezúčastněně rameny.


  Gibson vedl dceru chodbou kolem několika stánků s rychlým občerstvením. Začínal mít hlad. Benův stánek Chili Bowl se nacházel na tribuně přiléhající ke třetí metě. Jenže když si dá Benův hot dog, Ellie bude chtít taky a Benovy párky se jedí dost složitě. Gibson Ellie miloval, ale věděl, že jeho dcera dokáže udělat svinčík i při jedení jablka.


  Našli dámské záchodky. Fronta se táhla až skoro ven ze dveří.


  „Počkám tady,“ řekl jí.


  „Tak jo.“


  „Zvládneš to sama?“


  Jeho sedmiletá dcera obrátila oči v sloup. „V pohodě, tati.“ Gibson se usmál a přešel přes chodbu, kde mohl počkat opřený zády o stěnu z holého betonu a přitom na ni dávat pozor. Vždy když se mu Ellie ztratila z dohledu, býval nervózní. Nechtěl ji nijak sledovat; na druhou stranu mu to bylo docela jedno, pokud to zároveň znamenalo, že ví, že je Ellie v pořádku. Posledního půl roku se ten pocit pořád zhoršoval a Gibson se obával, že se jeho paranoia bude s vyrůstáním Ellie neustále prohlubovat. Především až se Ellie přiblíží věku, kdy zmizela Suzanne Lombardová.


  Gibson si sundal z hlavy ošuntělou baseballovou čepici s logem týmu Philadelphia Phillies a dlaní si smetl neposlušné vlasy z čela. Pak si čepici znovu nasadil. Vypadala značně obnošeně, ale opotřebování v tomto případě neznamenalo nic jiného než lásku. Byla to Suzannina čepice a Gibson ji nosil, aby si dívku pořád připomínal. Jestli se za poslední rok od chvíle, kdy se pustil do vyšetřování okolností jejího zmizení, něco naučil, byl to fakt, že chyby, jež člověk udělá při hlídání vlastních dětí, mají nelítostnou, absolutní platnost.


  „Promiňte, pane Vaughne. Mohl byste na slovíčko?“


  V Gibsonově zorném poli se zjevil drobný mužíček v růžovém tričku s límečkem s rozepnutým knoflíčkem a khaki šortkami. Jeden z těch, kteří záhadně proplouvali životem, aniž by si v těle vypěstovali jediný sval. Jako kdyby jej někdo natáhl do dospělé velikosti na skřipci. Gibson si jej změřil od hlavy až k patě. Mokasíny – jsou tam. Pásek s velrybími motivy – taky. Zbytečné sluneční brýle značky Ray-Ban zavěšené ve véčku výstřihu – odškrtnuto. Napůl chlap, napůl aspirant na plameňáka. Gibson ukročil doleva, aby viděl na vchod na dámské záchodky.


  „Můžu pro vás něco udělat?“ zeptal se Gibson; ani se přitom nesnažil zakrýt podrážděnost.


  „Pane Vaughne, jmenuji se Christopher Birk. Doufal jsem, že byste si na mě mohl najít minutku.“ Plameňák vypadal na něco přes třicet let, ačkoli jeho blond vlasy už začínaly prohrávat souboj s věkem a zemskou přitažlivostí a zřejmě nadobro skončily na podlaze nějakého kadeřnictví.


  „To myslíte vážně? Teď? Jsem na zápase s dcerou.“


  „Toho jsem si vědom a opravdu moc se omlouvám, že jsem vás takhle přepadl. Nemohl jsem se dočkat.“


  „Možná jste už slyšel o e-mailu? Je to docela rychlá věcička.


  Rychlejší než chodit za někým na baseball.“


  „Byl bych raději, kdyby tohle setkání zůstalo mimo záznam.“


  Gibson věnoval mužíčkovi dlouhý kradmý pohled. „Teď mě to opravdu nezajímá. Užijte si zápas.“


  V té chvíli se do rozhovoru vložil druhý muž. Gibson jej už někde zahlédl, ale na rušné chodbě stadionu si jej nedal dohromady s Plameňákem. Kromě skutečnosti, že oba muži měli světlou pleť, totiž nemohli být odlišnější. Druhý muž byl o několik centimetrů menší, ale měl vypracovanou postavu. Zatímco Plameňák byl měkkota a nasadil smířlivý výraz, jeho kolega se tvářil pohrdavě. Působil dojmem rychlosti a síly – jako zápasník. V jeho DNA chyběl gen, který stojí za růstem vousů, což mu ovšem nebránilo nechat si tvář zarůstat chomáčovitým porostem. Výsledkem byl zanedbaný, zvlčilý vzhled. Z černého trička vyčuhovalo kroutící se tetování, jež se muži linulo po krku a končilo až za levým uchem. Vypadal jako střep z rozbitého skla, který jste nesmetli na hromadu a uvědomili si jeho existenci až v okamžiku, kdy jej potkalo vaše holé chodidlo na noční cestě někam jinam. Gibson nechtěl, aby se takový člověk motal kolem Ellie, a zadoufal, že s oběma skoncuje dřív, než Ellie vyjde ze záchodků.


  „Prostě tomu debilovi dej tu obálku,“ vyštěkl Střep.


  „Já to zvládnu.“


  „Tak do toho.“


  „Zvládl bych to, kdyby ses mi do toho nepletl.“


  Střep zavrtěl hlavou a obrátil oči v sloup, ale udržel jazyk za zuby. Plameňák předstíral, že si toho nevšiml, a otočil se zpátky ke Gibsonovi.


  „Podíval byste se na to? Myslím, že to mnohé objasní.“ Gibson se podíval na obálku v Plameňákově ruce. „Co to je?“


  „Žádost…“


  „Nemám zájem.“


  „Prostě si to přečti,“ znovu vyštěkl Střep.


  „A ty jsi kdo? Jeho sekretářka?“


  Střep jej chvíli hypnotizoval pohledem; hlavu měl nakloněnou napravo, ruce volně svěšené podél těla a začínal se nafukovat, jak už to menší muži před bojem dělávají. „Jo, já jsem jeho sekretářka, kreténe. A teď si to koukej přečíst, než ti to nacpu do držky.“


  Gibson by se vsadil, že tenhle chlap seděl nějakou dobu v base. Nespáchal žádný velký zločin. Udělal dost, aby jej zavřeli v díře s nenapravitelnými případy, ale zase málo na to, aby si vysloužil jejich respekt. Ten si musel získat rvaním. Gibson tyhle typy znal z vězení i z armády. Nedospělí chlapci, v nichž klokotal hněv někoho, kdo neměl co dokazovat, tedy kromě toho, že je mu všechno úplně jedno. Jako kdyby to byla nějaká ctnost.


  „Zklidni se,“ přikázal Plameňák kolegovi.


  „Kde jsi seděl?“ zeptal se Gibson Střepa.


  „V Buckinghamu,“ odpověděl Střep s pýchou v hlase, s níž jiní oznamují svou almu mater.


  Gibsonův pohled zabloudil ke dveřím záchodků, ale Ellie pořád nikde. To je dobře.


  Buckingham bylo nápravné zařízení se zvýšenou ostrahou ležící západně od Richmondu. Nebylo to pěkné místo a Gibsonovi bylo jasné, že opravdu nechce, aby někoho podobného Ellie kdy v životě viděla. Když to vypadalo, že jeho soudní proces skončí odsouzením, Gibson strávil nějaký čas studiem virginských státních nápravných zařízení, aby dokázal pojmenovat noční můry, jež jej sužovaly ve vazební cele. Nepomohlo to.


  Plameňák podal obálku Gibsonovi. „Prosím vás.“


  Gibson se oběma mužům dlouze zahleděl do očí a teprve poté chňapl po obálce. Bylo mu jedno, co v ní stojí; tihle dva jej sledovali až na baseballový zápas a on chtěl vědět proč. Pohlédl na světle modrý papír a zhoupnul se mu žaludek. Doma měl podobných celý balíček, převázaný tlustou stužkou. Poslední dostal před nějakými sedmi osmi lety, ale ten monogram by poznal kdekoli: „HBD“, přičemž béčko bylo dvakrát větší než zbylá dvě písmena. Vyndal z obálky jediný list papíru a přečetl si, co na něm bylo napsáno důvěrně známým ozdobným rukopisem. Podepsán byl Hammond Birk.


  Gibson vzhlédl k oběma mužům.


  „Jak jste říkal, že se jmenujete?“


  „Christopher Birk,“ odpověděl Plameňák.


  „Syn?“


  Střep se uchechtl.


  „Synovec,“ vysvětlil Plameňák.


  V té chvíli ke Gibsonovi přiběhla Ellie a chytla jej za ruku.


  „Tati, já mám hlad!“


  „Počkej chviličku, El. Jdi si vybrat nějakou čepici, ano?“ Gibson mávnul směrem ke stánku kousek od nich. „Hned jsem u tebe.“ Pak se otočil ke Christopheru Birkovi. „Kde?“


  „Na zadní straně.“


  Gibson otočil obálku v ruce. Byla tam adresa poblíž Charlottesville.


  „Mohl byste dorazit už zítra?“ požádal jej Birk. „Spěchá to.“ Gibson zavrtěl hlavou. „Zítra už něco mám.“


  „A co?“ dožadoval se Střep.


  „Do toho ti nic není.“


  Střep vykročil ke Gibsonovi, ale Birk mu varovně položil ruku na rameno. „Soudce by vám byl nesmírně vděčný,“ poznamenal ke Gibsonovi.


  Gibson věděl, že by měl odmítnout – všechno mu na téhle věci smrdělo –, ale zároveň věděl, že to není možné. Některé dluhy se prostě platí, když nadejde datum splatnosti. Po testu na detektoru lži bude mít pár dní, než mu začne pracovní poměr; dojede do Charlottesville a promluví s Hammondem Birkem. Dluží mu přinejmenším tohle.


  „Možná bych mohl přijet v úterý,“ připustil Gibson a nechal to vyznít spíš jako otázku, ne jako příslib, ačkoli přesně ten to měl být.


  „To by bylo skvělé. Moc vám děkuji.“


  „Možná.“


  „Hezká holka,“ zavrčel Střep.


  Teď byla pro změnu řada na Gibsonovi, aby do něj zabodl svůj pohled. „Vyser se na to! Víckrát to nebudu opakovat.“


  Střep se dal do smíchu. „Cože? Chceš začínat tady, před všema těma milýma lidma?“


  „Jo. Klidně před všemi těmihle lidmi, jestli ještě jednou řekneš něco, co se bude týkat mého dítěte.“


  Střep neslyšně několikrát přežvýkl spodní čelistí, jako by si nacvičoval odpověď, ale pak se usmál. „Uklidni se, starouši. Dělal jsem si srandu.“


  „Držte ho ode mě dál,“ požádal Gibson Birka.


  „Samozřejmě. Děkuji za váš čas.“ Birk se pokusil odvést svého společníka pryč, ale Střep se mu vytrhl a zamířil zpět ke Gibsonovi.


  „Uvidíme se v úterý.“


  Gibson stál na chodbě stadionu a díval se za oběma muži, dokud mu nezmizeli z dohledu. Hammond Birk. Po všech těch letech. Co by asi tak mohl chtít? Určitě to nebude jen tak ze staré známosti. Gibsonova skvělá nálada byla nadobro pryč. Šel se podívat za Ellie, jestli si vybrala nějakou čepici, a najednou byl z té symboliky nějaký nervózní. Třeba dá Ellie přednost dresu.


   


  
    Kapitola třetí
  


   


  Kanceláře společnosti Veritas poskytující zaměstnavatelům služby v oblasti personalistiky se nacházely ve druhém patře bezpohlavní kancelářské budovy ve virginském Ashburnu. Veritas byla jednou z více než třicítky soukromých společností, která měla smlouvu s vládním personálním oddělením na provádění federálních bezpečnostních zkoušek. V Severní Virginii bylo tajnůstkářství na vzestupu.


  Gibson přijel dříve a ohlásil se u recepční, nevýrazné, avšak úslužné osoby, jež Gibsona požádala o předložení průkazu totožnosti a pak jej poslala do nevýrazné, avšak úslužné čekárny. Na stěnách visely obrazy s abstraktními křivkami oněmělého korporátního umění. Místnost působila jako lékařská ordinace a z osazenstva nikdo nevypadal nijak zvlášť šťastně, že tu může sedět. Gibson se usadil vedle nervózního muže konzumujícího kávu ve velkém. Gibson v zájmu neznámého zadoufal, že se jedná o jeho obvyklou dávku – neobvyklá dávka kofeinu by totiž mohla přístroj zmást, takže by muž zřejmě musel přijít znovu. A po opakování testu nikdo netoužil – celkový test na detektoru lži zabral osm hodin. Ne a díky moc, a ještě jednou, ne a díky moc. V armádě Gibson absolvoval mnoho testů na detektoru, takže celou proceduru důvěrně znal. Jednou to více než stačí. Gibson si pro jistotu znovu prošel všechny papíry a přesvědčil se, že má všechno v pořádku – jeho složka čítala šedesát tři stran plus přílohy, pokrývala celý jeho život. Respektive jeho značnou část.


  V celé složce nicméně nebylo ani jednou zmíněno jméno Suzanne Lombardové ani role, již Gibson sehrál při úmrtí jejího otce, viceprezidenta Benjamina Lombarda, ani sliby, které složil Grace Lombardové, Suzannině matce. Poté co Lombard zemřel v Atlantě, se Gibson s Grace dohodli, že bude bezpečnější, když mezi sebou přeruší veškeré kontakty s výjimkou naléhavých případů. Nikdo se nesměl dozvědět pravdu o tom, co se odehrálo v Atlantě. A tak jeho složka v zásadě úplně opomíjela skutečnou podstatu jeho práce v Abe Consulting Group a uváděla pouze to, že Gibson na této pozici pomáhal odhalovat slabiny síťových systémů. Což, technicky vzato, byla vlastně pravda a adresátovi složky to snad neposkytovalo žádný důvod klást nějaké konkrétnější otázky.


  Jako Gibsonovu nadřízenou v Abe Consulting Group složka uváděla Jenn Charlesovou. Což byla v podstatě taky pravda, ačkoli samotná Jenn by zřejmě jejich pracovní vztah popsala daleko barvitějšími výrazy. Ale to si stejně nikdo nemůže ověřit, protože firma ukončila činnost ze dne na den a vlastník a zakladatel George Abe se od srpna pohřešuje. Jenn Charlesová jej jela hledat do Atlanty a Gibson o ní od té doby neslyšel. Teď litoval, že ji nechal jet samotnou. Že ji nechal… jako by ji snad býval mohl zastavit. Přesto se měl víc snažit jí to rozmluvit. Těsně po událostech v Atlantě nastalo opravdu hodně divné období a Gibson, Jenn i Hendricks se rozprchli na všechny strany a dál pokračovali každý na vlastní pěst.


  Dan Hendricks se vrátil do Kalifornie, kde se snažil nevystrkovat nos a vyučoval taktické řízení auta. Gibson mu pravidelně každé dva týdny volal, ale Hendricks nevěděl o nic víc než on. Pokud byli Jenn s Georgem stále naživu, drželi se zcela mimo jakékoli oficiální struktury. Gibson uměl najít věci, které jiní lidé rádi ukrývali před ostatními, ale v tomhle případě se mu nedařilo najít víc než pár dohadů. Skutečností bylo, že Jenn dříve pracovala u CIA, takže pokud nechtěla, aby ji někdo nalezl, tak prostě zařídila, aby ji skutečně nikdo nenašel. Přesto ji Gibson pořád hledal. Žralo ho to. Ani ne tak vina, kterou cítil. Gibson totiž zjistil, že mu Jenn chybí. To ho zaskočilo. Pokud by se potkali za jiných okolností, pravděpodobně by se nikdy neskamarádili (možná z nich nejsou přátelé ani teď), ale něčím si společně prošli a Gibson by ji rád zase viděl.


  Gibson si nepřítomně zajel prsty do vousů a mimoděk se dotkl vystouplé jizvy, jež se mu táhla od jednoho ucha k druhému. Tenhle suvenýr si odnesl z vyšetřování zmizení Suzanne Lombardové. Byla to ošklivá jizva a Gibson nechtěl, aby si jí Ellie všimla. Co by jí o té jizvě asi tak mohl říct? Nechal si narůst plnovous, aby ji zamaskoval, ale vždycky když se ztratil v myšlenkách nebo byl duchem nepřítomný, ji nahmatal na krku a přejížděl po jejím zvrásněném povrchu sem a tam. Pak si uvědomil, co dělá, a rychle dal ruku pryč.


  Neoznačené dveře za recepčním pultem se otevřely, do místnosti vkročila jakási žena a přečetla Gibsonovo jméno z papíru na podložce. Profesionálně mu potřásla rukou a představila se jako Amanda Gabirová. Gibson jí předal svou složku a žena nejprve znovu zkontrolovala jeho průkaz totožnosti, než jej doprovodila chodbou do místnosti s detektorem lži. Uvázala mu obinadlo na měření krevního tlaku kolem bicepsu, na hrudník mu připevnila sondu pneumografu k měření frekvence dechu a na prst mu přicvakla galvanometr kvůli elektrické aktivitě a přitom popisovala celý průběh vyšetření. Gibson ji musel obdivovat. V jejím podání to znělo, jako by spolu měli absolvovat zkoušku nového obleku. Přesto se však nevyhnutelně cítil jako pokusné zvířátko.


  „Cítíte se uvolněný?“ zeptala se jej žena.


  „Je to už součást testu?“


  Žena se bezvýrazně usmála a poklepala mu rukou na předloktí, což Gibsona nijak neuklidnilo. Pocítil solidaritu s nedovyvinutými plody prasat na celém světě, bezmocně přibytými na kříže středoškolských pitevních stolů. Veď si co nejhůř, pomyslel si a zavrtěl se na kovové židli s rovným opěradlem, na níž stráví podstatnou část dnešního dne, ve snaze nalézt méně bolestivou pozici. To všechno kvůli práci, o které neví zhola nic. Jenže takhle přísně tajná ODI funguje.


  ODI, neboli oddělování důvěrných informací, byl kontrolní systém, v jehož rámci docházelo k „oddělování“ zaměstnanců, takže nikdo neměl za žádných okolností úplný přístup k celému systému. Zaměstnancům mohla být přidělena práce na určitém subsystému, ovšem nikdo neměl nejmenší představu o celkovém rozsahu konkrétního projektu. Teorie pravila, že za těchto okolností by špionáž měla být daleko obtížnější. Zároveň to ovšem znamenalo, že Gibson dělal pracovní interview naslepo a o přesné povaze své práce nezjistil nic, dokud neprošel prověrkou. Teprve poté jej oficiálně zasvětili. Gibsonovi to bylo jedno. V prvních pěti minutách pracovního pohovoru probral veškeré pracovní postupy spojené s nabízenou pozicí čistě na základě hypotetických východisek, které mu během hovoru sdělili. Chlapík jménem Nick Finelli, jenž jej na pohovor zlanařil, ho předem varoval, že jinak to nebude.


  „Jdi na ten pohovor,“ poradil Gibsonovi. „Věř mi, tuhle práci prostě chceš.“


  Nick Finelli byl kamarád z časů, kdy Gibson pracoval ve vojenské zpravodajské službě. Intelligence Support Activity, zkráceně ISA nebo také Služba, jak organizaci někteří důvěrně přezdívali, byla armádní verzí známější CIA a poskytovala taktickou podporu armádním speciálním jednotkám, především Deltě a DEVGRU. Působení ve Službě působilo jako magnet na armádní kontraktory, a když Nickovi skončil turnus, okamžitě získal práci u společnosti s názvem Spectrum Protection, s. r. o., jež se specializovala na počítačové systémy a kyberbezpečnost. Šlo tedy přesně o ten typ zaměstnavatele, o němž si Gibson myslel, že by se o něj mohl zajímat, až skončí u speciálních jednotek.


  Služba obvykle otevírala dveře do soukromého sektoru a Gibson v ní požíval postavení jistého premianta. Pokud se mu ovšem někde nějaké dveře otevíraly, Benjamin Lombard je zase zabouchl. Těžce totiž nesl, že se mu Gibson naboural do počítače a odevzdal jeho soubory a e-mailovou korespondenci deníku Washington Post. Bylo jedno, že Gibsonovi bylo v té době pouhých šestnáct let nebo že službu vlasti absolvoval s vyznamenáním. Když odešel z armády, poznal na vlastní kůži, co to znamená, když se člověk nachází na úplném začátku viceprezidentovy černé listiny.


  Od té doby už uběhlo pěkných pár let, a stejně se Gibson pořád musel o práci rvát. Stálo jej to manželství a téměř i dům, který si pro rodinu vysnil. Koupil jej, když trh dosáhl nejvyšších hodnot, těsně před finančním kolapsem, takže několik let balancoval na hraně osobního bankrotu a nucené dražby. Potenciální ztráta domu byla Gibsonovou noční můrou. Nezáleželo mu na vlastním životě, jen na tom, aby v tom domě vyrůstala jeho dcera. Dům ležel v bezpečné čtvrti. Blízko byly dobré školy. Za domem se nacházela pěkná zahrádka stíněná baldachýnem korun vzrostlých jilmů. Gibson se pousmál. Konečně jej měl na dosah. Po odchodu Lombarda ze scény a s nabídkou práce u Spectrum Protection na stole si poprvé od odchodu od speciálních jednotek dokázal představit budoucnost s bezpečně zajištěným Elliiným dětstvím na adrese Mulberry Court 53.


  Čímž se snad dá vysvětlit, proč se od té chvíle věci zvrhly tak strašně špatným směrem.


  Test na detektoru lži běžel hladce již třetí hodinu. Gibson se začínal těšit na oběd o polední pauze. Paní Gabirová plynule pokládala jednu otázku za druhou a prokládaly je Gibsonovy kulometné kladné, či záporné jednoslovné odpovědi. Gabirová je zaznamenávala do počítače a čas od času udělala krátkou přestávku a cosi si k nim poznamenala, ale jinak zdárně pokračovali dál, dokud se neozvalo zaklepání na dveře. Amanda Gabirová se omluvila a vyšla ven na chodbu. Když se po chvilce vrátila zpět, Gibson si všiml, že za ní stojí dva členové ochranky.


  „Co se děje?“ zeptal se.


  „Je mi líto. Test na detektoru lži byl ukončen.“


  „Cože? A kdo o tom rozhodl?“


  Gabirová nechala otázku bez odpovědi, ale začala mu uvolňovat popruhy.


  „Kdo o tom rozhodl?“ zopakoval Gibson zvýšeným hlasem. Jeden ze členů ochranky vstoupil do místnosti. „Ztište se, prosím, pane.“


  Gibson to pochopil jako výzvu. „Kdo?!“ zařval.


  „Na žádost společnosti Spectrum Protection,“ ozvala se Amanda Gabirová. „Je mi líto. Důvody neznám. Už se mě na nic neptejte, prosím.“


  Gibsonovi se nechtělo dál v klidu sedět a nechat se rozvazovat jako nějaké dítě na pouťovém kolotoči, a tak si serval popruh přístroje na měření krevního tlaku a hodil jej na podlahu.


  „Zklidněte se, příteli,“ varoval jej muž z ochranky.


  Gibson dospěl k rozhodnutí, že se nezklidní, a než jej dostrkali zadem ven obslužnou chodbou, nedalo se mluvit ani o přátelství.


  „Pusťte mě, sakra!“ hulákal do prázdné chodby, načež následovalo prásknutí vchodových dveří.


  Místní doprava byla typickou ukázkou severovirginské sídelní kaše. Gibsonovi trvalo tři čtvrtě hodiny, než ujel dvacet pět kilometrů, jež jej dělily od kanceláře Nicka Finelliho v sídle Spectrum Protection. Tam už na něj čekala ochranka. Bylo jich pět. Solidně vyhlížející chlapci v padnoucích oblecích. Když viděli, že se blíží Gibson, vytvořili jakousi zeď, přes niž se Gibson nedostal ani k hlavnímu vchodu. Udělal tedy scénu a oni jej chvíli nechali, ať se vybouří. Gibson si jejich zdrženlivost mylně vyložil jako ostych a pokusil se proniknout ke dveřím. Byl sražen na zem. Následovala pohrůžka policií.


  „Jeďte domů,“ poradil mu nejstarší z chlapů. „Měl jste špatný den. Přece jej nechcete zakončit pobytem v cele, že ne?“


  Gibson si oprášil sako a kalhoty a zamyslel se, jestli ano, nebo ne. Uvědomoval si, že už nedokáže racionálně uvažovat, ale nacházel se ve stavu, v němž lepší uvědomění si situace neznamená lepší jednání.


  „Tak jak jste se rozhodl, příteli?“ dotázal se muž.


  To Gibsona rozesmálo. „Dneska mi všichni říkají ‚příteli‘.“


  „Já se snažím, ale vy musíte jet domů. Tady vás nic nečeká.“


  To bylo Gibsonovi čím dál jasnější. Otočil se na podpatku a vyšel zpět na ulici. Pak se zahleděl na průčelí budovy. Pozoruje ho Nick Finelli z výšky své kanceláře? Cítí se jako velké zvíře skrývající se v bezpečí své nory? Kolikrát v životě jej Gibson zachránil před průšvihem? Kolikrát odhalil jeho primitivní kódy? Zkusil Nickovi zavolat. Telefon vyzváněl, až hovor spadl do hlasové schránky. Gibson zavěsil a zkusil to znovu. Napočtvrté telefon zazvonil jen jednou a pak se hned ozvala nahraná zpráva, že volaný bohužel hovor nepřijímá. Nick si jej radši zablokoval, aby mu nemusel nic vysvětlovat. A takhle to teď bude už pořád. Oni na to dohlédnou.


   


   


  Bílý lexus Nicka Finelliho zabočil toho dne těsně před sedmou hodinou večerní na příjezdovou cestu. Dům, ležící v nové čtvrti ve Fairfaxu, byl velký, moderní a o dobrou polovinu větší než dům, jejž obývala Gibsonova bývalá manželka. U vchodu se válela spousta hraček a Gibson pozoroval, jak je Nick všechny uklízí. Měl čas vychladnout, takže jej už nesužovala urgentní potřeba zakroutit Nickovi krkem. Nick nemůže za to, co se seběhlo.


  Gibson vyrazil přes ulici a zavolal na něj.


  Nick nevypadal, že Gibsona rád vidí. Rozepjal si sako a téměř neznatelně vytrčil pravý bok Gibsonovým směrem. „Co tu děláš?“


  „Snažil jsem se tě zastihnout v kanceláři, ale tvých pět tajemníků mi sdělilo, že máš nějaké jednání.“


  „Tady nemůžeš být.“


  Gibson se rozhlédl kolem sebe. „No, už tu jsem.“


  Kolem projelo auto a Nick jej sledoval pohledem, dokud nezmizelo za rohem. „Nemůžu s tebou mluvit. Víš, do čeho bych se tím namočil? Vždyť víš, že mám rodinu.“


  „No a? Víš, jak jsem dopadl.“


  Nick položil ruku na bok a sklesle pokýval hlavou.


  „A taky proč ukončili ten test na detektoru lži.“


  „To nevím.“


  „Nelži mi.“


  „Fakt to nevím. Evidentně jsem jim nestál ani za to, aby mě s tím seznámili.“


  „Komu?“


  „Mému šéfovi. Jeho šéfovi. Volal jim sám nejvyšší.“


  „A to je něco neobvyklého?“


  „Děláš si legraci? Můj šéf má nad sebou šest dalších šéfů, a teprve pak je generální ředitel. Můj šéf generálního nikdy nespatřil ani koutkem oka. Takže jo, je to neobvyklé až dost.“


  „Co myslíš, že se stalo?“


  Finelli se rozhlédl na obě strany ulice. „Já vím jen to, že jsem seděl v kanceláři vedoucího. Něco probíráme, když v tom zazvoní telefon. Vedoucí ho zvedne a v tu ránu se napřímí, jako by spolkl pravítko nebo viděl prezidentova ducha. A úplně zbledne.“


  „A?“


  „Přerušit veškeré kontakty. Tak zněl rozkaz.“


  „Jako se mnou?“


  Nick Finelli přikývl. „Netuším, v čem jedeš, ale aby generální osobně zavolal uprostřed běžného pohovoru a nařídil jej ukončit? O něčem takovém jsem nikdy ani neslyšel.“


  „O co tady ksakru jde?“ vystřelil Gibson otázku do éteru. Lombard je po smrti, takže nějaká černá listina měla už dávno zmizet v propadlišti dějin.


  „To nevím, ale jako bys byl radioaktivní. Nesmíme se tě dotknout. Pochybuju, že by to teď někdo zkusil, ať už za tím stojí cokoli.“


  „Zjisti mi to.“


  „To nejde, chlape.“


  „Dlužíš mi to,“ připomněl mu Gibson. „A ty to dobře víš.“


  „Jo, dlužím ti to. Jenže existujou určitý hranice, Vaughne, a ty jsou pro mě přednější,“ prohlásil Nick a mávl rukou směrem k domu s rodinou. „Takže ti asi prostě budu muset dál dlužit. Ale pochopím, když mi to budeš vyčítat.“


  „To není fér.“


  „To tedy není ani trochu fér,“ souhlasil Nick a položil mu ruku na rameno. „Je mi to líto, chlape, fakt. Uvědomuju si, jak moc jsi to místo potřeboval.“


  „To jo.“


  „A teď se zachovej jako můj kamarád a zmiz odsud.“


  Celý den nebyl úplně nanic – najednou chtěli všichni být Gibsonovými kamarádi.


   


   


  V pondělí večer nebylo v bistru Noční ptáci moc lidí. Gibson se usadil na svém obvyklém místě v jídelním boxu vzadu v lokálu a začal se nimrat v jídle. Pak mu zazvonil telefon. Byla to Nicole, chtěla se zeptat, jak proběhl ten test na detektoru lži. Gibson nechal hovor spadnout do hlasové schránky.


  Co teď bude dělat?


  Jednoduchá otázka, jenže Gibson měl za to, že odpověď na ni už nějakou dobu zná. Teď když věděl, že to tak není, najednou neměl odvahu Nicole čelit. Vyhlídka na to, že bude muset začít znovu od začátku, že bude muset najít novou odpověď na původní otázku, jej děsila. Musel se strašně snažit, aby to dotáhl až k dnešku, k tomu pohovoru, a momentálně netušil, jestli v sobě dokáže nalézt sílu pokračovat. Cítil se poražený. Když se chopil sklenice, aby se napil, třásla se mu ruka a on ji nedokázal zklidnit. S Lombardem ze hry by tedy mělo být po všem. Bylo ovšem zřejmé, že generální ředitel neukončil Gibsonův pohovor jen tak zčistajasna. Kdosi s dostatečným vlivem musel do Spectra zavolat a tam jej očernit, čímž zasel do duše nejvyššího strach. Jenže kdo to mohl být? Gibson neměl ani nejmenší představu, a to jej na tom celém děsilo. Lombardova křížová výprava proti Gibsonovi skončila v Atlantě, jenže tam venku se pořád potuluje někdo s bločkem v ruce a přesvědčením, že Gibson musí zaplatit za svoje minulé činy. Gibsonovi naskočilo jméno Calisty Dauplaiseové. Jasná podezřelá, jenže i když má nějaký motiv ke svému jednání, Gibson jej nedokázal odhalit. Vše, co Calista Dauplaiseová v životě činila, dělala z nějakého důvodu, pro vlastní prospěch. Gibsonovi nicméně připadalo, že osobní vendeta je v jistém smyslu pod její úroveň, neboť Calista by ji považovala za mrhání vlastním politickým kapitálem. A upřímně řečeno, Gibsonovo zaměstnání ve Spectru by bylo v jejím zájmu. Pak by totiž měl co ztratit a zmizel by jí z dohledu, kdežto takhle byl naštvaný a bez závazků. Ne, tohle musel být někdo jiný. Jenže kdo?


  Jak se má utkat s nepřítelem, když ani neví, kdo to je?


  Gibson uchopil vidličku, napíchl na ni sousto a nesl ji k ústům; pak se však zastavil a odložil ji na kraj talíře. Seděl a hleděl z okna, až spatřil stín Tobyho Kalpara. Toby a jeho manželka Sana vlastnili bistro Noční ptáci. Po rozchodu s Nicole si Gibson pronajal svůj byt také proto, že se nacházel jen kousek od jejich bistra, z nějž si v čase, než bylo jeho manželství s Nicole definitivně rozvedeno a on zrovna dvakrát netoužil po společnosti ostatních lidí, udělal druhý domov. Jídlo v bistru jej nutilo opouštět stísněný byt.


  Toby se Sanou jej za to málem adoptovali.


  Gibson ukázal na sedačku naproti sobě. Toby se usadil, podíval se Gibsonovi do očí a kývl na pozdrav. Gibson mu pozdrav oplatil. Poté seděli v tichu, které muži zachovávají, když dospějí k názoru, že jakýkoli hovor je zbytečný. Gibson byl rád za společnost a za to, že se Toby neptá, jak dopadl test na detektoru lži. Toby se původně jmenoval Taufeeq, ale od doby, kdy přišel jako imigrant z Pákistánu, si nechával říkat americkou variantou.


  „Pořád se vídáš s tou ženskou?“ zeptal se Toby, který si dával pozor, aby se od zpropadeného detektoru lži držel co nejdál.


  V uplynulých týdnech byl Gibson dvakrát na rande se ženou, se kterou se seznámil v posilovně. Na druhé schůzce se dopustil taktické chyby a přivedl ji ukázat do Nočních ptáků, což v Tobyho očích znamenalo, že je s ní prakticky zasnoubený.


  „Nějak to nefungovalo.“


  „Proč? Byla to milá ženská.“


  Protože má spolubydlící a já se za svůj byt stydím. No, teď může na stěhování do lepšího v klidu zase zapomenout. Nemůže tam mít psa. A není tam ani pokoj pro Ellie, takže si ji Gibson nemůže brát na víkendy. Gibson se zarazil. Jestli bude pokračovat dál, tak zase vyletí, a to se právě uklidnil. Bude nejlepší, když na to teď nebude myslet.


  „Prostě to nefungovalo.“


  Toby se usmál a trpělivě přikývl, jak muži, kteří už svoje místo na tomhle světě našli, přikyvují kamarádům, kteří o ně přišli. Pak na něj zavolala Sana, že potřebuje s něčím pomoct. Toby vstal, ale otálel s odchodem.


  „Gibsone,“ začal váhavě; teprve teď se dostával k důvodu, proč vlastně přišel. „Vím, že toho máš hodně, ale… dneska se tu stavoval jeden chlap.“


  „Kdo?“


  „Vyptával se na tebe. Fotil si to tady. A věděl toho o tobě spoustu.“


  „Na co se ptal?“


  „Na Atlantu… chtěl vědět, jestli jsi byl minulý rok v létě v Atlantě.“


  Gibsonovi vstaly chlupy na zátylku. O Atlantě neřekl nikomu ani slovo. Dokonce ani Nicole ne, i když si tehdy toužebně přál, aby jí to mohl všechno vyklopit. Ale kdyby to věděla, byla by v nebezpečí, a on slíbil Grace Lombardové, že se bude držet stranou. Hodně stranou. A svůj slib hodlal dodržet. Kdo se vyptává na Atlantu, jistě nepřichází s přátelskými úmysly.


  „Cos mu řekl?“


  „Co bych mu asi tak mohl říct?“


  Toby vytáhl telefon a ukázal mu fotografii. „Nelíbilo se mu to,“ pokrčil rameny, „ale když si mě někdo fotí, tak mu to oplatím.“


  Gibson měl pravdu; muž na fotografii vypadal nespokojeně. Ale taky tak, jak si jej Gibson ani trochu nepředstavoval. Neměl oholené tváře ani nažehlený oblek, s užvaněným, avšak dobrácky vyhlížejícím výrazem ve tváři, jíž dominovalo ustupující čelo a vlasy nepořádně stažené do culíku, vypadal spíš jako účastník nějaké pouliční zábavy. Pod vytahaným pulovrem s vydutými přecpanými kapsami, jenž mu sahal až pod zadek, mu vykukovalo tričko s Henry Rollinsem. Gibsonovi nepřipadal nijak povědomý, ovšem opačně to evidentně neplatilo. Gibson požádal Tobyho, aby mu tu fotku poslal na mobil. Na Tobym bylo vidět, že by se rád zeptal, o co tady jde, ale nakonec otázku spolkl. Gibson byl za to rád, protože mu nemusel lhát.


  „Půjdu se podívat, co to po mně Sana chce,“ nadhodil Toby a odešel.


  Gibsonovi zavibroval mobil s fotkou, takže si mohl prohlédnout svého dlouhovlasého obdivovatele. Třešnička na dortu celého dneška. Pokud Gibsona po Finelliho varování popadla možná zbytečná paranoia, teď už se zbytečná nezdála ani trochu. Sešlo se toho příliš mnoho najednou. Katastrofa ve Spectru. Dopis od soudce Birka včera na stadionu. To byla taky náhoda? Gibson vyndal z tašky modrou obálku a znovu si dopis přečetl. Možná ty dvě věci spolu souvisí, možná ne, ale může se od toho odpíchnout. Ten dopis je zároveň odpovědí na otázku, co si teď Gibson má počít. Pátrání jej aspoň udrží v pohybu, ne nutně směrem vpřed, ale v pohybu. To prozatím postačí. Gibson si uvědomoval, že kdyby dovolil, aby jej v současném stavu posedla nečinnost, už by se taky nemusel nikdy pohnout z místa.


  Zkontroloval hodinky – na Západním pobřeží je teprve sedm večer. Na mobilu vytočil číslo a počkal, až se ve sluchátku ozve vyzvánění.


  „Volala ti?“ Zdvořilostní konverzace Danu Hendricksovi nikdy nešla.


  Nikdy mezi sebou nevyslovili ani nenapsali jméno Jenn Charlesové. Těžko říct, jestli v tom větší roli hrála pověrčivost, či paranoidní obavy, kdo by je mohl odposlouchávat.


  „Zrovna jsem se tě chtěl zeptat na to samé. Ne, nevolala.“


  „Tak co po mně chceš?“


  Zkrátka bez zdvořilostí. Ani jeden z nich nechtěl být tím, kdo propůjčí hlas společným obavám, totiž že šance na to, že Jenn Charlesová a George Abe jsou pořád naživu, se neustále zmenšují. Gibson ve sluchátku zaslechl škrtnutí Hendricksova zapalovače.


  „Tak jak to jde na západě? Něco neobvyklého?“


  „Mělo by? Proč? Co se děje?“


  „Nevím. Nic. Nedostal jsem práci.“


  „A co je na tom neobvyklého?“


  Au. Gibson chtěl opáčit něco podobně kousavého, ale všechny síly vyčerpal při testu na detektoru lži.


  „Prostě mám divný pocit.“


  Hendricks opět zvážněl; jako bývalý polda měl vrozený respekt pro předtuchy a divné pocity. „Ne. Tady se fakt nic neděje. Všechno v pohodě. O co jde?“


  „Dneska se v bistru stavil nějaký týpek a ptal se, co se stalo v Atlantě.“


  „Myslíš, že byl od tajných?“


  „To zrovna ne. Toby si ho vyfotil. Pošlu ti to.“


  „OK.“


  Oba muži zmlkli.


  „Už musím,“ prohlásil nakonec Hendricks. „Díky za zavolání. A dej vědět, kdybys měl znovu nějaké divné pocity. Nebo kdyby se zhmotnily… však víš.“


  „Provedu. Zavolám ti za pár týdnů, jo?“ Ale linka už oněměla.


  Gibson zaplatil, ale poté ještě chvilku poseděl ve svém jídelním boxu. Vyhlídka na prázdný, ošuntělý byt jej deprimovala. Místo toho tedy znovu otevřel modrou obálku a opět si přečetl dopis od soudce. Moc toho v něm nebylo, což se soudci, jak si jej Gibson pamatoval, moc nepodobalo, ale dopis v Gibsonovi vzbudil touhu po soudcově moudrosti. Té se Gibsonovi v současné chvíli nějak nedostávalo.


   


  
    Kapitola čtvrtá
  


   


  Následujícího rána vyrazil Gibson na cestu na jih. V noci spal neklidně a okolo páté se vzbudil docela. Než aby zíral do stropu, raději to vzdal a vypravil se na svůj pravidelný ranní běh. Ráno většinou vybíral mezi osmikilometrovým a dvanáctikilometrovým okruhem, ale dnes si je dal oba, nejprve jeden a pak hned druhý. Ale ať se snažil ze sebe vymáčknout maximum, stejně se mu nedařilo zaplašit slova Nicka Finelliho.


  Jsi radioaktivní. Nesmíme se tě dotknout. Radioaktivní.


  Těžko si nepředstavovat, jak osud pohybuje figurkami na šachovnici. Gibson mířil po dálnici 29 k Charlottesville ve státě Virginia – svému rodnému městu. Vyrostl tam, pochoval otce, taky jej tam zatkli a soudili, a kdyby šlo všechno podle práva, taky by jej tam odsoudili. Místo toho mu soudce Hammond Birk v příslovečných za pět minut dvanáct nabídl dohodu, že místo do vězení může k mariňákům, což bylo v příkrém rozporu s přáním Benjamina Lombarda. Tím soudce Birk Gibsonovi prakticky zachránil život, protože jinak by v osmnácti Gibsona vězení semlelo na moučku a bůh ví, jak by nakonec skončil. Soudcovo rozhodnutí jej uchránilo od toho, aby se to dozvěděl.


  První modrá obálka dorazila neočekávaně den před Gibsonovým slavnostním zakončením vojenské akademie v Parris Islandu. Gibson si vzpomněl, že seděl na posteli a prohlížel si dopis ze všech stran. Byl to pouhý třetí dopis za celých třináct měsíců, které tam strávil. Rodinné dny na základně přinášely klukovi, který nikoho neměl, jen hlubší pocit osamělosti. Snažil se, seč mohl, přesto vždycky nenáviděl kamarády z čety, kteří prováděli svoje hrdé rodiče po celé základně. Díky soudcově vřelému, moudrému dvacetistránkovému dopisu se necítil tak osaměle. Soudce mu gratuloval, že se z něj stal mariňák, zároveň jej ovšem ponoukal, aby neustrnul.


  Další dopisy následovaly vždy v několikaměsíčních intervalech; vždycky byly hodně rozsáhlé a jejich téma i tóny se lišily. Nikdy však nepostrádaly tolik potřebnou vřelost. Soudcovy dopisy posloužily Gibsonovi jako most, po němž přešel z jinošství k dospělosti – přinášely filozofické otázky, dobře načasované rady i povzbuzení v nelehkých časech. Gibson na každý dopis poctivě odpověděl. Dělalo mu dobře, když věděl, že venku je někdo, komu záleží, jestli je pořád naživu. Prázdný prostor nakonec zaplnila Nicole, ale dlouhou dobu to bylo jen na soudci Birkovi. Gibson se často sám sebe ptal, jestli soudce píše podobné dopisy i jiným mladým, kterým dopřál druhou šanci.


  Soudcovy listy chodily několik let, ale v jisté chvíli se intervaly mezi nimi začaly prodlužovat, až nakonec přestaly chodit úplně. To bylo zhruba v době, kdy soudce na sklonku svého posledního období u soudu skončil. O obsazení soudcovské stolice rozhodovala Sněmovna státu Virginie a noviny se o důvodu, proč Birk znovu nekandiduje, zmiňovaly jen velmi vágně. Gibsona sužovala obava, že za koncem Birkovy kariéry stál jeho odpor vůči Benjaminu Lombardovi a že kvůli svému neslavnému konci u soudu Birk zahořkl a přestal Gibsonovi psát. Gibson sice psal dál, i když nedostával žádné odpovědi, jenže to už byl ženatý a Ellie byla na cestě. Po asi čtyřech či pěti dopisech toho tedy nechal a považoval vzájemnou korespondenci za uzavřenou.


  Až do neděle na stadionu.


  Gibson cítil k soudci úctu a oddanost. Bylo ironií osudu, že tváří v tvář spolu mluvili jedinkrát v životě, a přesto jej vroucně miloval. Soudce ho nasměroval k mariňákům místo do vězení, ovšem pravdou taky bylo, že Gibson vnímal pobyt na základně jako jakousi formu vězení. Byl to právě soudce, který mu poradil, aby se pokusil odnést si z času stráveného v armádě co možná nejvíce. Soudce, který pomohl jednomu rozzlobenému klukovi až po krk v problémech postavit se na vlastní nohy a najít v životě nějaký smysl.


  Nick Finelli možná nevěří ve splácení vlastních dluhů, ale co se Gibsona týče, on svoje dluhy Birkovi splatí. Ať už soudce bude potřebovat cokoli. Pokud ovšem nejde o nějakou léčku. Načasování soudcova dopisu, událostí ve Spectru a náhlého zjevení toho zvědavého cizího chlapa v bistru se nebezpečně blížilo definici pojmu „náhoda, která se dá s jistotou vyloučit“. Něco tady nesedělo; jen není jasné co. Gibson zůstával otevřený všem možnostem, ale zároveň doufal, že soudce nestojí za náhlou ztrátou jakékoli Gibsonovy vyhlídky na zaměstnání. Prostě se bude muset spolehnout na svou víru v lidskou náturu.


  Dvacetdevítka jej dovedla do Culpepperu a Gibson dál pokračoval po patnáctce směrem na Orange. Projížděl zemědělskou krajinou a provozu znatelně ubylo. Pak odbočil na dvacítku, což byla klikatá dvouproudovka, a jel, dokud si neuvědomil, že přejel svou odbočku, a otočil se. Odbočku na Longmanovu farmu skoro nešlo najít: Byla to malinká skulina mezi stromy označená zrezavělou žlutou cedulí. Štěrková cesta se táhla hluboko do lesů. Gibson po ní ujel asi půl kilometru podél širokého lánu pole posetého balíky sena, dokud nenarazil na zrezavělou bránu. Zabočil do ní a jel po rozbité štěrkové cestě k velkému bílému domu usazenému na kraji útesu. Byl to pěkný pozemek, ale Gibson si nemohl nevšimnout všudypřítomného úpadku.


  Ve dveřích se objevil Christopher Birk v zeleném tričku s límečkem, jehož barva se lehce bila s rudými kalhotami, a s hrnkem kávy v ruce. Potřásl Gibsonovi rukou, jako by byli dávní přátelé.


  „Díky, že jste přijel,“ pozdravil jej.


  „Máte to tu pěkné. Kolik máte akrů?“


  Birk se rozhlédl, jako by svou farmu viděl poprvé.


  „Dohromady tři sta. Měl jste to tu vidět, když jsem býval kluk. Mívali jsme více než dvojnásobek půdy, ale v roce 2009 táta něco odprodal developerům.“


  Gibson zaslechl v jeho hlase dávnou zahořklost.


  „Developerům? Po cestě jsem nic neviděl.“


  „No, právě o to jde. V roce 2010 ti developeři zkrachovali a od té doby se o půdu taháme u soudů. A ta mezitím leží ladem. Myslím, že není nic smutnějšího než pohled na neobdělávanou půdu. Přijde mi to špatně.“


  „Nepřipadáte mi jako farmář.“


  „Taky nejsem,“ odvětil Birk. „Což ovšem neznamená, že se mi líbí pohled na rozpadající se rodinnou farmu.“


  Z útrob domu se ozval jakýsi hlas. „To je von?“


  „Jo, jsme na verandě, Gavine,“ zakřičel Birk v odpověď.


  V tu chvíli se z houštiny, která kdysi bývala upraveným živým plotem, ale od té doby zplaněla, vynořil Střep. Stáhl si z rukou pracovní rukavice, odhalil neúplný chrup a ukázal prstem na Gibsona.


  „Říkal jsem ti, že se tady zjeví.“


  „Je tady.“


  „Sem ti to říkal,“ zopakoval Střep jako starší bratr, který si nemůže odpustit mít poslední slovo.


  „Jsem tady. Mám pocit, že se na tom všichni dokážeme shodnout. Ty jsi Gavin, že?“


  „Nikdo mi neříká Gavine. Mně se spíš líbí, když mě lidi oslovujou příjmením, Swonger.“


  „Ale on ti řekl Gavine,“ ukázal Gibson na Birka.


  „Jo, a taky mu už patnáct let říkám, aby mi tak neříkal. Vzdělání už dneska není, co bývalo.“


  „O tom nic nevím.“


  „To je pravda, o tom nic nevíš. Jeho strejda tě dohodil k mariňákům, že jo? Dobře ti tak.“


  Birk začal projevovat známky netrpělivosti. „Tak co jste nám přivezl?“


  „Jednu drobnost pro soudce,“ odvětil Gibson. Než sem dojel, musel třikrát zastavit. „Je tady? Nejel jsem sem proto, abyste se vy dva mohli dohadovat o tom, zda tu opravdu jsem.“


  „Hele, ještě slovo a zakroutím ti krkem,“ Swonger naštvaně vykročil ke Gibsonovi.


  „Kdo je to?“ obrátil se Gibson na Birka. „Vy jste jeho synovec, ale kdo je tady ten Samson a co s tím vším má co do činění?“


  Swonger vyrazil směrem ke Gibsonovi a Birk mu rychle zahradil cestu vlastním těle.


  „Menuju se Swonger, kreténe! Swonger!“


  Buď byl Birk silnější, než vypadal, nebo se Střep nechal dobrovolně odvést pryč. Na odchodu Gibsona zahrnul nadávkami. Gibson lhostejně přihlížel, jak Birk na příjezdové cestě upravuje Swongerovi zježená pírka. Pak se vrátil zpět ke Gibsonovi.


  „Podívejte. Swongerovi na jeho jménu dost záleží. Tak mu neříkejte jinak, jo?“


  Gibson pokrčil rameny. „Tak jo. A kdo to vlastně je?“


  „Vyrostl tu se mnou. Jeho táta nám vedl farmu. Swongerovi bydlí asi kilometr odsud. A jinak ano, mají s tím vším co do činění.“


  „Jeho táta vede tuhle farmu? A co dělá váš otec?“


  „Můj? Pije.“


  To byl konec diskuze. Swonger se opřel o Gibsonovo auto, jako by mu patřilo, zapálil si cigaretu a dál se neslyšně s kýmsi hádal. Při pohledu na něj se Gibson zase cítil jistější v kramflecích. Ať už se tu stalo cokoli, Birk se Swongerem na něj nepůsobili jako představitelé bůhvíjak velkého spiknutí. Ten pohovor ve Spectru a návštěvník v bistru byli možná opravdu jen shoda okolností.


  „Podívejte, přijel jsem sem, abych se viděl se soudcem. Je tady, nebo není? Pokud ne, pojedu se podívat na rodinu do Charlottesville.“


  „Přijel jste sem, abyste se s ním viděl,“ opakoval po něm s úsměvem Birk. „O mluvení nepadlo ani slovo.“


  Gibson netušil, kam tou poznámkou Birk míří.


  „Jo, je tady,“ dodal Birk vzápětí. „Bydlí vzadu.“


  „Soudce bydlí tady na farmě?“


  „Už pár let,“ informoval jej Birk. „Pojďte, vezmu vás za ním.“ Birk vedl Gibsona kolem domu a pak cestičkou mezi dvěma poli. Jejich kroky sledovalo stádo třiceti krav, které za nimi líně otáčely svoje krky. Swonger se jim loudal v patách, pak se zastavil a jal se spravovat část plotu, která spadla.


  Živý plot po levé ruce se najednou rozestoupil a odhalil, co Birk myslel tím ‚vzadu‘. Ve skutečnosti se jednalo o starý jednonápravový karavan postavený na polámané cihly, který kdysi zřejmě měl nějakou barvu, ale ta se mu už dávno odloupala jako mrtvá kůže. Na cestičce vedoucí ke dveřím do karavanu se válely odpadky, které se Birk cestou snažil rozpačitě odkopávat stranou. Napravo ode dveří se pod vytahovací markýzou choulila tři skládací kempinková křesílka kolem zašlého karetního stolku.


  „Soudce bydlí tady?“ Gibson se v hlase snažil potlačit překvapení.


  Během Gibsonova procesu se soudce Birk honosil majestátní figurou, která v černém soudcovském hábitu vypadala takřka nedotknutelně; patricijské držení těla ohromovalo všechny v soudní síni. Gibson toho o soudních síních mnoho nevěděl, zato věděl něco málo o moci a všiml si, že Birk dělal dojem dokonce i na advokáty obou stran. Gibson se domýšlel, že stejně působivý bude i soudcův rodinný původ. Otec jej opakovaně varoval, aby nedělal předčasné závěry o lidech, když má k dispozici málo faktických podkladů. Farma i tihle lidé měli k virginské aristokracii hodně daleko. Kdo tedy je Hammond Birk?


  „Jo,“ odpověděl Birk na Gibsonovu otázku. „Počkejte vteřinku.“ Odešel ke dveřím karavanu, ale nezaklepal. „Strýčku Hammonde? Haló!“ zavolal místo toho. „Starouši, jsi tam?“


  Gibson zaregistroval pohyb v karavanu. Pak se ve dveřích objevil muž ve špinavém oranžovém tričku Virginské univerzity a spodním prádle, jež kdysi bývalo bílé, ale pak zešedlo stářím a používáním.


  „Dneska bude koupel?“ zajímal se vážený soudce Hammond D. Birk a přešlapoval z nohy na nohu jako chlapec, který nutně potřebuje vyčurat. Dlouhý, nepěstěný plnovous se smutně hýbal do rytmu s ním a nad ním byly soudcovy oči se zažloutlým bělmem protkaným rudými žilkami připomínajícími toxický soumrak.


  Bylo těžké považovat toto stvoření za soudce, který v dávných dobách dokázal pouhým zvednutím dlaně utišit až po strop nacpanou soudní síň. Od té doby uplynulo už více než deset let, ale soudcův neutěšený stav se nedal přičíst na vrub jen plynoucímu času.


  „Ne, dneska nebude koupel. Ta je vždycky ve středu. Dneska je úterý. A podívej, kdo se na tebe přišel podívat.“


  „Kdo?“ zeptal se soudce.


  „Gibson Vaughn. Vzpomínáš si? Říkal jsem ti, že přijede.“ Soudce ustoupil zpět do nitra karavanu. Ve tváři se mu rozhostil nejistý výraz.


  „No tak, pojď ven. Nenuť mě, abych si pro tebe musel dojít.“


  „Já nevím…“


  Birk chytil soudce za zápěstí. Soudce se mu pokusil vytrhnout, ale synovec byl silnější, takže jej vytáhl z karavanu ven.


  Gibsonovi se takové silácké jednání nelíbilo.


  „Hele, nechte toho, jo?“


  Soudce se přestal vzpouzet a podíval se Gibsonovým směrem. Gibson viděl v jeho očích nejprve jen zmatek a strach. Pak ale, jako když se rozplyne kouř, se v soudcově pohledu objevilo poznání, následované krátkým zábleskem studu.


  „Tak to bych si měl navlíknout kalhoty,“ odtušil soudce.


  „Jo,“ s úlevou konstatoval Birk, „to by bylo super.“


  Soudce opět zmizel v útrobách karavanu. Birk s Gibsonem čekali a přitom se vzájemně pozorovali. Asi po minutě soudce zavolal na synovce.


  „Super. Takže teď budu muset dovnitř i já. Chovejte se jako doma,“ Birk mávnul směrem ke křesílkům u karetního stolku a zmizel ve dveřích karavanu.


  Zevnitř bylo slyšet, jak Christopher Birk plísní strýce způsobem, jakým obvykle dospělý peskuje dítě. Co víc, v synovcově hlase zněl naštvaný, lásky prostý podtón. Gibsonovi z toho bylo smutno. Jak to, že muž tak vitální a moudrý jako soudce skončí tady, v takových podmínkách? Vlastní rodina jím pohrdá. Měl by žít v nějakém chráněném zařízení a neumírat o samotě v karavanu.


  Teď už bylo Gibsonovi jasné, proč soudce přestal odpovídat na jeho dopisy. Nebylo to ze vzteku, že přišel o soudcovskou stolici; prostě toho nebyl dál schopen. Možná proto se odvážil odporovat vůli Benjamina Lombarda? Protože už tušil, že je nemocný a další období v úřadu už stejně nezvládne? Lombard se snažil politikařit u muže, jehož medicínská diagnóza přesahovala jakékoli další kariérní vyhlídky. Život v sobě občas skrývá smysl pro humor, musel si Gibson přiznat.


  Swonger dokončil opravu plotu a přiloudal se za nimi. Opřel se ramenem o karavan mimo Gibsonovo zorné pole.


  „Pracuješ na farmě s tátou?“ zeptal se jej Gibson, aniž by pohnul hlavou.


  „Vypadá to snad, že je tady na čem pracovat?“ odpověděl Swonger otázkou. „Ne, chlape. Pomáhám tátovi, ale Birkovi mu už skoro nic neplatěj.“


  „Tak co jinak děláš?“


  „Co jinak dělám? Co je ti kurva do toho?“


  „Rozmlouvat s tebou je potěšení, Swongere.“


  Swonger si odplivl na prašnou zem. Z karavanu se vynořili soudce se synovcem. Birk odvedl strýce k nejbližšímu křesílku. Gibson vstal a napřáhl ruku k soudci.


  „Zdravím, pane.“


  Soudce pohlédl na synovce.


  „Gibson Vaughn,“ připomněl mu Birk.


  „Aha, no jistě. Díky, že jste dorazil,“ prohlásil soudce a potřásl Gibsonovi rukou. Kůže na hřbetu jeho ruky byla jemná jako mušelín.


  „Chtěl jste mě vidět, pane?“


  Soudce Birk na něj chvíli nepřítomně zíral a pak se dychtivě ohlédl zpět na synovce. „Dneska bude koupel?“


   


  
    Kapitola pátá
  


   


  „Stařecká demence,“ oznámil Christopher Birk. „Máme ji v rodině, takže čeká i na mě.“


  Gibson se pokusil zachytit soudcův pohled, ale soudce Birk se mu záměrně vyhýbal.


  „Je trochu nervózní,“ vysvětlil Birk. „Takhle se chová vždycky, když sem přijde někdo neznámý.“


  „Ale já přece nejsem někdo neznámý.“


  „Však víte, co jsem tím myslel.“


  „To je… takhle je to pokaždé?“


  „Jak kdy. Poslední dobou to nebylo tak hrozné, řekl bych. Čas od času si obleče špatný kus oblečení. Taky mu dělají problém věci, které se zapínají a vypínají. Už mu prostě nedochází, jak fungují. Třikrát se mu povedlo vytopit karavan, než mu Swongerův táta nadobro zavřel hlavní přívod vody.“


  „Takže mu v tom přívěsu neteče voda?“


  „Řekl bych, že se starej o tom zmínil sám,“ ozval se Swonger.


  Gibson se zhoupl na židli a zapíchl do něj svůj pohled. „Proč si nejdeš sednout ke stolu pro dospělé, abych na tebe líp viděl?“


  Swonger se ani nepohnul.


  „Balená voda je větší jistota,“ vysvětlil Birk.


  Gibson se naklonil k soudci. „Chtěl jste mě vidět, pane?“ Soudce se pořád zarytě díval jinam.


  „Psal vůbec ten dopis on?“ zeptal se Gibson Christophera Birka.


  „To vůbec ne,“ znovu se ozval Swonger. „Šíleně se mu klepou ruce. Nedokáže v nich udržet tužku. Už to tak vypadá, že doktor Alzheimer ulovil novýho pacoše, jestli chápeš, co tím chci říct.“ Swonger paží naznačil trhavé pohyby.


  „Umíš dobře napodobit jeho písmo.“ Gibson měl pocit, že zná soudcův rukopis lépe než vlastní, ale soudcův dopis v něm nevzbudil ani stín podezření. Swonger měl talent.


  „Ale ty city šly od srdce. Jako fakt. Starouš si tě opravdu moc přál vidět.“


  „Teď to tak rozhodně nevypadá.“


  „Ale jo. Je jen zmatenej.“


  „Co napsal Gavin, se opravdu shoduje s tím, co říkal můj strýc. Opravdu vyslovil přání vás zase vidět. Několikrát se o vás zmínil. Několikrát.“


  Gibson pochopil, co tihle dva mají za lubem. Ukázali mu soudce v celé jeho ubohosti proto, aby se mohli kochat Gibsonovou reakcí a tím, jak jej zasáhl celý tenhle spektákl. Něco od něj chtěli a soudce byl pouhým nástrojem, jak mohli Gibsonovi zabrnkat na sentimentální strunu, trochu jej obměkčit, než na něj spustí, co vlastně mají na srdci. No, Gibson se cítil obměkčený až až. Respektive spíše šokovaný. A ti dva toho využijí, pokud jim to Gibson nezatrhne.


  „Jsem jedno velké ucho,“ začal opatrně.


  „Jako proč?“ zeptal se Birk.


  „Předvedli jste mi ho. Dobře, viděl jsem soudce a mám srdce pořádně na maděru. Tak co kdybyste mi řekli proč to všechno, abych nezačal mít pocit, že jsem proflákal celý den.“


  Birk se Swongerem se na sebe podívali. Takhle si to nepředstavovali. Jednali podle předem domluveného scénáře, jenže když se cíl jejich snah najednou uchýlil k improvizaci, neměli dostatek zkušeností, aby se hned adaptovali. Gibsona to povzbudilo.


  Nelíbilo se mu, když s ním ostatní hráli nějakou hru, ale považoval za poměrně uklidňující, že ostatní herci jsou pouhými amatéry.


  Birk pokrčil rameny. „Dones mu ten časopis.“


  Swonger si opět odplivl do prachu a zmizel ve dveřích karavanu. Za chvilku se objevil s výtiskem časopisu Finance a hodil jej na stolek.


  „Nestoudný“, hlásal velkými písmeny na obálce titulek přes fotografii muže, který spíš než trestance připomínal hollywoodskou hvězdu. Možná to bylo jeho zářivě blond vlasy, jimiž jen tu a tam prokvétaly šediny. Možná jeho úsměvem, napůl pohrdavým a napůl pobaveným. Gibson pocítil touhu jednu mu vrazit a zapochyboval, že by podobné pocity nechovali i jiní.


  „Znáte jméno Charles Merrick?“ zeptal se Birk.


  „Moc ne. Nebyl to jeden z těch hochů z Wall Street, kteří zkrachovali během krize?“


  „Přesně tak. Teď je ve federálním vězení ve městě Niobe v Západní Virginii.“


  „Vězení s minimální ostrahou není žádné vězení,“ namítl Swonger.


  „Má vyjít ven za měsíc a něco…“


  „Za dvacet devět dnů,“ skočil Swonger Birkovi do řeči.


  Ten po něm hodil rozzlobeným pohledem a pak se Gibsona zeptal, jestli ví, jak funguje pyramidový podvod.


  „To je nějaká finanční machinace, ne?“ nadhodil Gibson.


  „Tohle ale nebyl pyramidový podvod,“ ozval se opět Swonger.


  „Tak proč mu asi říkají Madoff mladší?“ odsekl Birk.


  „Protože jsou to stejní idioti jako ty?“


  „Swongere…“ vytočil se Birk.


  „A co se stalo pak?“ zeptal se Gibson.


  „Když Merrickovi zkrachoval už třetí fond v pořadí, investoři ho zažalovali, protože se chtěli dostat do účetnictví,“ vysvětlil Swonger. „A v něm přišli na to, že je Merrick oholil o všechno.“


  „Stejně jako Madoff,“ připomněl Birk.


  Gibson je přerušil dřív, než se znovu mohli začít hádat o Ponziho schématu. „Nechte mě hádat: Jedním z investorů byl i soudce?“


  „Bingo,“ zahalasil Swonger.


  „No tak to je mi líto, ale co to má co dělat s vámi?“


  „Protože ten starej blázen přesvědčil k investici i mého otce,“ oznámil Birk. „A Swongerova taky.“


  Při zmínce o otci se Swongerovi na vteřinku zakalil zrak.


  „Stál přímo u nás v kuchyni a povídal tátovi, že mu ujede vlak, pokud mu ty prachy nedá. Mluvil s ním spatra jako s nějakým frackem,“ zajíkal se hořce Swonger. „Jo, starej fakt uměl mluvit.“


  „Věc se má tak, že můj strýc přesvědčil většinu rodiny,“ pokračoval Birk. „Nejsme nijak bohatí, takže celá rodina do toho vrazila všechno, co měla. Oba moji strýcové skončili na mizině. Teta musela prodat dům, táta zase půlku farmy. Ta druhá půlka na sebe asi nenechá dlouho čekat. Strejda Robert chtěl odejít od námořnictva do důchodu, ale nemohl.“


  „Jo, starej fakt uměl mluvit,“ zopakoval Swonger.


  „Už je čas na koupel, Christophere?“ ozval se stařec.


  Swonger vyskočil ze židle. „Ne, teďka teda fakt není čas na koupel. A už drž konečně hubu.“


  „Hele,“ okřikl jej Gibson.


  „Neříkej mi hele. Tenhle starej vůl si žádný ohledy nezaslouží.“


  „Tak proto ho držíte v karavanu uprostřed pole jako nějaké zvíře?“ otočil se Gibson k Birkovi. „Abyste ho potrestali? Vždyť je to váš příbuzný.“


  Birkova tvář nabyla odstínu, jaký má obloha při krvavém západu slunce. Vyskočil ze židle a zapíchl ukazovák Gibsonovi do prsou. „Kain byl taky příbuzný. Slyšíte? Jo, jasně, že je to můj příbuzný. A rozhodně jsme s ním potom nezamávali tak, jak jsme mohli. Měli jsme to udělat. Jenže teď nikdo nemá čas se o něj starat!“ Birk přešel do křiku. „Má střechu nad hlavou. Jídlo. Ne, není to tu pěkný, ale pěkný bohužel nepřipadá vůbec v úvahu, a jen kvůli němu! Víc v tom není. Kvalitu jeho života si za prioritu nikdo neklade. Slyšíte mě, pane spravedlivej?!?“


  „Na kvalitu jeho života mu sere pes,“ přikyvoval Swonger. Gibson si řekl, že by měl vypadnout pryč, ale ani se nepohnul. Vyděšený soudce se upřeně díval do vlastního klína.


  Vypadni odsud, napomenul se znovu Gibson, ale opět se ani nepohnul.


  „Slyšíte mě?!?“ zopakoval Birk.


  „Jo, slyším. Ale pořád jsem neslyšel, proč tu jsem já. Je to celé smutný příběh, ale taky bych vám mohl vyprávět něco ze svého života.“


  „Jste tu právě kvůli tomuhle,“ ukázal Birk na obálku časopisu.


  „A co já s tím?“


  „Co kdybyste si to přečetl a řekl nám?“


  Gibson si se vzrůstajícím děsem přečetl rozhovor s Charlesem Merrickem. Neděsil jej samotný Merrick, ale jeho arogance plná sebeklamu a pocitu vlastní důležitosti. Byly to přímo legendární kydy. Merrickovy stížnosti, že za krachem jeho kriminálních aktivit vlastně stáli prostí Američané, kteří přestali splácet svoje hypotéky, zněly jako nějaká obscénní parodie. Dál to bylo ještě horší:


   


  Merrick: Dali jsme americkému lidu šanci. Nabídli jsme jim příležitost k vzestupu. Dali jsme jim klíče k vlastním domům. A co udělali oni? Nashromáždili dluhy na kreditních kartách, které nebyli schopní splácet. Banky otevřely svoje brány lidem, kteří mohli opustit střední třídu, jenže ti se jaksi neobtěžovali přijít.


   


  Tady mohl rozhovor klidně skončit, ale ve skutečnosti se Merrick pořád jen rozehříval a každá jeho další odpověď byla ještě neuvěřitelnější. Když Gibson dočetl až na konec, hvízdl a odhodil časopis na stolek, jako by byl karcinogenní.


  „No teda,“ vydechl. „No… teda.“


  „Že jo?“ ozval se Swonger.


  „Kdo je to?“ zeptal se znenadání soudce.


  „Gibson Vaughn,“ odpověděl mu Birk. „Vzpomínáš si na něj?“


  „Co chce?“


  „Však víš. Charles Merrick. Ten rozhovor s ním.“


  Soudce však již ztratil o rozhovor zájem a zase se pohroužil do sebe.


  „Já to nechápu,“ ozval se Gibson. „Bez urážky, ten chlap zní jako prvotřídní hajzl, ale to mi nemusíte říkat.“


  „Poslední řádka, šéfe. Přečti ji nahlas,“ nabádal jej Swonger. Gibson se na něj podíval.


  „Věř mi.“


  Gibson nalistoval na konec článku a nahlas přečetl:


   


  Finance: A co skrývá budoucnost pro Charlese Merricka? Jak chcete začít znovu?


   


  Merrick: O mě se nemusíte bát. Budu v pohodě. Jsem typ, který umí spořit.


   


  „Který umí spořit,“ zopakoval soudce a zavrtěl se na židli.


  „Strýčku Hammonde,“ požádal jej Birk. „Co říká Charles Merrick o spoření?“


  „Že halíře mu dělají talíře!“


  „A co z toho vzejde!“


  „Opravdové peníze!“


  Birk se Swongerem se podívali na Gibsona, jako kdyby mu právě předvedli důkaz Boží existence.


  Gibson se na ně nechápavě zahleděl. „Pořád to nechápu.“ Swonger přikývl. „Tak mu to řekni, Chrisi.“


  „Strýček Hammond vždy opakoval, co ten šašek Merrick prohlašoval, jako by šlo o slovo boží. Merrick sem, Merrick tam. No, a tenhle náš Merrick měl motto, něco ve smyslu ‚milion dolarů teď nemá ani cenu papíru, na kterém je ta suma vytištěná, protože milionářem je dnes každý. Miliony jsou nové halíře‘, hlásal.“


  „Jenže když budete šetřit halíře, nakonec z nich budou talíře,“ vložil se do hovoru Swonger.


  „Takže pozor na halíře,“ zopakoval Birk.


  „Halíře,“ ozval se soudce jako ozvěna.


  Všichni se znovu zahleděli na Gibsona v očekávání, že pochopí zjevnou povahu jejich objevu.


  „Vy si myslíte, že Merrick tím říká, že má někde ulité peníze, na které mu vláda nepřišla?“


  „Přesně tak,“ potvrdil mu Swonger.


  Gibsonovi se ta teorie zdála svůdná, ale trochu přitažená za vlasy. „Řekněme, že je to skutečně pravda. Ale co to má společného se mnou?“


  „Pomozte nám je dostat,“ ozval se Birk. „Ty peníze.“


  „Jo, pomozte nám. Ten hajzl si nic jinýho nezaslouží.“


  „Dáme vám podíl, stačí si říct kolik,“ doplnil Birk.


  „O nějaký podíl mi vůbec nejde. Jde mi o to, jak mám asi udělat, o co mě žádáte?“


  „Dneska jsou všechny peníze elektronické. Jestli Merrick ty peníze někam schoval, je nad slunce jasné, že za sebou musel zanechat digitální stopu. Strýček Hammond nám o vás všechno vyprávěl, tak jsem si vás našel na internetu. Viděl jsem, co jste tehdy zkusil provést Benjaminu Lombardovi. Co jste dělal u mariňáků. I všechno ostatní.“


  „Co všechno ostatní?“ zeptal se Gibson.


  „Však víte,“ mrkl na něj Birk. „Podívejte, potřebujeme vaše počítačové dovednosti, abychom dokázali vystopovat ty peníze. Pomozte nám získat zpět, co nám patří.“


  Gibson pohlédl nejprve na jednoho, pak na druhého. Tak tohle po něm chtějí. Bylo mu skoro líto prozradit jim pravdu, ale co chtěli, bylo nemožné.


  „Já vám pomoct nemůžu.“


  „Proč ne?“ naléhal Swonger.


  „Z mnoha důvodů, ale řeknu vám ten hlavní. Když mi ukážete nějakou počítačovou síť, tak najdu způsob, jak do ní proniknout. V tom jsem opravdu dobrý. Ale Merrickovy účty? A jeho síť? Ani jedno už dávno neexistuje; jeho peníze se válejí v sejfu nějaké švýcarské banky, kde na ně sedá prach. Není co ukrást. Není kde začít. I kdybychom měli nějakou stopu, tak bude jak stará? Osm, deset let? Pochybuju, že bych ji dokázal sledovat. O Merrickově světě nevím zhola nic a o vyšetřovacích metodách týkajících se účetnictví toho vím ještě míň. Ale víte, kdo by o tom mohl něco vědět? Ministerstvo spravedlnosti. A finančáci.“ Když Gibson viděl zmatek ve tvářích obou jeho společníků, vysvětlil jim, o co jde.


  „Útvar pro odhalování organizovaného zločinu a praní špinavých peněz – spolupracoval jsem s nimi, když jsem sloužil v armádě. Ve sledování finančních toků jsou nebezpečně dobří, a pokud ani oni nedokázali najít Merrickovu jehlu v kupce sena, když byly stopy ještě čerstvé, pak já nebudu mít v téhle době vůbec žádnou šanci.“ Gibson se odmlčel, aby to ti dva mohli strávit. Birk se opřel o opěradlo kempinkového křesílka a zklamaně vydechl. „Jenže oni ho za měsíc pustí. A pak zmizí jako pára nad hrncem.“


  „Tak zmizí. Stejně jako jeho peníze.“


  Swonger zaklel a nakopl stěnu karavanu. „Takže to byla ztráta času. Nic jinýho jsme z tohohle květáku nedostali,“ mávl směrem k soudci.


  „Je mi líto,“ souhlasil Gibson.


  „No jo, to je každému,“ odvětil Birk. „Strýčku Hammondovi je líto, že spláchl veškeré rodinné úspory do záchodu. Zbytku rodiny je líto, že byli takoví volové a naslouchali tomuhle starému bláznovi. Tátovi je líto, že flašky Jima Beama mají dno. Swongerově tátovi je pro změnu líto, že pracoval třicet let pro chlapa, který nedrží slovo. Všichni kolem sborově pějí, že je jim to líto.“


  „Je mi líto,“ ozval se soudce jako ozvěna.


  „Hele. Na tvoji lítost ti zvysoka kašleme,“ usadil ho Swonger.


  „Uklidni se.“


  „Neříkejte mu, aby se uklidnil,“ napomenul ho Birk. „Naše rodiny sotva přežívají, zatímco na Merricka čeká život na vysoké noze někde na tropickém ostrově. Táta přijde o zbytek farmy, kterou naše rodina vlastnila od roku 1947. Swongerovi skončí s holým zadkem. A toho dne, kdy k tomu dojde, vezmu auto, dojedu do Washingtonu a nechám tady toho dědka někde na rohu. Slyšíš mě, dědku?!?“


  Christopher Birk odkopl židli a vyrazil směrem k domu.


  Swonger chvíli zíral na soudce, jako by si ještě potřeboval něco rozmyslet. „Ven trefíš sám,“ řekl pak a následoval Birka.


  Soudce se za oběma díval svýma zarudlýma, posmutnělýma očima. Gibson obrátil časopis zadní stranou nahoru, aby se nemusel dívat na zubícího se Merricka. Mocného muže, který dokázal přechytračit nedokonalý systém, zničil přitom životy spousty lidí a ještě to vmetl do tváří svých obětí.


   


  
    Kapitola šestá
  


   


  Město Niobe leží na západovirginském břehu řeky Ohio. Lea Reganová si navykla dát si každé ráno po noční službě šálek kávy na venkovním schodišti vedoucím k jejímu bytu a pozorovala při tom řeku, která se klidně valí na jihozápad k městu Cairo ve státě Illinois, kde se vlévá do Mississippi. Lee to vždycky připomnělo skutečnost, že na ni čeká okolní svět a že její dvouletý očistec v Niobe – který na sebe nicméně uvalila sama – se brzy nachýlí ke konci.


  Lea pracovala jako barmanka na noční směny v baru Páka, jenž se nacházel přímo pod jejím bytem, který jí pronajal její šéf. Ráno tedy v jejím případě často znamenalo spíš brzké odpoledne. Poslední objednávky se dělaly ve dvě ráno, takže Lea se obvykle doplazila do postele až kolem čtvrté. No, aspoň to měla z práce domů kousek. Odložila šálek na zábradlí a protáhla se; zapraštěly jí při tom všechny klouby v těle. Dělalo jí to dobře, ale bolest mezi lopatkami, jako by jí tam tlačil golfový míček, stejně nepovolila.


  Mezi dvěma věžemi starého mostu v Niobe, jež se tyčily z vody jako v nějakém postapokalyptickém letním filmovém hitu, se objevila světla nákladní lodi razící si cestu proti proudu řeky do Pittsburghu. V roce 1997 se na Den nezávislosti střední část mostu zřítila do vody a s ní v řece zmizela auta s celými rodinami, zatímco oblohu rozsvěcovaly růžice ohňostroje. Orgány státu Západní Virginie poté zpečetily úpadek města Niobe rozhodnutím, že most se nevyplatí ani opravovat, ale ani zbourat. A tak kostra mostu dál nevzrušeně rezivěla na slunci jako nechtěný symbol lepších včerejšků tohoto města.


  Občané Niobe si už víceméně zvykli na nepohodlnou zajížďku asi hodinu autem na sever, když chtěli přejet na druhý břeh do státu Ohio, pravda ovšem stejně byla, že pro většinu místních představovala návštěva jiného státu příliš ambiciózní plán, neboť i když jej měli na dohled, stejně celý život trávili ve své Západní Virginii. Lea přesto mnohokrát přiměla Starouše Charlieho, štamgasta v Páce, aby jí, když měl dobrou náladu, za drink na účet podniku vyprávěl historii města a mohl si přitom zanadávat na kaňky na svém štítu.


  Lee z toho vždycky bylo smutno. Představovala si, že Niobe muselo být kdysi nádherné město, ale pak se peníze přesunuly jinam a zanechaly za sebou jen trosky, jako například zmíněný most, aby lidem připomínaly dávnou minulost. Lidé přežívali, pokud se tomu tak dalo říkat, v nálevnách, jako byla Páka, kde si ulevovali od bolesti z toho, že tu byli nadobro ponecháni svému osudu. Většina z nich byla příliš mladá, aby si pamatovala, jaké to tady bylo předtím, ale pocit vlastní zbytečnosti se jim jako toxické látky ze spodní vody zažral hluboko do kostí. V jádru to byli dobří, ale snadno popudliví lidé, kteří kdysi vůči všemu a všem zahořkli, a už jim to zůstalo. V tomto ohledu sem Lea dobře zapadala. V očích všech ostatních však byla pouhou náplavou, což bude až do konce života, pokud se odsud neodstěhuje. Lea vzala do rukou balík s včerejší poštou a ve svitu slunečních paprsků ji začala třídit. Většinu tvořil reklamní odpad, ale pak ji zaujal jeden časopis. Byl to on. Na obálce. To nebyl v pořádku.


  „NESTOUDNÝ.“


  Původně to měl být jen krátký profil, ne hlavní článek vydání.


  Aspoň jí to tvrdil její zdroj z vězení. Při pohledu na fotografii Charlese Merricka se Lee sevřelo srdce: Merrick se na ní pyšně usmíval, jako kdyby měl na sobě smoking, a ne vězeňský mundůr. Jak se mu povedlo vypadat tak uhlazeně? Lea odtrhla titulní stránku časopisu a rozcupovala ji na kousky, které vyhodila do vzduchu. Ty se pak jako konfety snášely na parkoviště u baru. Lea měla z toho všeho špatný pocit a káva jí najednou nepřipadala dostatečně svůdná.


   


   


  Lea seděla na baru v Páce a už potřetí si pročítala interview s Merrickem. Pak odstrčila časopis od sebe dál a natáhla se pro pivo. Pokusila se dát si dohromady, co to všechno vlastně znamená. Merrick se k ničemu nepřiznal (alespoň ne přímo), ale jeho vina prosakovala mezi řádky. Kdo ho znal dobře, tomu to nemohlo ujít. Pasovalo na něj jediné slovo – šílený. Ostatní si ten rozhovor přečtou a dojdou k tomu, co už Lea dávno věděla. Tři roky příprav a teď může být klidně po ní. Všechno ukazovalo jen a jen na ni, protože jedině ona znala Merrickovo tajemství. Nebyla však připravená na válku. A tohle válkou skončí. Už si pro ni jdou, budou kroužit kolem ní jako supi ode dne, kdy Charles Merrick vyjde z brány federálního vězení v Niobe na svobodu. O nějakém diskrétním odletu z místního letiště nemůže být ani řeči. Možná se mu nepovede ujít na svobodě víc jak deset kroků. Ale porazil ji. Porazil ji, aniž by se o to jakkoli snažil, dokonce aniž by o tom věděl.


  Lea poslala textovou zprávu Parkerovi, který pracoval jako dozorce ve vězení a byl jejíma očima a ušima. Tedy přinejmenším jej za to Lea platila, ovšem v oslnivém světle, které vrhalo Merrickovo interview, byla nucena Parkerovu užitečnost poněkud přehodnotit. No, stejně nemá nikoho jiného a novinky o Merrickovi nutně potřebuje, aby se mohla připravit na věci příští.


  Jenže jaké budou tyhle věci příští?


  Zaprvé, objedná si další pivo. Čekání na něj si Lea krátila vrtáním se v obědě před sebou, na který dávno zapomněla. Vrtání v jídle skončilo uvíznutím vidličky v beztvaré mase fettuccine alfredo. Co jiného by taky člověk mohl čekat v takové díře v Západní Virginii, že? Každopádně nešlo o nejhorší jídlo v jejím životě a už vůbec ne o nejstrašnější bar, v kterém kdy jedla. Jednou z řady stinných stránek skutečnosti, že si nedokážete k jídlu uvařit ani vodu, bylo, že člověk často skončí na oběd či večeři v barech, jako je Páka. Dokonce i ve dnech pracovního volna. Přes těžký závoj cigaretového kouře, který visel ve vzduchu, stejně člověk z jídla nic neměl. V Západní Virginii neplatil žádný všeobecný zákaz kouření a občané města Niobe brali svou kuřáckou povinnost smrtelně vážně. Byla teprve jedna hodina po poledni a Leu kouř už štípal v očích. Po směně se Lea vždycky převlékla na záchodě a pracovní oblečení umístila do igelitového pytle, který zavázala na uzel; teprve poté se vydala o patro výš.


  „Víš, že dneska máš až večerní směnu?“ ujišťovala se zpoza baru Margo. Margo byla Leina šéfová a zároveň paní domácí, což byla potenciálně nebezpečná kombinace. Vycházely však spolu dobře.


  Lea přikývla.


  „Hele, je to vlastně docela smutný. Tenhle bar je můj, a když mám volno, tak sem už ani nechodím.“


  Což byla lež, ale Lea to nechala být. „Jestli jsem dneska já ta nejsmutnější věc na pohled, tak jsi na tom docela dobře.“


  Margo přikývla na souhlas. „No, je to tvoje mládí, děvče.


  Hlavně abys nedopadla jako tady Starej Charlie.“


  Starej Charlie popíjel v Páce už v dobách, kdy se tento podnik ještě jmenoval Kellyina nálevna. Jakožto služebně nejstarší štamgast požíval nedostatku respektu, což si za takový výkon zasluhoval. Titul byl nicméně svázán s nárokem na vlastní barovou stoličku, na přiměřeně dlouhou dobu po výzvě na poslední objednávky, v níž si mohl ještě objednat šláftruňk, a také výsadu častovat Margo urážkami, aniž jej za to Margo nakopala do zadku. Z výše uvedeného si Charlie nejvíce vážil právě posledního privilegia.


  „Víš, co mi můžeš,“ odfrkl si Starej Charlie, aniž byť jen na vteřinu přerušil oční kontakt s půllitrem Budweiseru a panákem Jamesona, který mu dělal společnost.


  „No, no, klídek,“ chlácholila ho hned Margo. „Vždyť víš, že mám ten tvůj scvrklej zadek ráda.“


  „Tak pojď sem, můžeš mi ho políbit,“ odtušil Starej Charlie a vyklopil do sebe panáka.


  „Exponát A,“ okomentovala to Margo. „Dáš si ještě jedno?“ Lea přikývla a postrčila k Margo prázdný půllitr.


  Margo pojmenovala bar na počest své první lásky jménem páka. Na stěnách podniku visely desítky zarámovaných fotografií velikánů tohoto hospodského sportu. Byli na nich Duane


  „Tiny“ Benedix, Moe Baker, Cleve Dean či John Brzenk. Starej Charlie a jeho kumpáni se celá léta bavili tím, že vedle nich věšeli podobiznu Sylvestera Stallona a zkoumali, jak dlouho Margo potrvá, než si toho všimne. Když Margo nový přírůstek konečně zaregistrovala, Stallone skončil na chodníku před barem a hra začala nanovo.


  Margo soutěžila v západovirginské lize veteránek starších čtyřiceti let. Dva poslední ročníky vždycky skončila až ve finále, což Lea považovala za takřka nepředstavitelné. Margo byla blázen do crossfitu; každý den vstávala v pět a jela si zacvičit do posilovny v Charlestonu. Měla větší biceps než Lea stehno. Dlouhé blond vlasy jí visely v tlustém copu mezi lopatkami jako nějaké valkýře. Margo jednou Lee předvedla takovou páku, že z toho Leu bolely prsty celý další týden. Lea měla pocit, že nikdy nechce potkat ženskou, která by dokázala Margo přeprat.


  Taky si nedokázala představit Niobe bez Páky. Tenhle bar měl větší návštěvnost než průměrný kostel a Margo byla kněžkou jeho žíznivé kongregace. V Páce byla Margo jako doma, ale když se jí člověk zeptal, vždycky tvrdila, že by jí nejlíp bylo v bance. Pak se usmála, mrkla a prohlásila: „Ale oni jsou tak hodní, že mě tu nechají, dokud si nenajdou někoho lepšího.“ Což byl z dvaceti procent vtip a z osmdesáti procent pravda. Stejně jako většina podniků v Niobe to měla Páka dost nahnuté.


  Lea dospěla k rozhodnutí znovu si přečíst rozhovor s Merrickem. Třeba jí v něm něco uniklo. Upravila si sluchátka v uších a zaposlouchala se do další skladby na Waitsově albu Mule Variations. Tom Waits byl jako stvořený pro nálevny tohohle typu, ačkoli kdyby Lea pustila nějakou jeho písničku na jukeboxu, jistě by místní osazenstvo vehementně protestovalo.


  „Co to čteš?“ zajímal se vyhublý bílý chlápek, který se usadil na stoličce vedle ní.


  Lea pracovala jako barmanka v Páce už celé dva roky a za tu dobu všechny návštěvníky baru dokonale znala, ale tahle tvář jí nic neříkala. Muž patřil ke skupince, která začala nasávat ještě předtím, než sem dnes Lea přišla. Smrděl jako basa nevymytých pivních lahví a z koutku úst mu visela cigareta, která poskakovala, kdykoli něco pronesl. Vlastně nevypadá špatně, uvědomila si Lea. Možná je mu něco přes třicet, i když vypadá mladší, možná dvaadvacet, ale zkušených. Pravděpodobně mu však bylo něco mezi těmito dvěma extrémy, tedy zhruba jako Lee. Vlasy měl střižené nakrátko, zato se honosil pěstěným plnovousem, což byla evidentně jeho pýcha a radost. Na hlavě měl baseballovou kšiltovku s logem New York Yankees v maskáčovém provedení, posazenou podivně nakřivo. Pozoroval ji už nejmíň dvacet minut a snažil se upoutat její pozornost, ovšem Lein pohled nebylo snadné zachytit, podobně jako rybu, kterou někdo už někdy ulovil a pak zase pustil zpátky do vody. Lea k němu natočila časopis tak, aby muž viděl nadpis na titulní straně.


  „Finance,“ přečetl muž nahlas. „Vo čem to jako je?“


  „O financích,“ odtušila Lea a znovu se začetla do rozhovoru. Byla si celkem jistá, že řeč jejího těla by jeden dokázal identifikovat až z oběžné dráhy, ovšem chlapík na ni pořád zíral, jako kdyby mu sáhla mezi nohy.


  „Jasně, super. To je fakt zajímavý. Hele, já jsem nějakej Tommy. Lidi mi ale obvykle říkají Komín.“ Natáhl k ní hustě potetovanou ruku. „A jak říkají tobě?“


  Lea zase jednou stála před známým dilematem. Buď jej bude ignorovat, za což si vyslouží označení kráva. Nebo mu sdělí, že by byla ráda, kdyby ji nechal na pokoji. Za což ji ten chlap opět označí za krávu. Anebo se zachová jako hodná maminčina holčička, nechá všeho, co právě dělá, a zapřede nezávaznou konverzaci s individuem, které si myslí, že má právo ji vyrušovat, protože je přece chlap a ona je ženská. A pak bude muset sama sebe označit za zbabělce. Ani jedna z možností, které se nabízely, nepřidala Lee nijak lákavá.


  Opět zavřela časopis, vyndala si sluchátko z ucha na straně, kde seděl její nový společník, a zadívala se na něj. „Co je?“


  „Říkal jsem, že jsem nějakej Tommy…“


  „Na někoho tu čekám,“ skočila mu do řeči. Což byla vlastně pravda, akorát ne dnes.


  „Super, tak já tě zabavím, než přijdou.“


  „Panebože, Tommy,“ utrhla se na něj Margo. „Říct hlasitěji, že ji máš nechat na pokoji, to by si ta holka asi musela vzít megafon.“


  „Jen se s ní snažím konverzovat.“


  „Vždyť si čte časopis.“


  „Jsme v baru, Margo.“


  „Cože? To jako lidi chodí do baru, aby si s tebou povídali?“


  „Jasně, proč ne? Proč by tu jinak seděla?“


  „Třeba se chce najíst, nebo si v klidu přečíst časopis?!?“


  „Hele, vo co jde?“ položil muž řečnickou otázku.


  „Přesuň se na druhej konec baru a dej si jednoho panáka na mě.“


  Starouš Charlie se při zmínce o alkoholu gratis napřímil, ovšem Tommy zůstal v klidu.


  „Proč tu zatracenou šlapku bráníš? Vždyť jsem nic neudělal.“ A bylo to. Během pouhých šedesáti vteřin se Lea proměnila z dívky, s níž se Tommy chtěl seznámit, ve šlapku. A to prosím jen kvůli tomu, že si chtěla na veřejnosti číst. Celý bar ztichl zvráceným očekáváním. Lea cítila, jak se v ní jako had začíná mlít vztek. Zřejmě toho bude brzy litovat, ale chlapům jako Tommy toho v tomhle světě už prostě nemá moc co nabídnout.


  „Hele, Tommy, ty mi něco řekni,“ začala.


  „Jo? Co?“


  „Co říkají chlapi s velkým pérem po ránu?“


  „Cože?“ Otázka Tommyho poněkud zaskočila. „Co jako?“ Lea přikývla. „Jo jo. Myslela jsem si, že to nebudeš vědět.“ Pronesla to nahlas, aby to slyšel celý bar; pak se pomalu otočila na židličce zpátky k barovému pultu a otevřela si časopis. Barem se neslo kolektivní „ty vado“, když si všichni uvědomili, co Lea právě řekla. Ti, kterým to napoprvé uniklo, se ptali kamarádů, jako by jim utekla replika ve filmu. Celá situace se mohla vyvinout několika směry. Lea neviděla, že by se jí někdo chystal přijít na pomoc. Zhruba ve čtvrtině případů se do rozhovoru vloží nějaký známý, který zklidní emoce, ale na to se Lea nemohla spolehnout. Pracovala tu sice už dva roky, ale nepocházela odsud. Tohle nebyli její lidé.


  Někdo se zasmál. Důvodem mohlo být cokoli, ale Tommy si ten smích mohl vyložit jediným způsobem, což značně zužovalo možnosti dalšího vývoje. Lea slyšela, jak zaklel, a pak ucítila, jak ji jeho ruka táhne za vlasy dozadu a nahoru. Lea vyjekla a jako loutka se postavila na špičky, aby ji Tommy neskalpoval. Bolest jí vháněla slzy do očí, ale nejvíc ji otrávilo to vyjeknutí. To už nikdy nedělej, přikázala si v duchu.


  V té chvíli dopadla na barový pult baseballová pálka, která hned poté zamířila na Tommyho.


  „Nechtěj, abych si pro tebe došla.“


  „Slyšelas, co mi řekla?“


  „Vypadám snad jako soudkyně Barbara?!“ vyštěkla na něj Margo. „Je mi jedno, co ti řekla nebo jestli ses z toho náhodou oprudil na zadku. Dneska se mi nechce volat šerifovi. Tobě jo? Jak dlouho jseš venku? Dva dny? To ti fakt tolik chybí pobyt za katrem?“


  „Meleš pěkný sračky,“ odtušil Tommy.


  Lea cítila, jak sevřel ruku ještě víc. Nemýlila se; teď už jí to bylo trochu líto. To má z toho, že nechala pistoli nahoře.


  Následovalo „Nech ji bejt!“, a když to nepomohlo, „Thomasi Edwarde Hillwicky, nech mou barmanku na pokoji, nebo ti touhle pálkou rozmlátím hlavu na maděru!“


  Smůla, Tommy. Když se necháš zastrašit ženskou, i takovou, která by s tebou zatočila jako s plechovkou od piva, budou si o tom ostatní povídat ještě na tvém pohřbu. Tak to mezi chlapy prostě chodí.


  Tommy udělal jedinou věc, která mu dovolila zachovat si tvář a zároveň jej zachránila od pobytu na pohotovosti. Postrčil Leu dopředu. Ne tak tvrdě, aby jí tím něco udělal, ale zase dostatečně důrazně, aby si uvědomila, že jen díky jeho dobré vůli má pořád všechny zuby. Pro dotvoření dojmu pak vzal půllitr piva, rozmlátil jej o podlahu a pak se jal z plna hrdla nadávat Margo. Ta ovšem jen stála s baseballovou pálkou připravenou před sebou na barovém pultu a nehnutě jej pozorovala. Pak konečně přiskočil jeden z Tommyho kamarádů a pokusil se mu domluvit, což Tommy vzal jako záminku k odchodu.


  „Do háje s celou touhle dírou!“ prohlásil, pak kamarádovi poradil, kam má odtáhnout, a pro jistotu to ještě zopakoval Margo. Po cestě ven namířil na Leu ukazovákem. „Tebe si ještě najdu, děvko!“


  Jeho odchodem představení skončilo a bar se rychle vrátil k běžnému provozu. Lea si přitiskla dlaně ke spánkům a otočila se na stoličce tak, aby viděla na dveře pro případ, že by si Tommy chtěl dát druhé kolo. Z jeho výhrůžky jí bylo lehce nevolno. Něco prohlásil, ona mu odpověděla, ale nakonec to stejně bude její chyba, to si Lea uvědomovala. Byla tu cizí. Dva roky strávené v tomhle městě ještě neznamenaly, že je tady místní. Tak to prostě chodí. Lea cítila, jak se jí do zad zabodávají zuřivé pohledy ostatních. Starej dobrej Tommy, čerstvě venku z lochu, a už ho vyhazujou z jeho podniku. Ten příběh zněl Lee v uších, ještě než Margo stačila vytřít rozlité pivo na podlaze.


  „Kočko, udělej pro mě něco,“ požádala ji Margo.


  „O co jde?“


  „Až se ti příště bude chtít si něco číst, jdi radši do Starbucks.“ Jako kdyby v Niobe nějaké bylo.


  „Jako fakt? Ty někomu dovolíš, aby s tebou takhle mluvil?“


  „Ne,“ připustila Margo. „Jenže já nevypadám jako jedna z Gilmorovic holek.“


  „Co kdybys tyhle věci nechala na mně?“


  Margo přestala vytírat a sjela Leu pohledem od hlavy až k patě. Lea cítila, že ji Margo v duchu váží jako řezník hroudu mletého. Margo vážila o dobrých dvacet, možná pětadvacet kilo víc než Lea, a všechno to byly svaly.


  „Tak jo, koukněme se na ni. Poslední z rodu padesátikilovejch nakopávaček zadků,“ pronesla pak s ponurým úsměvem.


  „Kočko, jsi fakt pěkná holka, ale pár takovejch rvaček a z tvý krásy moc nezbyde.“


  „Nikdo nezůstane pěknej navěky.“


  „To je možný, ale není třeba tomu chodit naproti.“ Lea pokrčila rameny.


  „No, dělej, jak myslíš. Jestli se zas do něčeho pustíš, budu tu klidně stát, nalívat drinky a hledět si svýho.“


  „Pokusím se tím čtením nikoho nerušit.“


  Margo zavrtěla hlavou a nechala ji s časopisem o samotě. Starej Charlie sedící o pár stoliček vedle zachytil Lein pohled a připil jí na zdraví.


   


  
    Kapitola sedmá
  


   


  Opustit soudce Birka hned poté by nebylo správné. Ne že by vysedávání u jeho karavanu něčemu pomohlo, ale byl hezký den a Gibson pochyboval, že by k soudci chodilo hodně návštěv. Během procesu měl soudce ve své kanceláři malou ledničku, a než mu umožnil přechod k mariňákům, nabídl mu z ní vychlazenou RC Colu. Pro Gibsona to byl první projev lidského chování za více než rok a láhev coly mu navěky připomínala chvíli, kdy se jeho život opět dostal do bezpečné zóny.


  Gibson sáhl do tašky s nákupem. Musel zavolat do šesti různých obchodů, než se mu povedlo sehnat colu ve skle, jak ji soudce tehdy měl rád. V tom okamžiku to vypadalo jako hezké gesto, ale teď už ne. Gibson otevřel jednu z lahví, odhodil víčko na stůl, zvrátil hlavu dozadu a zhluboka se napil. Vlivem dlouhé jízdy autem cola zteplala, ale přesto chutnala dobře. Gibson se znovu zahleděl na soudce, který zarytě zíral na Gibsonovu láhev.


  „Gibsone Vaughne, nabídneš mi taky jednu, nebo mě budeš mučit stejně jako můj synovec?“


  Gibsona ta poznámka vylekala, až nadskočil, ale pak se zasmál. „Jasně, že vám nabídnu, pane.“


  „To je dobře. Ale ať mi chutná!“


  A před Gibsonem najednou seděl soudce Hammond Birk, jak si jej pamatoval z minulosti – během okamžiku se tón jeho hlasu i řeč těla posunula o dobrých deset let zpátky. Jediný rozdíl byl, že teď neseděli v soudcově staré kanceláři.


  „Pamatuju si, jak vám chutnala. Jen nevím, jak je to vychlazené. Jel jsem sem docela dlouho.“


  „V téhle situaci bych ji vypil, i kdyby byla vařící jak čaj.“ Soudce si Gibsona dlouze prohlížel. „Z toho, že jsi tady, odvozuji, že vyhrožování mého synovce bylo úspěšné, takže se zapojíš do toho jeho pochybného plánu?“


  Gibson podržel soudci modrou obálku před očima. Soudce zavrtěl hlavou.


  „To není vůbec správné. Kdyby mi zůstalo víc rozumu, klidně bych mu trochu poskytl.“ Soudce se unaveně usmál. „Omluv můj šibeniční humor.“


  Gibson podal soudci láhev coly. Ten ji nejprve podržel proti světlu jako láhev nějakého dobrého vína, a teprve pak se napil.


  „No, tohle je něco úplně jiného,“ zamlaskal potom s očima rozzářenýma štěstím. „Víš, kdyby nebylo tvého otce, nebyl bych na těchto věcech závislý. Už jsem ti někdy říkal o ledničce, kterou měl u sebe v pokoji? RC Cola – nic jiného v ní podle něj nemohlo být. Pane jo, to bývávaly časy!“


  „Říkal, pane.“


  „Tvůj otec byl fakt číslo. Duke Vaughn.“ V soudcově hlase zazněla stopa nostalgie. „Překvapilo mě, že se chtěl přátelit s někým takovým jako já. Já šel vždycky proti proudu. Dělal vlny.“


  „Nemyslím, že otec by někdy něco udělal tak, jak mu někdo nakázal.“


  „To máš pravdu. Choval jsem se předtím nějak nevhodně?“


  „Vůbec ne, pane.“


  „Leda hovno. Řekl bych, že jsem na sobě neměl kalhoty. Dal bych nevím co, kdyby mi někdo vysvětlil, proč zrovna kalhoty znamenají takový problém.“


  „Moje dcera jim taky nijak zvlášť nefandí.“


  „Ty máš dceru?“


  „Ano, pane. Jmenuje se Ellie. Je jí sedm.“


  Soudce se na Gibsona uznale podíval. „A co ty, synku? Jak to s tebou nakonec dopadlo? Udělal jsem tehdy dobře?“


  „Myslíte, jak jste mi zachránil život?“


  „To je, myslím, trochu přehnané.“


  „Kdyby nebylo vás, tak bych teprve teď někdy opouštěl vězení. Pořád mám schovaný každý váš dopis.“


  „Aha, tak to se omlouvám za jejich zdlouhavost. Máme to v rodině, jak sis už asi všiml. Ale jsem za tebe rád. Že to s tebou dobře dopadlo,“ prohlásil soudce. „Jsi ženatý?“


  „Rozvedený.“


  „To mě mrzí. Dobré manželství zní jako báječná věc.“


  „To asi ano. Vy jste byl někdy ženatý, pane?“


  „Já? Ne. Tehdy lidem jako já nedovolili uzavírat žádné sňatky. A teď už nejsem žádná dobrá partie.“


  „To nevím, pane. Pořád máte cit pro oblečení. S kalhotami i bez nich.“


  Soudce se na něj zadíval a pak se zeširoka usmál. „Víš, že zníš jako on? Duke si vždycky rád dělal legraci z ostatních, ale pokaždé u toho významně mrkal jedním okem, takže nikdy nedostal do nosu.“


  „Tak to mám zase v rodině já, jak to tak vypadá.“


  „Opravdu ho v tobě vidím. A tvou matku taky. Taková skvělá ženská. No, dobře. Dobře. Vypadal jsi jako slušný chlapec, ale první zdání někdy klame. Jsem rád, že se z tebe nevyklubal pitomec.“


  „Na to budeme potřebovat názor poroty.“


  „Synku.“ Soudce se významně odmlčel. „To vždycky.“


  „Ano, pane.“


  „Vezmi si kupříkladu mého synovce. Vím, co mi k němu asi tak řekneš, ale v jádru je to hodný chlapec. Rodina na něj byla občas tvrdá a on to těžce nesl. Poslední dobou na tom není dobře. Nikdo z nás na tom není dobře. Ale věřím, že ještě má naději.“


  „Je to pěknej hajzlík.“


  Soudce se s Gibsonem nepřel. „Když nejsem úplně duchem přítomný, občas mě rád nakopne.“


  „To je mi docela jasné.“


  „No, většinou si to ani nepamatuju a občas je asi v právu. Zničil jsem celou rodinu tím, že jsem ji seznámil s Charlesem Merrickem.“ Soudce mávl rukou směrem ke karavanu. „Což je na první pohled zřejmé z mého příbytku.“


  „To je mi moc líto, pane.“


  „No, vydělal jsem nějaké peníze a pak jsem o ně přišel. To ti nemusí být nijak líto. Tak v naší zemi vypadá svoboda jednání. Měl jsem svobodu udělat ze sebe někoho a zároveň jsem měl svobodu to celé podělat. A mně se povedlo obojí. Ale že jsem do toho zatáhl celou rodinu… to si nikdy neodpustím.“ Soudce si povzdychl. „Ačkoli můj synovec toho není zrovna zářným příkladem, moji příbuzní jsou dobří lidé. Nikdy jsme však v DNA neměli žádné ambice. Když jsem rodině oznámil, že chci jít na práva, všechny to překvapilo. A řekl bych, že když ze mě udělali soudce, zbytek rodiny mi trochu záviděl. Chudáci jedni pitomí.“ Soudce si dlaní uhladil plnovous. „Myslel jsem to dobře. Opravdu.“


  „Váš synovec mi říkal, že investovali všichni.“


  Soudce pochmurně přikývl. „Podej mi ještě jednu.“ Gibson soudci otevřel další láhev coly.


  „Mám tři bratry a jednu sestru. Můj nejstarší bratr, Christopherův otec, zdědil tuhle farmu po rodičích. U Merricka investoval hodně peněz. Další bratr měl malou stavební společnost v Charlottesville. Taky investoval.“


  „Vlastnil – minulý čas?“


  „Minulý čas, obávám se. Sestra pracuje jako účetní u místního prodejce aut. Dlouho mi odolávala, ale nakonec jsem se jí dostal na kobylku. Přišla o dům. Můj nejmladší bratr byl u námořnictva, a když odsloužil svých dvacet let, chtěl jít do důchodu. Podíval se mi do očí a prohlásil: ‚Já ti věřím, Hammonde.‘ Ta věta mi často zvoní v uších, jako by tu se mnou byl. Teď už slouží třicátý rok a pořád nemůže jít do důchodu,“ řekl soudce. „Byl jsem nemilosrdný. Pár vzdálenějších příbuzných mělo rozum, ale nakonec jsem je přemluvil všechny. Vždycky jsem dokázal být pekelně přesvědčivý. Kdybys mě byl slyšel, Gibsone! Nadával jsem jim do ignorantů a připosranců. ‚Myslete na vnoučata!‘ hustil jsem do nich. Panebože, mně to šlo.“


  Bolest v soudcově hlase lámala Gibsonovi srdce. Tenhle muž toho pro něj tolik udělal a teď neměl nikoho, kdo by se za něj pral. Na konci soudcova příběhu měl Gibson Vaughn chuť zaškrtit Charlese Merricka holýma rukama. Soudce odvrátil pohled a hřbetem ruky si utřel slzy z očí.


  „Gibsone, nemám už moc času. Ta věc má svůj vlastní rozum… abych tak řekl. Takže dovolíš, abych šel rovnou k věci?“ Nebyla v něm ani špetka sebelítosti, což Gibsonovi imponovalo.


  „Ano, pane.“


  „Nedělej to.“


  „Co, pane?“


  „To, oč tě žádal můj synovec. Prostě odsud zmiz.“


  „To nevím, jestli dokážu.“


  „Dokážeš, a taky to uděláš. Máš dceru. Zodpovědnost. Nedokázal bych se smířit s tím, kdybych tě měl zatáhnout do problémů svojí rodiny. Merrick je možná zločinec, ale krádež – byť jeho peněz – je pořád krádež. Christopher to nevidí, ale já tě neposlal k mariňákům, jen abych teď otočil a žádal tě, abys kvůli mně porušil zákon. To prostě nemůžu. Takže tě snažně prosím, prostě odsud zmiz, synku.“


  „Ano, pane. Pokud to tak chcete.“


  „Oceňuji, že jsi sem vážil cestu. Jsem vděčný za příležitost tě zase vidět.“


  „Já taky, pane. Měl jsem přijet dřív. Asi jsem prostě…“


  „Už toho nech,“ vybídl jej soudce.


  A tak toho Gibson nechal. Oba muži dál seděli pod markýzou karavanu, dokud nedopili všech šest láhví coly. Gibson soudci vyprávěl příběh Suzanne Lombardové a Duka Vaughna. Nic nevynechal. Pověděl mu, co se stalo v Atlantě, i o slibu, který dal Grace Lombardové. Nikdy o tom nikomu neřekl, nikdy neměl pocit, že by to bylo bezpečné, až teď. Když se podělil o svoje tajemství, každým dalším slovem se mu víc ulevilo. Už necítil tíhu svého slibu, i když soudce si z toho zřejmě stejně nebude nic pamatovat. Možná právě proto se mu ulevilo. Když skončil, soudce potichu seděl tak dlouho, až se Gibson začal obávat, že je duchem opět mimo.


  „To je její čepice?“


  Gibson sňal z hlavy baseballovou čepici a podal ji soudci. Ten si ji opatrně prohlédl. U vybledlých Suzanniných iniciál na vnitřním lemu čepice se na chviličku zdržel.


  „To je teda něco,“ prohodil nakonec a popadl při tom Gibsona za ruku. „Udělal jsi dobře.“


  Gibsona nemělo zaskočit, jak dobře mu to udělalo. Svými dopisy soudce zaplňoval místo po chybějícím otci. Soudce pokračoval, jako by Gibsonovi četl myšlenky.


  „Byl by na tebe pyšný.“


  „Děkuju, pane.“


  „Já děkuju tobě, Gibsone. Je dobré vědět, že jsem v životě udělal pár věcí správně. Ale teď tě musím požádat o laskavost.“


  „Copak byste potřeboval?“


  „Abys už šel.“


  „Řekl jsem snad něco? Já jsem…“


  „Ne. Bylo to skvělé. Už jsem na tomhle světě na vypůjčený čas. A chci se rozloučit, dokud tu ještě jsem. Rozumíš mi? Chci se rozloučit jako chlap s chlapem.“


  Oba muži vstali a v prachu si potřásli rukama.


  „Pokus se zapamatovat si mě takhle.“


  „Provedu.“


  „A vezmi si s sebou tohle.“ Soudce mu podal časopis s Merrickovým interview. „Zahoď to. Spal to. Ten jeho ksicht už nechci v životě vidět.“


  „Dávejte na sebe pozor, pane.“


  „Pokusím se. Díky za tu colu,“ mrkl na něj soudce. „A taky za společnost. Oboje mi dost bodlo.“


   


  
    Kapitola osmá
  


   


  Místnost SH-219 v Hartově budově byla tou nejzabezpečenější místností v celém Senátu. Stěny byly obložené ocelovými pláty s elektromagnetickou stínicí vrstvou, jež zabraňovala jakékoli možnosti záznamu zvenčí, a přístup do místnosti byl přísně kontrolován – všechno a všichni procházeli skenerem při příchodu i odchodu. Místnost měla také vlastní okruh klimatizace a zdroj elektřiny, taktéž důkladně odstíněný proti elektromagnetickému záření, po němž by se mohl nést signál. Místnost byla navržena tak, aby jakékoli odposlouchávání bylo nemožné, ovšem osoby zodpovědné za bezpečnost stejně předpokládaly nejhorší a neustále kontrolovaly, zda se v ní nenachází nějaké odposlouchávací zařízení. Zkrátka a dobře řečeno, místnost SH-219 byla ztělesněním pragmatické paranoie. Jinak tomu být ani nemohlo. Za trezorovými dveřmi místnosti právě senátní výbor pro kontrolu zpravodajských služeb dokončoval slyšení na téma aktivity amerických zpravodajských služeb. Vyslanci sedmnácti zpravodajských agentur, které se skrývaly pod feudálně znějícími zkratkami jako například CIA, NSA, INR či TFI, na vyzvání vcházeli dovnitř, informovali výbor a odpovídali na otázky senátorů.


  Náměstkovi ředitele CIA René Ambrosovi připadal celý postup jako fraška. Vysvětlovat komplexní strategické operace zvoleným zástupcům lidu, z nichž většina podle jeho přesvědčení neviděla rozdíl mezi Indonésií a Malajsií, vrhalo na demokracii stín pochybností. Ambrose to štvalo, a to se prosím probouzel naštvaný skoro každé ráno. Politika ho nezajímala a tyhle výlety z Langley, kdy se musel předvádět jako pes či kůň na výstavě před publikem, mu hodně vadily. Byl náměstkem ředitele zodpovědný za analytický odbor pro oblast východní Asie a Pacifiku, a jeho svědectví ohledně Číny a Severní Koreje bylo pro komisi poměrně velké sousto.


  Pro posílení bolestivého účinku se zasedání konala od brzkého do pozdního odpoledne, což znamenalo odjezd přesně v dobu, kdy ulice hlavního města zachvátila dopravní špička. Hustý provoz Ambrose štval. Už zhruba rok a něco píchal jednu asistentku z tiskového odboru Kongresu jménem Lily, s níž se často setkával hned po slyšení u komise v hotelu George. Šlo o táhnoucí se aférku konzumovanou v podobě umírněného, předvídatelného sexu, ale Ambrose ji udržoval při životě, protože Lily byla diskrétní, nijak se nezajímala o jeho práci a dokázala se přizpůsobit jeho diáři. A taky proto, že Ambrose opravdu štval hustý provoz.


  Senátní komise pro kontrolu zpravodajských služeb měla třináct členů a dnešního zasedání, na němž měla zaznít Ambrosova výpověď, se jich účastnilo devět. Respektive osm a půl, když člověk vzal v úvahu Billa Russerta zastupujícího stát Tennessee, který na židli u stolu právě prohrával bitvu o vlastní vědomí. To je dobře, pomyslel si Ambrose. Pracoval tvrdě a dlouho, aby vypiloval monotónní litanii své výpovědi – úplně stejnou používal při hovoru s manželkou, když přišla řeč na téma rekonstrukce ložnice. Ambrose se odmlčel a napil se vody. Russert na vteřinu zvedl víčka. Ambrose jej s úslužným úsměvem hypnotizoval tak dlouho, dokud Russert oči opět nezavřel. Podle pověstí byly výpovědi bývalého ředitele Williama J. Caseyho úmyslně nesrozumitelné do té míry, že členové komise si museli nasadit na uši sluchátka v naději, že z výpovědi úskočného ředitele CIA zaslechnou aspoň něco. Ambrose to nedělal tak okatě, jenže taky to byl pouhý zástupce ředitele, který si toho nemohl tolik dovolit.


  „Pokud nalistujete stranu 67, najdete tam tabulku 8J, na níž je znázorněna velikost čínských vzdušných sil v nejbližších deseti letech. Z tabulky je také patrné, že do roku 2020 bude mít Čína k dispozici neviditelný bombardér dlouhého doletu, a to prostřednictvím modelu Chengdu J-20. Máme nicméně za to, že tento projekt má ve skutečnosti náskok oproti původnímu plánu, takže náš odhad je, že tento letoun bude uveden do služby nejpozději do roku 2018. Máme také za to, že bojová výzbroj tohoto modelu se podstatným způsobem podceňuje…“


  „Pane Ambrosi, mohu vám do toho vstoupit?“ ozvala se Krista Washburnová.


  Senátorka Washburnová zastupující stát Iowa byla bystrá, zásadová právnička nadaná brilantním uvažováním. Ve zpravodajské komunitě požívala pověsti fanatičky do pravidel, která se nedá snadno oklamat. Vždycky kladla správné otázky a věděla, odkud vítr vane. Vůči svojí osobě netolerovala jakékoli shovívavé jednání, což Ambrose obdivoval. Což neznamenalo, že by jí důvěřoval; ve skutečnosti tomu bylo právě naopak. Její kompetentnost mu komplikovala práci. Ambrose přerušil svou výpověď a přenechal jí slovo.


  „Mohl byste rozvést, jak jste dospěli k těmto odhadům? Ostatní zpravodajské služby totiž tvrdí něco jiného. Ve skutečnosti totiž uvádějí, že projekt Chengdu J-20 má oproti plánům zpoždění a bude dokončen zřejmě až v roce 2023.“


  „Máme solidní důkazy, že čínská tvrzení o zpoždění projektu se nezakládají na pravdě.“


  „A z jakých zdrojů prosím vycházíte?“


  „Senátorko, naše informace se skládají z mnoha pramenů, takže se nedá určit jen jeden zdroj.“


  To byla lež, ovšem posledních osm let dokázal Ambrose přesvědčit o opaku každého kromě senátorky Washburnové, která mu postupně přestala věřit. Spíše však nastane peklo na zemi, než by Ambrose byť jen jediným slovem naznačil cokoli o existenci Echa před těmihle supy. Zdroj takové hodnoty umístěný přímo v samotném čínském politbyru byl nenahraditelný a Ambrose jej nesměl vystavit jakémukoli ohrožení jen kvůli tomu, aby uspokojil senátorčinu intelektuální marnivost.


  „Posledních několik let,“ pokračovala Washburnová, „se informace od vašich zdrojů v Číně značně lišily od všech ostatních.“


  „A měli jsme pravdu?“


  „Do obdivuhodně značné míry ano, ovšem otázka zní, jak jste toho dosáhli? Jak je možné, že víte o tolik více než vaši kolegové? Co mi na to řeknete?“


  „Mockrát děkujeme?“ navrhl Ambrose.


  Senátorka Washburnová se zvrátila dozadu, opřela se do židle a založila si ruce na prsou, a Ambrose se jal hledat nějaké smířlivé gesto, jež by ovšem nezahrnovalo žádnou zmínku o Echu.


  „Pane,“ kdosi zašeptal Ambrosovi do ucha. Byla to jeho asistentka Kiara Hinesová – chytrá ženská, jež ovšem zcela postrádala smysl pro humor. „Tohle byste určitě rád viděl.“


  To Ambrosovi stačilo. Omluvil se předsedovi a požádal o krátkou přestávku. Ani nepočkal na odpověď, popadl kožené, zlatou nití obšité desky s vyraženým vlastním monogramem a krátce kývl směrem k celé komisi a pak ještě jednou k senátorce Washburnové, jejíž výraz jej nenechával ani na vteřinu na pochybách, že tenhle rozhovor ještě zdaleka není u konce. Tak ať. Ambrose následoval Kiaru dveřmi ven do chodby Hartovy budovy, kde mu jeho asistentka předala dubnové vydání časopisu Finance. Z obálky upřeně zíral Charles Merrick. Ambrose ucítil, jak se mu v útrobách ozval žaludeční vřed.


  „Co to ksakru je?“


  „Strana sedmdesát tři.“


  Ambrose nalistoval správnou stránku a přečetl si inkriminovanou pasáž. Nedokázal uvěřit vlastním očím, co tam stálo, a tak se vrátil o několik stran zpět a přečetl si celý rozhovor – čistě jen proto, aby se ujistil, že se mu to celé nezdá. Jako komukoli, kdo umí číst mezi řádky, bylo Ambrosovi jasné, že Merrick v rozhovoru nakreslil přímou linku mezi sebou a Echem. Linku, kterou se CIA už pěkných pár let snažila vymazat. Ambrose zavřel časopis a pozorně si prohlédl tvář na obálce. Osm let ve federálním vězení na ni mělo dobrý vliv. Charles Merrick byl pořád pohledný hajzl – možná trochu šedivější, ale rozhodně se zdál být v dobré formě. Na tomhle světě není žádná spravedlnost. Vězení každopádně nic neubralo na aroganci v Merrickových očích. Titulek pod fotkou hlásal „Nestoudný“. Což byl eufemismus. Merrick zničil tisíce životů a na základě jednoho rychlého pohledu do rozhovoru měl ještě tu drzost tvrdit, že si za to ti lidé můžou sami.


  Kéž by zůstalo při tom.


  „Kde je Damon Ogden? Myslím právě teď!“


  „V Langley, pane. Má jednání s Kriegerem.“ Kiara pohledem zkontrolovala hodinky. „Vůz je připraven. Když odjedeme hned, můžeme být ve čtyřicet v Langley.“


  Ambrose pomyslel, jaký provoz asi v ulicích Washingtonu vládne v úterý odpoledne. Dnes večer jej čeká Lily a ještě pořád je tu to slyšení. Když teď odjede, komise kvůli němu upraví svůj program, ale její členové to dělají strašně neradi a dají mu to pořádně sežrat. Možná jde o senátní výbor pro zpravodajské služby, ovšem samotné shromažďování zpravodajských informací mu přijde značně nevhodné.


  „Ne, ať on přijede za mnou. Dostaňte mi ho sem.“


  „Ano, pane.“


  „A Kiaro?“


  Kiara se otočila na Ambrose.


  „Ať je tu, než skončím u té komise.“


   


   


  Bistro Bis byla luxusní francouzská restaurace při Hotelu George kousek od Union Station. Poloha blízko od Kapitolu znamenala, že byla často využívána jako místo k diskrétním setkáním. Po více než deseti letech provozu však již nešlo o módní podnik. Přesně tohle Ambrosovi vyhovovalo – byl to rušný podnik, ale zase ne příliš rušný, a místní personál věděl, jak zmizet ve chvílích, kdy se začalo projednávat něco důležitého. Bylo zajímavé, kolik záležitostí se v tomhle městě projednalo nad jídlem. Jeden z číšníků, kterého si Ambrose pamatoval z opulentního podniku jménem Le Lion d‘Or z osmdesátých let, si určitě pamatoval z politiky víc než dobré tři čtvrtiny členů Sněmovny reprezentantů. Existovalo hlavní město a vedle něj ještě staré hlavní město. Ambrose vždycky pobavilo, když mu kolegové, kteří ve Washingtonu bydleli sotva deset let, tvrdili, jak moc se město za tu dobu změnilo – vůbec netušili, o čem mluví. Pokud jste si nepamatovali dobu, kdy v Tysons Corner byla ještě pole, tak minimálně podle Ambrose jste byli pořád turisté.


  Hlavní číšník vedl Ambrose kolem baru dolů po schodišti do hlavního prostoru restaurace. Ač byla zrovna doba mezi poledním shonem a začátkem podávání večeře, byla jen hrstka stolů prázdná. Na samém konci sálu Ambrose přes mléčnou skleněnou stěnu viděl kmitající personál v kuchyni. Předem si zarezervoval jeden z jídelních boxů nacházejících se na vyvýšeném stupni v rohu, odkud byl dobrý výhled do celého prostoru restaurace, takže jej poněkud podráždilo, když seznal, že Damon Ogden měl tu drzost zabrat lavici, z níž bylo nejlépe vidět. Dobré nicméně bylo, že Ogden byl nervózní. Za posledních pár let mladý černošský důstojník ztloustl natolik, že se nevešel do kalhot, a Ambrose potěšilo, když viděl, jak se chvěje na svém bidélku. Ne že by snad Ambrose měl problém s černochy. Ani náhodou. Existovala stará CIA a existovala nová CIA, přičemž Damon Ogden byl tváří agentury pro jedenadvacáté století. Mnoho lidí z jeho generace nerespektovalo skutečnost, že CIA má svoje procedury a postupy. Že povýšení nějakou dobu trvá. Že existuje cosi jako služební hierarchie. Jen málo lidí si dnes chtělo plnit svoje povinnosti – taková byla skutečná tvář nové CIA. Ambrose věděl, že Ogden pošilhává po jeho pozici, ačkoli byl přinejmenším o deset let mladší, než by se o něm dalo uvažovat jako o seriózním kandidátovi. Kdyby záleželo jen na Ogdenovi, hned zítra by sám sebe jmenoval ředitelem.


  „Četl jste to?“ vypálil Ambrose místo pozdravu, pleskl časopisem o stůl, vmáčkl se do boxu naproti Ogdenovi a posunul si pásek u kalhot tak, aby jej netlačil přes vypouklé břicho.


  „Ano, pane. Po cestě sem.“


  „Po cestě?!? Na něco se vás teď zeptám. Kdy přesně Merrick mluvil s tím časopisem?“


  Damon Ogden si nervózně odkašlal. „Před Vánocemi.“


  „Což je skoro před čtyřmi měsíci. Tak jak to, že se k tomu ksakru dostávám až teď? A musím si to přečíst ve Financích?!? Tohle je CIA, Damone, a ne nějaký Reader‘s Digest.“


  „Pane, Merrick se až doposud choval naprosto vzorně. Neměli jsme žádný důvod jej podezírat, že se dopustí něčeho podobného.“


  „No, tak když jste neměli žádný důvod jej podezírat…“


  „Pane, ale já nemám na starosti sledování Charlese Merricka. Já…“


  „Mlčte. Prosím vás, radši mlčte.“ Ambrose zvedl varovně ukazovák. Nedokázal uvěřit, že tenhle arogantní kretén s ním mluví tímhle tónem. S Ogdenem se tak dlouho jednalo jako v bavlnce, až pozapomněl, jaké to je nacházet se jen ždibec od pořádného průseru. No, teď si to holt připomene. „Prostě mi povězte, jak k tomu došlo.“


  „Můj kontakt ve mně vzbudil dojem, že o nic nejde. Že to bude jen nějaký sloupek ve smyslu Co teď právě dělám někde uprostřed časopisu.“


  Ambrose poklepal ukazovákem na Merrickovu tvář na obálce časopisu. „Připadá vám snad tohle jako nějaký sloupek?“


  Ogden zavrtěl hlavou a viditelně zvadl. Ambrose poznal, že jeho mladší společník si teprve teď pomalu uvědomuje, jaká hromada sraček se na něj řítí. Tohle je CIA – i když to není ničí chyba, vždycky to je něčí chyba. Jediné, co se ve Washingtonu počítalo, byla dobrá pověst. A pokud si tenhle článek přečte nesprávná osoba, rozpoutá se peklo na zemi. Někoho to bude stát kariéru. Respektive, kariéru by to mohlo stát úplně všechny.


  „Tak co se stalo?“


  „Merrick,“ prohlásil Ogden a pak dodal „pane“, jako by si najednou vzpomněl. „Když si ve Financích uvědomili, co mají v rukách, vrazili ho na obálku a dali si záležet na utajení celé věci. Vydání načasovali na dobu Merrickova propuštění z vězení.“


  „Možná bych mohl nabídnout práci jim,“ zasyčel Ambrose.


  „No… vy ho znáte nejlíp. O co Merrickovi jde? Za chvilku půjde ven. Proč dával ten rozhovor teď? Jakou hru tady s námi hraje?“


  „To netuším.“


  „Tak to se mi ulevilo. Co se mého názoru týče, to načasování mi přijde nesmírně znepokojivé. Kdy půjde ven? Přesně?“ Ambrose vzal ze stolu jídelní lístek.


  „Za dvacet devět dní.“


  „A pak odjede do zahraničí?“


  „Tak zní dohoda.“


  „Bude potřeba, aby mu ji někdo připomněl.“


  „Má ho na starosti FBI. Koho chcete, abych za ním poslal?“ Podle zaběhlých zvyklostí by jej měla na starosti FBI, jenže Echo byl příliš cenný zdroj, aby jim jej svěřili, a Merricka už Číňani jednou odhalili. Ministerstvo vnitra naštěstí nikdy Merricka s Echem nijak nespojilo, především proto, že v té době na ministerstvu neměli ani tušení, že mají problém. Číňani každopádně už dobře vědí, že jim někdo vynáší zpravodajské informace, a stále více lidí na ministerstvu vnitra věřilo, že stopa vede ke krtkovi nasazenému v politbyru, jenž spolupracuje s Američany.


  Ambrose se začal obávat, že interview s Merrickem by jim mohlo poskytnout chybějící dílek do skládačky.


  „Ne, FBI do toho tahat nechci,“ odpověděl nakonec Ogdenovi. „Merrickovo jméno přišlo na ministerstvu vnitra už tak mockrát na přetřes.“


  „To ale bylo před jeho zatčením. Jejich analytik se na něm totálně zdiskreditoval. Merricka si teď vůbec nevšímají.“


  „To si myslíme my, ale co když je to jinak? A jaká je šance, že někdo na ministerstvu četl tenhle rozhovor?“


  „Větší než malá,“ připustil Ogden


  „Takže pokud si Merricka zase začnou všímat, nebo ještě hůř, pokud ho nikdy nespustili ze zřetele, jak to bude vypadat, když si ho FBI pozve na kus řeči?“


  „Jako potvrzení podezření.“


  „Přesně tak. Takže moje odpověď zní ne, žádná neobvyklá aktivita kolem Merricka. Nesmí být poznat, že v jeho věci činíme jakékoli kroky, naopak to musí vypadat jako obvyklý postup.“


  „Co tedy chcete, aby se stalo, pane?“


  „Chci, abyste si s ním promluvil.“


  „Já?“


  „Ano, vy. Nenápadně, neohlášeně a čistě soukromě se k němu dostanete a vyřešíte to s ním. Vy jste dojednal tu jeho dohodu. Merrick ví, že jste pro něj předtím udělal první poslední, takže nejlepší bude, když mu právě vy připomenete, že první poslední pro něj můžete udělat i teď. Tedy především to poslední. V sázce je příliš mnoho, aby Merrick ohrozil Echa. Dejte mu na srozuměnou, jaké důsledky bude mít, když si pustí pusu na špacír.“


  „A když mě neposlechne?“


  „Tak se milý pan Merrick odebere tam, kde ho už nikdo neuslyší,“ prohlásil Ambrose. „Nacházíme se v kritickém bodě, Damone. Číňani už mají podezření, že jim v revíru řádí škodná. Ztráta Echa by měla katastrofální následky pro naše zpravodajství. Jak že to ministerstvo vnitra říká tomu jejich honu na krtka? Jak přezdívají Echu?“


  „Čen-niao.“


  „Převeďte to do nějaké srozumitelné řeči, Ogdene.“


  „Otrávené pírko.“


  „Kristepane, jak mně se stýská po Rusácích! Podívejte se, musíme se o to postarat. Číňani si nesmí spojit Merricka s Otráveným pírkem. Takže dokud neopustí Spojené státy, odebírám vám Echo.“


  Ogden se začal ošívat, což Ambrose čekal. Echo bylo Ogdenovo dítě od chvíle, kdy Merrick spadl agentuře do klína. Ogdenova kariéra a profesionální pověst byly založeny na výjimečném úspěchu tohoto zdroje. Jeho odebrání bude mít zničující účinek na jeho kariéru. I kdyby Ogden Merricka přivedl bez další úhony k rozumu, bude obtížné obhájit jeho opětovné nasazení na Echo. Ambrose se o nic takového každopádně pokoušet nebude. Ogden se o sebe postará. Má před sebou zářnou budoucnost, ale musí se naučit, jak funguje hierarchie v agentuře a kde je v ní jeho místo. Ambrose už nedisponuje tolika broky jako kdysi, takže se musí pokusit zabít všechny ptáky těmi, které mu ještě zbyly. Ogdenovi se dalo přičíst k dobru, že se nepokoušel odporovat. Měl dost rozumu, aby poznal, že tuhle hádku by nemohl vyhrát.


  „Ale hned jak Merrick nastoupí do letadla, je ten případ zase můj?“


  „Samozřejmě, Damone, na sto procent.“ Bitva byla vyhraná, takže si Ambrose mohl dovolit úsměv. „My si prostě nemůžeme dovolit žádné chyby. O Merricka se musí někdo postarat. V tomhle musíte stát za mnou.“


  Pak pokynul číšníkovi, že si chce objednat. Ogden se natáhl po jídelním lístku.


  „To bude všechno. Zařiďte to.“


  Ogden položil lístek zpátky na stůl a beze slova vstal.


  „A Ogdene. Chápete, jaké by to mohlo mít důsledky, že?


  Pro nás pro všechny.“


  „To chápu, pane.“


  „Máte moji důvěru. Jeďte opatrně.“


   


  
    Kapitola devátá
  


   


  Charles Merrick se usadil na lavičce a vyhříval se v paprscích dubnového slunce. Oblíbil si koutek dvorku u zeleninové zahrady, o niž se staral kolektiv pilných pamětníků. Všichni byli odsouzeni na doživotí, takže pro nikoho už nepředstavovali žádnou hrozbu, a život za mřížemi si krátili okopáváním hlíny, dokud nenastane čas, kdy do ní budou sami uloženi. To Merrickův čas za těmito zdmi už skoro vypršel.


  Znovu si přečetl svůj rozhovor. Dokázal jej teď málem celý citovat zpaměti. Časopis moudře opustil myšlenku třísloupkového profilového článku a místo toho jej umístil na obálku, kam Merrick dozajista patří. A měli sakra pravdu – Merrick byl trhák. Jako za starých časů. Od chvíle, kdy to interview vyšlo, docházela do vězení jedna žádost o rozhovor za druhou, což zcela konsternovalo dozorce Meekse, který následně vydal totální zákaz komunikace s médii.


  Což Merricka zklamalo, ale chápal to.


  Pokud by si měl postěžovat na jedinou věc ohledně celého interview, nebyl úplně spokojený se svou fotografií na obálce. Měla příšerné světlo, ale Merrick chápal, že i přesto splnila účel.


  Kdyby měl být absolutně upřímný, líbilo se mu, jak na ní vypadal tak trochu nebezpečně.


  „Merricku! Návštěva!“ zahulákal přes dvůr jeden z dozorců. Merrick k němu vzhlédl. „Kdo to je?“


  Možná si dozorce Meeks ten zákaz rozmyslel.


  „Tvůj právník. Pohni zadkem. Nejsem žádná tvoje sekretářka.“


  Dozorcova odpověď Merricka překvapila. Za posledních osm let vážil jeho právník nepohodlnou cestu z Manhattanu do Niobe, aby si se svým klientem mohl promluvit tváří v tvář, pouze dvakrát, pokaždé za účelem intenzivní strategické porady, jíž předcházely měsíce telefonních hovorů a e-mailových zpráv. Takže představa, že Henry Susman přijel na neohlášenou návštěvu do vězení, Merricka poněkud zneklidnila. Určitě nese špatné zprávy. Co jiného by to mohlo být? Takhle blízko od data, kdy má vyjít na svobodu? Velmi, velmi zneklidňující.


  Merrick se vlekl za dozorcem do výslechové místnosti. Dozorce kráčel pomalu s palci za opaskem a po cestě si pískal jakousi falešnou melodii. Merrick jej fixoval pohledem, aby zrychlil, a představivost mu kreslila ty nejhorší scénáře, proč za ním asi jeho právník přijel. Než dorazili do výslechové místnosti, Merrick se zpotil jako tažný valach. Dozorce odemkl dveře a postrčil jej dovnitř. Henry Susman vstal od stolu a zapnul si sako. Akorát že to nebyl Henry Susman. Susman byl běloch s šedesátkou na krku, který měřil přinejlepším 160 centimetrů. Tenhle chlap byl černý, bylo mu něco přes třicet a měřil dobrých sto osmdesát.


  „Vypadáš dobře, Charlesi,“ odtušil.


  Merrick přijal jeho hru. „Rád tě vidím… Henry. Dlouho ses neukázal.“


  Oba muži si potřásli rukama jako staří přátelé. Muž, který v žádném případě nebyl Henry Susman, se nadějeplně usmál na dozorce, který ihned pochopil a vytratil se. Oba muži čekali v naprosté tichosti, dokud za sebou nezaslechli zaklapnout zámek dveří. Pak se Merrick otočil k muži, který opravdu nebyl


  Henry Susman, z jehož tváře rychle mizel dřívější úsměv. Nový mužův výraz však Merricka nijak nevyděsil.


  „Myslel jsem, že my dva se už nikdy neuvidíme.“


  „A my si zase mysleli, že udržíte pusu na uzdě,“ kontroval Damon Ogden.


  „Aha. Takže tu nejste proto, abyste mi pogratuloval k mému brzkému propuštění z vězení? To mě tedy zklamalo, Damone.“


  „Říkejte mi agente Ogdene. A teď se posaďte a zavřete klapačku.“


  „Ale no tak, chovejte se trochu líp. Jak to jde v CIA?“


  „Okamžitě. Se. Posaďte.“


  Slova pronesená šeptem měla stejný účinek, jako kdyby Ogden na Merricka zařval z plných plic. Ogden vykročil směrem k Merrickovi, který se s bijícím srdcem a suchem v puse okamžitě posadil na židli. Ogden se znovu ovládl, jen neustále svíral ruce v pěst a pak je zase rozevíral. Merrick vycítil, že kdyby řekl byť jen jediné další slovo, Ogden by mu ublížil. Hodně by mu ublížil. Za celých osm let ve vězení se Merrick ani jednou nepopral a možného násilí z Ogdenovy strany se upřímně děsil. Pokusil se nedat na sobě strach najevo, ale nevyšlo mu to. Ogden se ležérně posadil na roh stolu a vysmíval se Merrickovu ponížení. Pak na stůl položil výtisk časopisu Finance.


  „Merricku, tohle jste tedy fakt posral.“


  „Byl to jen jeden rozhovor.“


  „Tímhle rozhovorem jste nám pořádně zavařil.“


  „Jeden rozhovor.“


  „Jediný rozhovor,“ opravil jej Ogden. Otevřel složku s papíry a hodil Merrickovi přes stůl smlouvu tak, že se za letu otočila a přistála přímo před ním. Pak nalistoval na poslední stranu.


  „Je tohle váš podpis?“


  „Ano,“ zamumlal Merrick.


  „Cože? Přede mnou se nemusíte stydět.“


  „Ano!“


  „Dodrželi jsme svoje závazky?“ Merrick beze slova přikývl.


  „Správně, dodrželi. Dopustili jsme, abyste skončil na sto padesát let ve vězení se zvýšenou ostrahou jako váš kamarád Bernie Madoff?“


  „Ne.“


  „Správně, nedopustili. Nařídili jsme ministerstvu spravedlnosti, aby vám nechalo ten poslední účet? Ten tučný?“


  „Ano.“


  „Ano, nařídili. A na oplátku, jak jste dodržel svoje závazky vy? Udržel jste tu svou obří nevymáchanou hubu zaklapnutou, jak jsme se dohodli?“


  „Byl to jeden rozhovor a stejně jsem v něm vlastně nic neřekl.“ Agent Ogden zavrtěl hlavou. „Ne, to jste neřekl.“


  „Tak co máte za…“


  „Což je ostatně jediný důvod, proč spolu vedeme tuhle přátelskou konverzaci, a vy místo toho nejedete v okovech do Leavenworthu. Protože jste vlastně nic neřekl. Ale. Ale,“ zopakoval agent Ogden, jako by tomu sám nedokázal uvěřit, „naznačoval jste jako o život, co? Ty nesmysly o čínské skládačce? Co jste si proboha myslel?“


  Poslední otázku Merrick pochopil jako příležitost k obhajobě. „Jste trochu exaltovaný, Damone. Můj právník – můj skutečný právník – to celé zahladí. Nedokážete mi, že jsem řekl cokoli, co by mohlo způsobit jakoukoli škodu.“


  Agent Ogden se posadil na židli, opřel se o opěradlo a rozesmál se.


  „Právník? Ty asi žiješ v nějaký svý představě, bílej! Nacpi si do svý malý nablblý makovice, že žádní právníci neexistujou. Už ne. Ne pro tebe. Tohle je záležitost dotýkající se národní bezpečnosti, což znamená, že jediným tvým úkolem je postarat se, aby byl agent Ogden štěstím bez sebe. Tohle je teď tvoje práce. Postarej se, abych byl štěstím bez sebe. Protože jestli nebudu, jestli pojmu byť jen nejmenší podezření, že se zase chystáš někde vykecat něco blbýho, tak tě připravím o veškerá občanská práva a odůvodním to starostí o národní bezpečnost, pak tě osobně eskortuju na samotku, kde strávíš zbytek života.“


  „To nemůžete.“


  „Vidíš tohle… jo, tohle, přímo před tvýma očima?“ Ogden vytrčil ukazovák před Merrickův obličej. „Tohle se mi vůbec nelíbí. A jinak se mýlíš: Ve skutečnosti to udělat můžu. A nejen že to udělat můžu, já to také udělám! Co udělat nemůžu, je vrátit se zpátky do Langley s tím, že ty zůstaneš na pochybách, co ti můžu a nemůžu udělat. Podepsal jsi dohodu s vládou Spojených států amerických. Ba co víc, se CIA. A ta dohoda je naprosto jednoznačná. Jestli ještě jednou ohrozíš moji operaci, jestli se ještě jednou jakkoli otřeš o bezpečnostní zájmy téhle skvělé země, ať už slovem, činem nebo jen nějakým náznakem, pak se postarám, abys zmizel ze zemského povrchu.“


  Dva muži chvíli seděli v naprostém tichu, ale Merrickovi zvonilo v uších.


  Ogdenova operace?


  CIA měla tuhle operaci jen díky Charlesi Merrickovi. To on jí na zlatém podnose předal klíče od města. Když už nic jiného, něco mu dluží. Rozhodně víc než pobyt v nápravném vězení s minimální ostrahou a právo na to, že si může nechat vlastní peníze. Za to, co jí předal, by mu CIA měla postavit pomník.


  „Takže co teď?“ otázal se šeptem Merrick. Chtěl v Ogdenovi vzbudit zdání, že se jej bojí, a vzápětí si uvědomil, že se jej skutečně bojí.


  „Do tvého propuštění zbývá dvacet sedm dní. Ve zbývajícím čase se budeš do puntíku řídit doslovným zněním naší neuvěřitelně štědré dohody a pak chci, abys odjel ze země. Všichni máme za to, že je to to nejlepší, co můžeš udělat.“


  „Rozumím.“


  „Předpokládám, že sis už naplánoval, jak to bude po tvém propuštění.“


  „Ano.“


  „To je dobře. Tak mi to vyklop.“ Merrick mu to vyklopil.


  Skoro všechno.


   


  
    Kapitola desátá
  


   


  Je trochu zvláštní pocit, když někoho znáte, i když jste se s ním nikdy nesetkali tváří v tvář. Přesto se Kuo Fa považoval za experta na Charlese Merricka. Merrickův úpadek v nemilost se úzce pojil s jeho vlastním pádem. Fa si koupil výtisk časopisu Finance víceméně z morbidní zvědavosti. Osm let ve federálním vězení nijak neutlumilo aroganci čišící z očí muže na jeho obálce, což asi vysvětlovalo odvážné, až šílené okolnosti publikovaného rozhovoru. Především jednu konkrétní odpověď. Už předtím se nicméně jednalo o poměrně bojovné interview, během nějž reportérka dotírala na Merricka otázkami, proč tak důvěřoval vlastní investiční strategii i po finančním krachu roku 2008.


  Merrick: Znáte čínské kruhy? Je to stará hádanka – devět vzájemně propojených ocelových kruhů navlečených na smyčce. Řešení hádanky si žádá stovky kroků. Než vůbec můžete doufat v úspěšné řešení, musíte pochopit, jak na sebe jednotlivé kruhy reagují a jak se vzájemně ovlivňují. Není to nepodobné finančním trhům. Když jsem poprvé viděl svou bývalou manželku, měla tyhle kruhy na pracovním stole. Tehdy prohlásila, že se mnou začne chodit, jen když tu hádanku vyřeším.


   


  Finance: A povedlo se vám to?


   


  Merrick: Propána, to ani náhodou. Vzal jsem je k jednomu staříkovi v čínské čtvrti a zaplatil mu, aby mě s nimi naučil.


   


  Fa pročítal rozhovor, dokud si nebyl jistý, že v jeho textu nevidí jen to, co v něm vidět chce. Že to Merrick doopravdy řekl. Respektive neřekl to explicitně, ale vyčnívalo to mezi řádky, vlastně to byl takový žertík. Tím si byl Fa celkem jistý. Časopis opatrně zavřel, jako by to byla krabice plná jedovatých hadů. Nábožensky založení lidé by se v téhle chvíli mohli začít obracet k Bohu o radu, ale Fa jen nehybně seděl u stolu a naslouchal svému srdci, jež mu v hrudi tlouklo jako vězeň toužící po svobodě. Měl chuť si triumfálně zakřičet, ale nakonec nutkání potlačil. Stejně by ho asi nikdo neslyšel. Jednou ze světlých stránek jeho stísněné suterénní kanceláře byla skutečnost, že by si tu klidně mohl organizovat ohňostroj a nikoho by tím nerušil. Na velvyslanectví jej už teď považovali za divného patrona, takže to Fa nechtěl pokoušet.


  Jeho kariéra nicméně v suterénu nezačala. Sestup do téhle ponižující kobky bez oken zabral celá léta. Každé sklouznutí níž provázelo patřičné racionální odůvodnění. Potupu Fa přijímal bez reptání, jak se od něj čekalo, ba dokonce dokázal pro záměry své kruté Nemesis nalézt pochopení.


  Mohlo to být horší. Ču Č‘ chtěl, aby ho přeložili na ambasádu v Nigérii, ovšem to bylo kvůli konexím Faovy rodiny politicky nepřípustné. A tak Fa sice zůstal na svém teplém místečku ve Washingtonu, ale Ču Č‘ se rozhodl, že jej izoluje od všeho dění. Nejprve jej postupně vyštípal z porad, pak předal jeho pracovní náplň jiným a odsouval jeho kancelář dál a dál od všeho dění. V této chvíli byl Fa, ať dělal, co dělal, pouhým nižším diplomatickým přidělencem čínského ministerstva zemědělství, nikoli agentem ministerstva státní bezpečnosti.


  V šestatřiceti letech nahlížel Fa na svoje mladší já jasným pohledem, který člověku propůjčí pouze neúspěch. Přijetí do služeb ministerstva státní bezpečnosti pro něj byla nejlepší chvíle jeho života a přidělení na čínské velvyslanectví ve Washingtonu dále posílilo jeho víru v to, že je předurčen pro velké věci. Do Washingtonu dorazil v pětadvaceti jako mladá, ideály naplněná horká hlava, která věděla, že má na víc. Fa věřil, že do čtyřiceti z něj udělají šéfa sekce, a v duchu už předělával výzdobu Ču Č‘ovy kanceláře.


  Pocit vlastní nenahraditelnosti dokáže být nebezpečný a Fa věřil, že jeho teorie o Charlesi Merrickovi bude klíčem k jeho rychle se rozvíjející kariéře. Vládní korupce byla horkým tématem už v roce 2006 a instinkt Faovi napověděl, že za obchodním úspěchem Charlese Merricka stojí něco víc než jen finanční genialita. První dva Merrickovy fondy, Merrick I a Merrick II, měly až příliš nápadný úspěch. Od roku 1997 do roku 2006 si průměrně připisovaly 28 procent ročně a ani jednou se nepropadly do minusu. Podle Faova mínění nemohl nikdo na světě investovat s takto přesným odhadem, pokud zároveň neměl nelegálně získané informace z vnitřního chodu firem. Nikdo prostě není takhle dobrý.


  A tak se Fa pustil do práce a postupně odhalil podstatu Merrickovy geniální strategie: Nikdy neinvestoval přímo v Číně. Tak odvážná akce by v roce 1996, kdy zahájil činnost první Merrickův fond Merrick I, nemohla zůstat mimo zorné pole analytiků ministerstva vnitřní bezpečnosti. Místo toho Merrick investoval před Čínou. V roce 1996 Čína zažívala prudký rozkvět díky zavádění zvláštních obchodních zón. Jen v roce 1996 vzrostl hrubý domácí produkt o více než 10 procent. Podílel se na tom především dovoz přírodních zdrojů z celého světa: ropy z Angoly, bauxitu z Indonésie, mědi z Chile, olova z Myanmaru a Bolívie a dalších surovin ze všech koutů světa. Všechny krmily nenasytný kotel čínského průmyslu. Společnost Merrick Capital však nějakým záhadným způsobem vždycky dokázala předvídat ty nejvýznamnější obchody a těsně před nimi nakupovala infrastrukturu a práva na těžbu nerostů, a když se čínské hospodářské zájmy staly věcí veřejnou a ceny vystřelily nahoru, Merrick na tom dokázal vydělat obří balík peněz.


  Faovi z toho vycházel jediný možný závěr – Merrick Capital měla zdroj přímo v nitru čínské vlády, který americkému podnikateli dodával tajné obchodní informace. Faova zpráva, založená na čtrnácti měsících vyčerpávajícího výzkumu a analýz, byla neprůstřelná. I přesto však Ču Č‘ viděl celou věc naprosto odlišně a Faovu zprávu odmítl jako pohádkářství mladého ambiciózního agenta, jenž podlehl síle své bujné představivosti. Fa se v návalu nechutné mladistvé arogance pokusil svého nadřízeného obejít a šel přímo za jeho šéfem. Porušení subordinace na ministerstvu státní bezpečnosti znamenalo neomluvitelný prohřešek. Fa hrál vabank: všechno, nebo nic.


  A jak se ukázalo, čekalo jej nic.


  Kvůli vlastní aroganci Fa zůstával uvězněný v byrokratickém sevření Ču Č‘ova úřadu, odsouzený k nudné úřednické práci pro ministerstvo zemědělství. Ču Č‘ měl geniální talent na mučení svých protivníků a zavčas seznal, že když Faovi přidělí nějakou nudnou, nepotřebnou práci, jeho nepřítel se z toho brzy zblázní. Výsledkem bylo, že Fa měl tak malou agendu, že byl se vším o celé týdny napřed. Volný čas Fa nejprve trávil pročítáním zpravodajských hlášení, z nichž nasával podstatu americké politiky a jejichž pomocí se udržoval v obraze, co se operací ministerstva státní bezpečnosti týkalo. Měsíce se však proměnily v léta a Faovi postupně došlo, že jeho zavržení je trvalé, takže se poddal letargické depresi.


  Fa měl pocit, jaký ještě v životě jistě nezažil, totiž že svůj osud už nemá ve vlastních rukou. V dnešní době bylo jeho nejrealističtější ambicí vyhnout se stavu, kdy jej někdo odpoledne najde spícího s hlavou opřenou o desku pracovního stolu. Čas v práci vyplňoval luštěním křížovek a hraním šachů po internetu. Tyto dvě činnosti poskytovaly Faovi dostatek času na hořkou reflexi nad troskami své kariéry. Samozřejmě že uvažoval o výpovědi. Chyběla mu Šanghaj. Chyběl mu domov. Ale výpověď by otce postavila do trapné situace, a otec by mu taky určitě nezařídil žádnou satisfakci. A tak Fa dál vysedával ve své depresivní kanceláři, vykonával práci, kterou mu svěřili, a snil o nadcházejícím výletu za rybami.


  Rybaření totiž bylo jediné potěšení, které Fa při svém pobytu v Americe nacházel. Místní řeky pro něj byly přímo darem z nebes. Tolik ryb! Fa rybařil po celém východním pobřeží a nejvíce si oblíbil říčku Willowemoc. Jednou jel muškařit do Montany na řeky Blackfoot a Bitterroot. Stál po pás ve vodě v ledové řece Kenai na Aljašce a viděl, jak se kolem něj mihl losos tlustší než jeho stehno. Jeho další expedice vedla do státu Michigan, kde hodlal rybařit hned na dvou řekách. Připravoval se na ně tím, že si znovu pročítal Hemingwayovy povídky, které je proslavily. Tyhle výlety jej udržovaly při smyslech po celé osmileté vyhnanství na ministerstvu. Za tu dobu Fa na Charlese Merricka, kterého mezitím zatkla americká vláda za defraudaci stamilionů dolarů, jež mu svěřili investoři, prakticky zapomněl.


  Avšak Fa teď, po tolika letech, věděl, že měl tehdy pravdu a Ču Č‘ se mýlil. Ten rozhovor s Merrickem potvrzoval jeho teorii. Ale co dál? Faovou povinností bylo svěřit se se svými pochybnostmi přímo Ču Č‘ovi. Naneštěstí Fa věděl, jak by s nimi Ču Č‘ naložil. Kdyby se teď ukázalo, že Faovo podezření ohledně Merricka bylo opodstatněné (respektive víceméně opodstatněné), a kdyby se ukázalo, že Ču Č‘ tehdy Faovu zprávu ignoroval… to by znamenalo konec Ču Č‘ovy kariéry. A tentokrát už nadobro. Pro Ču Č‘a by však nebylo nijak obtížné celou záležitost znovu utajit, protože interview s Merrickem neposkytovalo žádný neprůstřelný důkaz pro Faovo podezření, ačkoli jisté stopy přece jen obsahovalo. Merrick byl dávná historie a Faova teorie týkající se Merrickova zdroje přímo v Pekingu se nikdy nedostala ven; o to se Ču Č‘ postaral více než dobře. Ču Č‘ Faovo podezření nikdy nepodpoří. Opak, uznání faktu, že Fa měl celou tu dobu pravdu, by totiž znamenal obří ztrátu tváře. A Faova důvěryhodnost v rámci ministerstva prakticky neexistovala – jeho slovo proti Ču Č‘ovu nic neznamenalo, i kdyby byl Fa dost velký blázen na to, aby opět obešel ministerskou subordinanci. Takže co s tím? Fa si povzdechl a srovnal všechny papíry do komínku. Co může dělat? Tohle je jeho práce. Vezme všechny materiály a přinese je Ču Č‘ovi, který je obratem odmítne, čímž to celé skončí. Poté bude jistě následovat odplata, ale Fa tím jen splní svou povinnost, takže bude moct klidně spát a čekat na Ču Č‘ovu pomstu.


  Fa vyjel po eskalátoru k Ču Č‘ově kanceláři a chvilku zvažoval možnost, že by si na zbytek odpoledne vzal volno. Vypadne z města ještě před dopravní špičkou a pojede někam na pár hodin rybařit, aby si vyčistil hlavu. Taková odměna za nezaslouženou pohanu, které se mu zakrátko nevyhnutelně dostane. Ču Č‘ to vezme osobně – už teď mu za jeho zády přezdívá Fa Kao, dortíček. Možná by přece jen měl uvažovat o výpovědi. Slouží tu už dvanáct let, takže pro jeho rodinu to nebude zas tak velké ponížení. Opravdu se chce pustit do sebevražedného souboje vůlí s Ču Č‘em?


  Už to tak vypadá, že ano.


  Fa strčil hlavu do dveří předpokoje Ču Č‘ovy kanceláře, kde seděla jeho sekretářka. Fa se jí zeptal, jestli by bylo možné se vidět se šéfem, a sekretářka se neúspěšně pokusila zamaskovat svoje překvapení předstíraným záchvatem kašle. Fa u Ču Č‘ia nebyl už dlouhé čtyři roky. Pak mu odpověděla, že pan Ču Č‘ má bohužel celý den naplánované schůzky a porady. Fa zapomněl, že dnes je pondělí. Další připomínka jeho stále se prohlubujícího ponížení, neboť kdysi tyhle porady tvořily nedílnou součást jeho diáře. Fa dokázal odhadnout i to, o čem se dnes bude na poradě mluvit. Direktivy z Pekingu týkající se odhalení identity zdroje Čen-niaa, tedy Otráveného pírka, nabraly za poslední rok na intenzitě.


  V rámci ministerstva státní bezpečnosti se toto kódové označení používalo pro teorii, že série dobře zdokumentovaných úniků zpravodajských informací Američanům je práce krtka, který se pohybuje přímo v politbyru. Zpočátku byla tato teorie z politických důvodů odmítána, ovšem zároveň platilo, že pro ni neexistuje žádný pádný důkaz. Jeden velmi vlivný kádr ministerstva státní bezpečnosti ji však v posledním roce a půl dál tvrdošíjně prosazoval, takže se postupně stále více ujímala.


  A odtud pramenila Ču Č‘ova posedlost, že právě on musí být tím, kdo tohoto zrádce odhalí. Sám Fa měl za to, že tato teorie je vysoce nepravděpodobná, a soudil, že Otrávené pírko je spíše takové hezky znějící označení pro hypotetického krtka v politbyru. Otrávené pírko byla koneckonců také přezdívka jednoho vymřelého a zřejmě pouze mytického ptáka, který až do třináctého století údajně obýval jižní Čínu. Ovšem v rámci politbyra se Otrávené pírko zjevilo teprve v roce 2009… Fa se zasmál vlastnímu vtipu. Byla to stejně nepravděpodobná teorie jako… Faova myšlenka odezněla v okamžiku, kdy se znovu podíval na obálku časopisu s tváří Charlese Merricka. V té chvíli ucítil mrazení v zátylku, které občas provází moment prozření. Fa si rychle spočítal, jestli sedí chronologie událostí. Na Ču Č‘ovu sekretářku přitom úplně zapomněl.


  „Pane Fa? Pane Fa!“


  Konečně ji zaznamenal. „Ano?“


  „Ve středu má deset minut okno. Ve dvě.“


  Fa už po setkání s Ču Č‘em netoužil. Pokud Merrickovy poznámky opravdu dosvědčovaly to, co si Fa myslel, pak si všechny Faovy zásluhy stejně připíše Ču Č‘. Aby tomu Fa zabránil, bude potřebovat přímo Merricka.


  Co by udělal starý Kuo Fa? Buď si vezmeš svůj život zpátky, nebo jsi opravdu jen nanicovatý dortíček.


  „Rozmyslel jsem si to,“ oznámil pak sekretářce. „Pošlu mu to e-mailem. Nechci ho připravovat o drahocenný čas.“


  „A co můj čas? Tohle je velvyslanectví, pane Fa. Mám spoustu práce.“


  Jenže Fa už byl dávno pryč.


   


   


  Faův jediný přítel na celém velvyslanectví, respektive jediná osoba, která se k němu stále chovala přátelsky, byl jeho formální šéf Wen Paj, ministr zemědělství. Fa nevěděl, jestli je Wen Paj imunní vůči Ču Č‘ovu politickému pletichaření, nebo o něm prostě neví. Každopádně platilo, že dokud si Fa plnil svoje pracovní úkoly, Paj se mu do ničeho nepletl. Byl to zavalitý příjemný chlapík s brýlemi s tlustými skly, jež patřily do nějaké dávno minulé éry. Fa jej našel v kanceláři, jejíž dveře byly doslova pořád otevřené.


  „Fa! Zdravím vás!“


  Oba muži několik minut společensky konverzovali.


  „Tak co pro vás můžu udělat?“


  „Rád bych si vzal na pár dní volno a odjel z města.“


  „To zní dobře. A jak jste na tom s tou vaší zprávou?“


  „Máte ji v poště.“


  „Velmi dobře,“ pochválil jej Paj a sáhl po myši. „Tak si ten výlet užijte, kamaráde. Kam jedete tentokrát?“


  Fa se usmál. „Přemýšlel jsem o Západní Virginii.“


  „Jsou tam velké ryby?“


  „To doufám.“


   


  
    Kapitola jedenáctá
  


   


  Gibson strávil celé dva dny tím, že sám sobě cosi nalhával.


  Soudci to přece dluží. Podíval se mu přímo do očí a slíbil, že se bude držet stranou. Následovalo pár dnů přetvářky, kdy se snažil sám sobě namluvit, že s tím dokáže žít. Že dokáže žít se vzpomínkou na Hammonda Birka shrbeného ve dveřích svého karavanu; vypadal jako pes po výprasku. Že dokáže žít s vědomím, že soudce ve svém karavanu i zemře. Soudce mu zachránil život, donutil Gibsona, aby se sebou něco dělal. Hlas soucitu a moudrosti v chaosu bouře okolního světa dožije své dny na tomto světě v chudobě a zapomnění.


  Ne, s něčím takovým Gibson žít nedokáže.


  Myslel to vážně, když říkal Birkovi a Swongerovi, že pochybuje, že by se mu podařilo najít, kde ministerstvo spravedlnosti pochybilo, ale musí se o tom přesvědčit na sto procent. A tak Gibson druhou noc ode dne, kdy se rozloučil se soudcem, vstal z postele a založil si v počítači složku na Charlese Merricka. Nevěděl o něm zhola nic, ale ten chlap má jméno a minulost – a nic víc Gibson nepotřeboval. Na rozdíl od těch anonymních zbabělců, kteří mu vyfoukli místo u společnosti Spectrum Protection. Možná to bylo právě díky tomu, že Gibsonovi připadaly jeho vlastní problémy nepřekonatelné, se Charles Merrick rychle stal terčem Gibsonova hněvu.


  A tak udělal to, co vždycky, když začínal přemýšlet o nějakém hackerském útoku – začal se nepozorovaně nimrat v Merrickově životě. Díky Merrickově statutu celebrity to bylo jednodušší, než by býval čekal. Texty o něm by se daly naplnit celé knihovny. Gibson se ponořil do podrobností o Merrickově životě. Do vyhledávače zadával klíčová slova a fráze, sestavoval životopisné údaje, hledal v datech určité vzory a zvyky, které Charlese Merricka definovaly. O jeho finančním pádu byly sepsány hned dvě knihy a Gibson si vybral tu, která měla lepší recenze, s názvem Žralok ve žraločím rouše: Vzestup a pád Merrick Capital. Gibson si nebyl jistý, jestli se v ní dozví něco nového, protože celý Merrickův život byl dopodrobna zaznamenán na internetu i v tisku, ale vždycky se mu vyplatilo postupovat s maximální pečlivostí. Kousek po kousku sestavoval časovou osu a celkový obrázek Merrickova života. Na konci prvního týdne už jej znal prakticky nazpaměť. Možná by si měl najít nějakou práci. To by soudce po Gibsonovi určitě chtěl. Jenže v Gibsonovi to prostě nebylo. Byl jako běžec, který dobíhá namáhavý maraton a na samém konci zjistí, že někdo posunul cílovou čáru o několik desítek metrů dál, takže už se znovu nedokáže donutit rozeběhnout. Byl utahaný a kromě toho, k čemu by to vlastně bylo? I kdyby získal nějakou práci, stejně by mu ji oni vzali stejně jako tu u Spectra.


  Oni – bůhví, kdo to vlastně je.


  Sám sobě to zdůvodnil tak, že Merrick je vlastně jen taková bokovka, možná ani to ne – bude kvůli němu mimo jen pár týdnů. Vlastně to stejně musí udělat kvůli soudci Birkovi. Pravda ovšem byla, že v okamžiku, kdy jej zalil důvěrně známý adrenalin, se mu zúžil pohled jen na jedinou věc. Svět mimo Charlese Merricka ztratil jakoukoli schopnost znovu zaujmout jeho pozornost. Dokonce ani jméno Gibsonovy dcerky, které jej vždycky dokázalo vybudit z uzavřeného světa, tentokrát nefungovalo. Gibson se za to styděl, ale ani stud jej nedokázal zastavit. Teď ne.


  Gibson se podíval na obálku časopisu s Merrickovou tváří, kterou si přilepil páskou na stěnu nad provizorní pracovní stůl, a usmál se. Za posledních dvacet čtyři hodin jej zaujal jeden malý detail v Merrickově rozhovoru. V první chvíli jej Gibson málem znovu zahodil, ale pak našel video na YouTube, díky němuž se mu v hlavě jednotlivé body spojily v celek.


  Před svým zatčením byl Merrick velmi žádaným veřejným řečníkem a Gibson na YouTube našel celý kanál věnovaný jeho projevům. Ten chlap dokázal elektrizovat celý dav lidí, vyzařovalo z něj charisma a jistota. V politice by jistě udělal díru do světa. A stejně jako politici měl i Merrick sklon stále opakovat jednu řeč v různých obměnách. Gibson zhlédl několik jeho projevů v naději, že se mu povede odhalit nějaký rys Merrickovy osobnosti. Když poslouchal třetí řeč v řadě, sáhl po časopise a nalistoval na konec inkriminovaného rozhovoru. Pak klikl znovu na začátek projevu a naslouchal, jak Merrick opakuje svoje motto o tom, že halíře mu dělají talíře. Skoro přesné, jen s jedním, zato klíčovým rozdílem. Gibson se proklikal několika dalšími projevy – ve všech byl jeden stejný rozdíl oproti rozhovoru pro Finance. Gibson si znovu přečetl Merrickovu odpověď v časopise. Byla to drobnost, možná jen tisková chyba. Drobný rozdíl, který nemusel vůbec nic znamenat, nebo možná znamenal, že Merrickovy peníze se nenacházejí v pověstném švýcarském bankovním sejfu. Pokud bylo jeho podezření správné, pak tento rozdíl signalizoval, že Merrick svoje ohromné bohatství ovládal i z vězení. A k tomu byla potřeba síť kontaktů a spolupracovníků. A takové sítě jsou vždycky zranitelné.


  Jen jediná osoba to věděla najisto – Charles Merrick. Ovšem


  Lydia Malkinová, reportérka, která s Merrickem udělala onen rozhovor, by to dokázala potvrdit mrknutím oka. Kdepak tě máme, Lydio Malkinová? Gibson vzrušeně podupával nohou a zadal její jméno do vyhledávače. Na hledání práce už úplně zapomněl. Teď se soustředí jen na Merricka.


  Merrick to ovšem zatím pořád neví.


  Pak zhluboka vydechl a samotnému mu to znělo falešně, přehrávaně a sentimentálně. Snaží se vybičovat k činu, o kterém si myslí, že se provést nedá. Ba co víc, čin, o němž ví, že by se o něj neměl pokoušet. Opravdu se bude snažit najít Lydii Malkinovou, jen aby mu potvrdila jedno slovo z celého rozhovoru? A když se ukáže, že měl pravdu? Co pak? To se vydá do federálního vězení v Niobe, i když jej soudce žádal, aby se držel stranou? A pokud ti dva trumberové, Birk se Swongerem, taky rozšifrovali Merrickovo vychloubání, tak kolik dalších lidí došlo ke stejnému závěru? Jak daleko to chce Gibson nechat dojít?


  Gibson měl špatný pocit, že odpověď na tuhle otázku vlastně už zná.


  Vzpomněl si na starou zarámovanou mapu světa, která visela na zdi otcovy kanceláře v Charlottesville. Tvůrce mapy přičinil na její okraj, až kamsi doprostřed oceánu, zlověstnou poznámku: Zde žijí příšery. Gibson se otce jednou zeptal, co to znamená, a otec odpověděl: Některé hranice nelze nepřekročit, synku. Tohle to znamená.


   


   


  Gibson nakonec Lydii Malkinovou vypátral na jedné adrese v newyorské čtvrti Queens, a to prostřednictvím jídla. Malkinová patřila k té zajímavé části populace, která trpí posedlou touhou vyfotit si každé jídlo z restaurace a fotku si vystaví na internet. Gibson tenhle zvyk nechápal, ale díky tomu nebylo nijak těžké Malkinovou vypátrat, protože se neobtěžovala vypnout si v telefonu metadata, která se automaticky přidávají ke každé pořízené fotografii. Stačilo jen přesně lokalizovat její polohu na základě podniků, do nichž pravidelně chodila. Nejméně dvakrát týdně si objednávala večeři z jedné čínské restaurace a evidentně přímo zbožňovala jejich knedlíčky. Ukázalo se, že restaurace leží pouhý blok a půl od Astoria Boulevard, kde bydlela. Poslíček, který jí je dovážel, se za čtyřicet babek více než ochotně svěřil s přesnou adresou své „sestry“.


  Gibson čekal pod markýzou budovy, v níž Malkinová bydlela, dlouhé dvě hodiny. V téhle situaci mu knedlíčky začínaly připadat jako docela dobrý nápad. Lydia Malkinová se konečně vynořila ze vchodu budovy na protější straně ulice. Gibson sledoval, jak přechází ulici a míří přímo k němu; takhle naživo vypadala mladší, než si ji představoval. Možná za to mohla skutečnost, že Malkinová měřila sotva sto padesát centimetrů. V televizi vypadala vyšší. Od chvíle, kdy se na pulty trafik dostalo číslo Financí s Merrickovým rozhovorem, měla Malkinová spoustu práce. Vystoupila na všech hlavních zpravodajských kanálech a poskytovala rozhovory, v nichž si vedla nadmíru zdatně. Avšak i když na Gibsona udělalo dojem, jak jistě Malkinová vystupovala před kamerou, pořád neměl odpověď na svoji otázku.


  Vydal se za ní a připadal si jako stalker. K takové taktice se uchyloval nerad, ovšem jeho snahy o kontakt tradičnější metodou obvykle vyšly naprázdno. Což se dalo pochopit. Její hvězda stoupala a on byl nikdo. Jenže Gibson odpověď prostě potřeboval a neměl čas na další společenské tanečky. Čas neúprosně odměřoval dobu, než bude Merrick propuštěn, a Gibson měl pocit, že začal pozdě. Snad jej cena zpáteční jízdenky do New Yorku vystřelí do čela pelotonu.


  Vlakový spoj vyjíždějící v sedm ráno z Union Station Gibsonovi umožnil pokračovat v práci na váženém pánovi Charlesi Merrickovi. Pořád se dozvídal něco nového. Bylo k neuvěření, kolik pozornosti se Merrickovi dostalo ještě před samotným zatčením. Důvody byly každopádně zřejmé. Merrick byl výjimečně dobrý objekt na rozhovor. Byl výřečný, že to bylo skoro až nepříjemné, měl cit pro kontroverzi a zdálo se, že se novinářů ani trochu nebojí. Způsob, jimž s nimi promlouval, se vyznačoval taktickou košatostí.


  Což bylo přiléhavé slovo. Gibson přestal číst a zapsal si do složky, již si založil na Merricka, termín „košatý“. Výzkum byl základním kamenem každého úspěšného hackerského útoku. Bylo třeba poznat váš cíl lépe, než se znal on sám: jeho zvyky, jméno jeho středoškolského učitele angličtiny, název ulice, kde vyrůstali, narozeniny jeho dětí. Gibson shromažďoval všechny informace, protože jeden nikdy nevěděl, jaká z nich se ukáže být klíčem, jenž mu umožní přístup k osobní bezpečnosti vybraného cíle. Osobní zkušenost byla prvním stupněm osobní bezpečnosti většiny lidí. I přes četná varování bezpečnostních expertů lidé nepřestávali věřit, že jejich vzpomínky nadále zůstávají čistě privátní záležitostí. Což nebyla pravda. Celá jedna generace lidí si příhodně schraňovala veškerou osobní historii na sociálních sítích. Samozřejmě příhodně pro lidi typu Gibsona Vaughna.


  Rodinné pozadí Charlese Merricka působilo typicky privilegovaně. Merrick sice tvrdil, že se vypracoval sám, ovšem Gibson netušil, jak by toho mohl dosáhnout, když vyrůstal v jedné bohaté komunitě v Connecticutu. Podle vlastních záznamů se Merrickovi dostalo elitního vzdělání. Navštěvoval střední školu v Grotonu, což byla internátní škola v Massachusetts, poté šel studovat na bakaláře historie na Dartmouthu a nakonec manažerské studium na Whartonu. Tam potkal svou budoucí exmanželku Veronicu Barrett-Hongovou, jejíž původ, v němž se mísily čínské kořeny se zázemím bílých protestantů anglosaského původu, jí zaručoval neutuchající snahu za všech okolností vynikat. Na rozdíl od Merricka Veronica absolvovala Wharton s vyznamenáním, přičemž předtím se jí dostalo ekonomického vzdělání na Yale. Vzali se v létě předtím, než oba nastoupili do práce na Wall Street. Byla to opět Veronica, kdo získal prestižnější post, takže když Merrick ohlásil vznik společnosti Merrick Capital, zatímco Veronica se šla věnovat roli matky a členky místní komunity, všechny to překvapilo. Charles s Veronicou tvořili nádherný pár, a když koncem devadesátých let společnost Merrick Capital vystřelila k úspěchu, vystoupali oba až na vrchol – staly se z nich hvězdy na nebi společenské scény New Yorku, pořídili si byt s výhledem na Central Park, letní dům v Southamptonu, fantastický byt na Île de la Cité v Paříži a k tomu dům v londýnském Kensingtonu.


  Po Merrickově zatčení prošlo manželství Veronicy a Charlese nechutným rozvodem za účasti široké veřejnosti. Nově nabyté postavení společenského vyvrhele Veronice ani trochu nesedlo.


  Její pomsta spočívala v tom, že si dala záležet, aby pošlapala i poslední zbytky manželovy pověsti a její popel rozmetala po stránkách newyorského bulváru. S pokračujícím rozvodem se zde začal objevovat neutuchající proud nepodložených pomluv o užívání drog, manželských nevěrách a fyzickém napadání, samozřejmě vždy od anonymních zdrojů. Trvalo několik let, než ministerstvo spravedlnosti dospělo ke konečnému stanovisku, zda má Veronica Merricková právo ponechat si alespoň nějaký majetek. Nakonec skončila takřka na mizině. Před Merrickovým zatčením se společný majetek manželské dvojice odhadoval na miliardy dolarů. Veronice zůstala jen malá částka, kterou jí odkázali rodiče, člověk ovšem příliš nepřeháněl, když řekl, že sestupná křivka, kterou opsal její životní standard v posledních letech, se podobá letu labutě spouštějící se z balkonu jejího starého života.


  Veronica Merricková momentálně pobývala v Miami, kde měla pronajatou garsonku, což odhalilo několik novinových článků vesele popisujících její nový životní styl, v němž figurovalo mnoho kilometrů nachozených pěšky. Američani si vždycky dokážou užít spravedlivou odplatu. Mezi oběma bývalými manželi nezůstal ani ždibec lásky a Gibsonovi bylo zřejmé, že Veronica rozhodně není klíč k Merrickovi. Ten vypadal spíš jako chlap, který oslavuje svoje triumfy a gumuje stopy po neúspěších. A Veronica Merricková spadala do té druhé kategorie.


  Merrickovi měli jedinou dceru, Chelsea, jež na rozdíl od své matky byla pro Gibsona přece jen jistým příslibem. Chelsea kráčela v otcových stopách, vystudovala Groton a přijali ji na Brownovu univerzitu. Její písemnou práci z přijímacího řízení získal server Gawker.com a byl to přímo oslavný paján na otce. Společné fotografie vykreslovaly Merricka jako obzvláště pozorného tátu a Gibson nalezl v jeho rozhovorech nesčetné zmínky o dceři. Chelsea byla krásná dívka, v níž se mísilo to nejlepší od obou rodičů: matčiny jemné lícní rysy, otcovy oči a k tomu hříva nádherných blond vlasů, které jí sahaly až na záda. Merrick po ní pojmenoval svůj třetí hedgeový fond.


  Během procesu měl Merrick obstavené účty, takže v tichosti vyluxoval dceřin svěřenecký fond, z nějž zaplatil právníky. Chelsea Merricková na Brownovu univerzitu nikdy nenastoupila; místo toho se vydala na západ, aby se našla. Opustila New York dříve, než New York mohl opustit ji. Gibson nalezl její záznam o studiu na Portlandské univerzitě. Studovala tam různorodou směsku seminářů, ale na titul nedosáhla. Následovala nesouvislá řada různých zaměstnání tu a tam, až se Chelsea nakonec ztratila z dohledu. Gibson se rozhodl v pátrání pokračovat. Vzpomínka na milující dcerku, to bylo něco, čeho se Charles Merrick ve vězení určitě držel.


  Gibson vystoupil ze stínu a okamžitě si nasadil sluneční brýle. Byl jasný den, na obloze ani mráček, a Lydia Malkinová si to štrádovala po Astoria Boulevard. Na to, jak byla malá, šla poměrně rychle, a Gibson musel přidat do kroku, aby se mu na rušné ulici neztratila z dohledu. Měl praxi v pátrání po lidech, ovšem ne tak velkou v jejich sledování. U mariňáků se toho naučil spoustu, ovšem dovednost sledovat ženy v ulicích New Yorku k nim bohužel nepatřila.


  Lydia Malkinová se zastavila a zadívala se do výlohy jednoho z obchodů. Jelikož nevěděl, co jiného by mohl dělat, Gibson učinil to samé a zjistil, že přihlouple zírá do výlohy rychlého občerstvení s kuřaty. Když znovu zvedl zrak, zjistil, že Lydia Malkinová kráčí jeho směrem. Tedy ne jeho směrem, ale přímo k němu. Gibson se jí podíval do očí a seznal, že je prozrazen.


  „Pro koho děláte?“ vypálila na něj Malkinová.


  „Cože?“


  „Rozhovory nedávám. Všechno musí jít přes redakci. Musíte si promluvit přímo s Peterem Moynihanem.“


  „Nejsem novinář.“


  „Tak proč mě sledujete? Prosím vás, hlavně mi neříkejte, že jste stalker. To by byla fakt nuda,“ prohlásila tónem Dorothy Parkerové.


  „Potřebuju od vás pomoct.“


  „S čím?“


  „S Charlesem Merrickem.“


  Místo smíchu Malkinová jen odtušila „aha“. „Postavte se do fronty.“


  Gibson se rozhlédl kolem sebe. „Tak se mi zdá, že jsem teď první na řadě.“


  Malkinová se zašklebila, jako že to od Gibsona byla dostatečně pohotová poznámka. „A proč bych vám měla pomáhat?“


  „Protože máte dobré srdce?“


  „Cha cha… vy jste asi v New Yorku poprvé, co?“


  „Tak jo. Co kdybyste mi pomohla, a já za to nikde neprozradím skutečný důvod, proč jste to interview s Merrickem udělala?“


  Malkinová se zarazila a znovu jej sjela pohledem od hlavy až k patě. „Koukám, že se učíte rychle. To vám teda přiznám.“ Pak zkontrolovala čas na neforemných sportovních hodinkách na zápěstí. „Mám půlhodinu.“


  „Toho si cením.“


  „Dám vám patnáct minut… jakže se jmenujete?“


  „Ben Rizolli,“ představil se Gibson jménem kluka, který s ním chodil na základní školu.


  Zapadli do temného baru, kde si objednali pití od obřího vousatého barmana, který se na ně díval, jako by sem zapadli omylem.


  „Bombay Sapphire s tonikem,“ prohlásila Lydia. „A třemi limetkami.“


  „Cože?“ zahuhlal barman.


  „Jak cože?“


  „No, jakej Bombay?“


  „Děláte si ze mě srandu, že jo?“


  „No, to si teda nedělám, princezno.“


  „Gin s tonikem.“


  „Tak proč to neřeknete hned?“


  „Přijďte k nám, protože to tu super voní, a užijte si náš servis,“ obrátila Lydia oči v sloup, nechala Gibsona, ať za ni zaplatí, a našla stůl vzadu v lokále. Gibson si objednal první značku piva, na kterou mu padl zrak, nechal barmanovi štědré dýško a šel si sednout k ní. Lydia se líně rozvalovala na židli, pozorovala jej a pomalu míchala svůj gin s tonikem. Gibson vypil svoje pivo na tři hluboké nádechy.


  „Ten kokot zapomněl na limetky.“


  „Tady žádné limetky nemají.“


  „Samozřejmě, že ne,“ odtušila Malkinová a změnila téma.


  „Víte co? Jste první, kdo na to přišel.“


  „O kolik přišli?“


  „O všechno. Ale jen polovinu z toho u Merricka. Ta druhá šla za Madoffem.“


  „Děláte si legraci.“


  Malkinová se zasmála. „Myslíte? Moji rodiče se nechali napálit dvakrát. Lidi, takhle se diverzifikuje portfolio!“


  „Kde jsou teď?“


  „Máma nějak přežívá,“ zvážněla Malkinová. „Sice přišla o důchodovou rentu, ale nějak přežívá.“


  „A táta?“


  „Toho máma taky přežila.“


  „To je mi líto.“


  „No jo, co naděláte?“


  „Tak proto jste šla po Merrickovi?“


  Malkinová přikývla. „Nemyslela jsem si, že bych dosáhla ani půlky toho, co jsem z něj dostala, ale ten chlap je posedlej ženskýma. Nemohl si pomoct. Skoro mi ho přišlo líto, ale já mu vlastně jen podala lopatu. Hrob si vykopal sám. A proč jste v tom vy? Vaši rodiče se taky svezli s Merrickem?“


  „O moje rodiče tu nejde.“


  „Nejste novinář. Není v tom nic osobního. Tak o co jde? Vy jste něco jako soukromý detektiv?“


  „Ne. To je, myslím, jasné z toho mého chabého krytí.“


  „To je fakt.“


  „Jak jste si mě vůbec všimla?“


  „Měřím sotva sto padesát a žiju v Queensu. Celý život se potýkám s chlapy, kteří o mě projevují nezdravý zájem. Všimla jsem si, jak se na mě nedíváte, když jsem vyšla z baráku.“


  „Sakra.“


  „Jste velký a já zase chytrá. Jinou šanci nemám.“ Napila se ginu s tonikem a pak sklenici znovu postavila na stůl. „Páni, tohle je doslova nejhorší pití, který jsem kdy měla. To si tu ten gin přechovávali z dob prohibice?“


  „Chcete něco jiného?“


  „Ne. Radši mi řekněte, co po mně vlastně chcete. Tohle je koneckonců vaše vydírání.“


  „Za to se omlouvám.“


  „Co naděláte?“ pokrčila Malkinová rameny. „Finance by takový neohlášený střet zájmů nenesly zrovna lehce. Vlastně mě docela překvapuje, že to na mě zatím nikdo nevytáhl. Ale nakonec se to stejně prozradí. Jako vždycky. Stejně jsem to nijak neskrývala.“


  „A co potom?“


  „Záleží, jak budou reagovat ostatní média. Časopis bude chránit svoji pověst. Peter mě bude muset poslat na nucenou dovolenou. Nebo možná i vyhodit?“


  „A to vás nijak netrápí?“


  „Bude to rána, ale nakonec to bude pro mou kariéru spíš požehnání. Díky rozhovoru s Merrickem jsem teď docela známá. Když to šikovně zaonačím, možná z toho dokonce vyjdu jako hrdina. Dcera se přilepí na chlápka, který zničil její rodiče. Zní to tak příjemně populisticky, nemyslíte?“


  „Tak proč se tu se mnou vůbec vybavujete?“


  Malkinová pokrčila rameny. „Nikdo mě ještě nikdy nevydíral. Musím přiznat, že jsem vlastně zvědavá. Pravda, vždycky jsem měla jednu takovou hambatou fantazii, jak mě nějaký chlap vydírá, ale vy jste vlastně docela milý. Atraktivní, a přitom vůbec ne směšný. Sice vůbec nejste můj typ, ale klidně s vámi budu spolupracovat. Pokud mi tedy někdy sdělíte, co po mně vlastně chcete.“ Byla to od ní troufalost, ale Malkinová se dobře bavila tím, jak Gibsona dokázala vykolejit svou přirozenou oprsklostí. Gibson s ní držel basu. Trochu svěsil hlavu, jako že je na rozpacích, aby Malkinová získala pocit, že je paní situace.


  „Vy se červenáte?!?“ optala se jej. „Tak to tedy ne. Jestli se mi tady začnete červenat, celé mi to zkazíte. Nemůžete mě vydírat a zároveň se nechat takhle vykolejit.“


  „Pardon.“


  Malkinová ukázala na svůj gin s tonikem a předstírala zklamání.


  „No, tak správná chvíle je, jak se říká, v pytli, takže teď se mě klidně můžete zeptat, na co chcete.“


  „Halíře mu dělají talíře,“ nadhodil Gibson.


  „A co já s tím?“


  „Na konci vašeho rozhovoru jste se Merricka zeptala, co bude dělat, až se dostane ven. A on vám řekl, že se o něj nemusíte bát, protože ví, že halíře mu dělají talíře.“


  „No a?“


  „No, správně se říká, že halíře dělají talíře.“


  „Já to pořekadlo znám.“


  „A co tedy řekl Merrick? Že dělají, nebo že mu dělají talíře?“ Malkinová se zvrátila na židli a zůstala na něj němě zírat.


  „Proč?“


  „Mám takovou teorii.“


  Malkinová se naklonila směrem ke Gibsonovi. „Jakou teorii?“


  „Na tom nesejde.“


  Gibson vyčkával. Lydii Malkinové nemůže věřit ani náhodou.


  Na to je příliš chytrá a ambiciózní.


  „Vy mi to opravdu neřeknete?“ Malkinová zněla ublíženě, i když ve skutečnosti to tak nebylo.


  „Obávám se, že vám nemůžu nic říct.“


  „A co potom? Já vám teď řeknu, co chcete vědět, a vy mi za to prozradíte celý příběh, až uděláte, co máte v plánu?“


  „Ani to vám slíbit nemůžu.“


  „Vyjednávání vám teda fakt nejde.“


  „Můžu Merrickovi dost ublížit.“


  Malkinová se usmála; odhalila přitom všechny zuby, ale ani kousek srdce. „Vidíte? Bylo to tak těžké?“


  Gibson pokrčil rameny. „Vyjednávání mi fakt nejde.“


  „Řekl ‚halíře mi dělají talíře‘. A dřív, než se budete chtít ujistit: Ano, jsem si jistá.“


  „Dobře, tak poslední otázku. V tom rozhovoru jste napsala, co Merrick skutečně řekl, ale není tam, jak to řekl. Jak při tom vypadal? Jakým tónem to řekl? Víte, co tím myslím?“


  „Jo, vím, co tím myslíte. Jak při tom vypadal? Samolibě. Naprosto neuvěřitelně samolibě. Ve tváři měl výraz, jako by umíral touhou něco říct. Jako kdyby si chystal něco vtipného, ale pak dostal strach, že se urazím… a pak to přesto vyslovil.“


  „Chápu,“ pronesl Gibson nejvyrovnaněji, jak jen svedl. Jeho pocitům se přitom mohla vyrovnat snad jen noční obloha ozářená ohňostrojem na Den nezávislosti, ale před Malkinovou nechtěl dát nic najevo. Takže přece jen existuje cesta. Merrick nějakým způsobem dokázal řídit svoje finance i z vězení. Což znamená, že se mu povedlo zřídit si někde zadní vrátka.


  „Doufám, že vám to nějak pomůže,“ prohodila Malkinová.


  „A teď… teď mám pro změnu otázku zase já.“


  „Sem s ní.“


  „Ti dva chlápci na baru, co na nás celou dobu zírají, to jsou vaši kamarádi, nebo v těch džínách vypadám líp, než jsem si myslela?“


  Gibson se ohlédl přes rameno. Birk se Swongerem se opírali o barový pult, jako by sem patřili od pradávna. Podívali se na Gibsona a kývli na pozdrav. Gibson pozdrav opětoval.


  Panebože, pomyslel si, zase mu to provedli. Až bude po všem, bude se muset přiučit něčemu o sledování lidí.


   


  
    Kapitola dvanáctá
  


   


  Swonger si otočil židli k sobě, posadil se a opřel se lokty o opěradlo. Těkal pohledem mezi Gibsonem a Lydií, jako kdyby byli na střední a on je zrovna přistihl, jak se drží za ruce. Birk je obešel a zaujal místo na poslední zbývající židli u stolu.


  „Nebude vám vadit, když si přisedneme?“ zeptal se Birk.


  „Měla byste jít, Lydio,“ prohodil Gibson.


  „Měla byste tady zůstat, Lydio,“ opravil jej Swonger. „Teda jestli vám to neva?“ položil jí ruku od oleje na zápěstí.


  Pokud ji tím chtěl vystrašit, měl by se zamyslet nad jinou taktikou.


  „Sundejte ze mě tu svou pracku,“ oznámila Malkinová nevzrušeným tónem, jako by se ptala, kde jsou tady záchody. Přesto se nijak nepokusila setřást Swongerovu ruku.


  „A co uděláte, když vás neposlechnu?“


  „Řekla bych, že začnu křičet.“


  „To se mi možná bude dost líbit,“ Swongerovo sevření zesílilo.


  „Vám možná jo, ale co mému bratránkovi? Tomu asi moc ne.“


  „Komu?“


  „Tomu velkému týpkovi za barem.“


  Swonger uhnul pohledem k baru. Barman mu pohled oplatil.


  „Nesnáší, když mu tu někdo ječí. Jeho matka, moje teta, na něj vždycky strašně ječela. Ve čtrnácti zařídil tátovi pobyt v nemocnici za to, že kvůli němu teta ječela. A vás? Vás asi zabije.“


  Malkinová lhala, ale šlo jí to moc dobře. Řekla to, jako kdyby to byla stará historka, kterou opakuje už několik let. Znělo to přesvědčivě a prozrazoval ji jen lehký tik v oku. Gibson si nebyl jistý, jestli by mu náhodou neunikl, kdyby předtím neměl příležitost s ní sedět na baru. Malkinová byla dobrá, moc dobrá. Gibson nevěděl, jestli se má radši držet zpátky, nebo jí zatleskat.


  Swonger si olízl okoralé rty a pustil její zápěstí. „Jen jsem se snažil bejt milej.“


  „Tak my půjdeme,“ oznámil Gibson.


  „Ehm.“ Swonger se zvrátil dozadu na židli a vykasal si košili, pod níž vykoukla černá pažba pistole zastrčené do džín. „Ona může jít, kam chce, ale ty tady zůstaneš. Musíme spolu něco probrat. Leda bys byl i ty pánovým bratrancem,“ kývl hlavou směrem k baru.


  Gibson se obrátil k Malkinové, ale ta nijak nereagovala. Gibson netušil, proč si myslel, že Malkinová okamžitě vystřelí ke dveřím; neznal ji nijak dlouho, ale zase ji poznal natolik, aby mu bylo jasné, že tohle není její styl. Malkinová znovu usrkla trochu ginu s tonikem a spiklenecky se k nim naklonila.


  „Tak o co tady vlastně jde?“ zeptala se.


  „O co tady jde, Gibsone?“ otázal se Birk.


  Lydia se zadívala Gibsonovi do očí a ten si všiml, jak se jí v pohledu cosi změnilo: Jako když si odstřelovač zaměří cíl.


  „Gibson,“ opakovala po Birkovi. „Pěkné jméno, Bene.“


  „Kdo je ksakru Ben?“ vyhrkl Birk.


  „Tys tady dámě tvrdil, že se jmenuješ Ben?“ zajímal se Swonger.


  „Prostě to necháme plavat, ano?“


  „Madam, tenhle člověk se jmenuje Gibson Vaughn. Je to slavnej počítačovej hacker a k tomu výstavní kokot.“


  Gibson unaveně vydechl. Podíval se na Lydii v očekávání, co přijde dál. Ta však místo toho dál upírala svůj šokovaný, zmatený pohled na Swongera, aby jí tedy jako vysvětlil, oč tu vlastně jde. Vypadala nádherně: Oči jí při tom povyrostly aspoň o tři čísla, takže působila jako to nejnevinnější stvoření pod sluncem, které se náhodou ztratilo v lese, v němž se skrývalo mnohé nebezpečí. Herecké představení na Oscara, které dokázalo člověka toužícího po pozornosti ostatních, jakým Swonger bezesporu byl, donutit žvanit až do skonání světa.


  „Kdo?“ zeptala se nevinně.


  „Gibson Vaughn? Hele, ona o tobě asi nikdy neslyšela. Najděte si něco o tom, jak hacknul Benjamina Lombarda. Pak pochopíte.“ Swonger mrkl na Gibsona.


  „To jste byl vy?“ otázala se Malkinová Gibsona. Gibson přikývl. Teď už nemělo smysl lhát.


  „Vzpomínám si na okolnosti toho případu. Choval jste se jako debil.“


  „To on je pořád,“ podotkl Swonger.


  Gibson neměl chuť rozporovat ani jedno z těchto tvrzení.


  „No, tak vás ráda poznávám, Gibsone Vaughne,“ prohlásila Malkinová a usmála se na něj. Gibson však v jejích očích viděl, že sbírá všechny síly, aby se mu pomstila za to, že s ní od začátku nehrál na rovinu.


  „Co tady vy dva vlastně děláte?“ Ve skutečnosti chtěl Gibson vědět, jak se jim povedlo jej sledovat až do New Yorku. Jak je možné, že to vůbec dokázali. Neřekl nikomu, kam jede, a když odjížděl z farmy, měl neodbytný pocit, že Merrickovi se nedokáže dostat na kobylku. To mu napíchli telefon? Dokázali by to vůbec tihle dva vidláci? Gibsonovy přirozené sklony k paranoidním stavům opět propukly naplno.


  „Co sis myslel? Že tě nedokážu sledovat?“ odfrkl si Swonger.


  „Chlape, ty mi nikam neutečeš.“


  „Ne, on se ptá, proč jsme tady,“ přerušil jej Birk.


  „Ve skutečnosti jsem měl na mysli obojí.“


  „Aha, ty chceš slyšet důvod? To je jednoduché. Protože jsi pořádnej křivák,“ odvětil Swonger. „Říkal jsem si, proč sis tam tak dlouho povídal s tím vypatlancem. Jenže když jsi odjel, zjistil jsem, že se ztratil ten časopis. A tak mě napadlo, pročpak by si ten časopis Gibson Vaughn bral, když by neměl něco za lubem?“ Swonger napřáhl obě ruce ke Gibsonovi s Lydií. „A tak jsme tady. To nám chceš prodat tuhle čubku?“


  Birk jej zastavil gestem ruky. „Podvedl jste nás. To nás velmi zklamalo. Tohle je můj projekt. Já vás k němu přivedl.“


  Oba muži dál vzpřímeně seděli a vyčkávali. Na co, proboha? Že se Gibson zhroutí a přizná svou zradu? Lydia dychtivě přihlížela; Gibson skoro slyšel, jak v duchu spustila pomyslný záznamník. Začalo ho to celé štvát, docházela mu s nimi trpělivost.


  „Takže co?“ vypálil zostra.


  „Co co?“ opakoval po něm nevěřícně Birk.


  „Takže pro nás pracuješ.“


  „To si myslíš ty, Swongere.“


  „Já vás přivedl na Merrickovu stopu,“ trval na svém Birk.


  „To tedy ne, na jeho stopu mě přivedl soudce, a jenom kvůli němu tady jsem. Vy pro mě neznamenáte zhola nic.“


  „Chtěl jsem vám dát podíl.“


  „Aha, tak vy jste mi chtěl dát podíl. Až to celé dokončím.


  Proč bych se měl já s vámi dělit? Čím mi můžete přispět?“


  „Jak to myslíte, čím vám můžeme přispět? Tohle je náš projekt. My jsme na to přišli,“ opakoval Birk.


  „No, to jste tedy hlavičky. Jenže už jste mi řekli všechno, co víte. Takže se vás znovu ptám, čím mi teď můžete přispět?“


  „Aha, takže nás chceš podfouknout,“ prohodil Swonger.


  „Panebože. Nemůžu vás podfouknout, když jsme nikdy neměli žádnou dohodu, tupče. Chtěli jste po mně, ať se přijdu podívat za soudcem. To jsem udělal. Tak na mě neřvi, když neumíte držet jazyk za zuby. Dám vám jednu radu: Když nemáte nic než informace, nikdy je nikomu nesdělujte jen tak.“


  „My ti věřili.“


  „Tak to bohužel nebylo vzájemné,“ odpálil jej Gibson.


  Swonger sáhl po pistoli a jeho tvář se nebezpečně začala barvit do odstínu staré modřiny. Lydia se odsunula židlí od stolu. Cítila, že atmosféra se začíná horšit.


  „Myslím, že bych už asi měla jít,“ oznámila všem.


  Vstala, na moment zaváhala a pak se otočila ke Gibsonovi.


  „Nechcete mě vyprovodit?“ zeptala se jej.


  Swonger se i s židlí posunul o pár centimetrů kupředu. Nohy židle zlověstně zasténaly na linoleu.


  Gibson zavrtěl hlavou. „Díky za pomoc.“


  „Pro vás kdykoli, Bene.“


  Pak pomalu odstoupila, otočila se a rychle odešla pryč. Tahle ženská toho dokázala udělat hodně za krátkou dobu. Gibson doufal, že ji dnes viděl naposled v životě. Po jejím odchodu se obrátil na Birka a posléze na Swongera.


  „Takže co teď?“ vyštěkl. „To mě chcete zastřelit v baru plném svědků?“


  „Když budu muset, tak ano. Mám už plný zuby toho, jak se mnou pořád někdo vytírá podlahu,“ prohlásil Swonger a povytáhl pistoli zastrčenou do kalhot.


  „Podívejte se,“ zasáhl Birk. Hlas rozumu. „Nemusí to dopadnout takhle. Prostě se jen trochu bojíme, co máte za lubem. Jak jste se tak rychle vypařil.“


  Swonger vrhl po svém parťákovi pohled plný opovržení.


  „Vypařil jsem se asi tak, že jsem si se soudcem řekl vše podstatné a odebral se ke svému autu. Nebyl v tom ani náznak nějakého úskoku. Oba jste mě pozorovali, když jsem odjížděl. A za lubem mám jen to, že chci chytit vlak zpátky do Washingtonu.“


  „Tak to určitě,“ prohlásil Swonger.


  „Máme vzadu auto. Hodíme vás tam,“ nabídl Birk. Gibson se neslyšně uchechtl. „To vám tak budu věřit.“


  „Můžeme si promluvit cestou. Vyřešit to jako…“


  Swonger mu skočil do řeči a nezněl ani trochu rozumně.


  „Ještě jednou se mi zasměješ…“ V ruce měl pistoli, ale držel ji u stehna tak, aby ji barman neviděl.


  Palcem natáhl po paměti kohoutek. „Ještě jednou se mi zasměješ, stačí fakt jen jednou, a já přísahám, že ti to pomyšlení, jak jsi strašně vtipnej, vyženu z hlavy.“


  Předtím možná Swonger blafoval, ovšem teď už ne; Gibson ani nedokázal tu změnu postřehnout.


  „Gavine,“ zasáhl Birk. „Tak se trochu uklidníme.“


  „Drž hubu.“


  „Nedomluvili jsme se, že…“


  „Drž hubu. Jdeme,“ vyštěkl Swonger na Gibsona. „Zadem.“ Birk šel první a neustále se ohlížel dozadu na Gibsona. Swonger šel poslední, pistoli držel v ruce podél těla, ale tak chytře, aby ji kdykoli mohl namířit, kdyby měl Gibson chuť na něj zaútočit.


  Gibson ovšem chuť zaútočit neměl.


  Zadní východ se nacházel na konci dlouhé chodby hned vedle záchodů. Gibson si nasadil sluneční brýle a zadoufal, že se venku mezitím nezatáhlo. Trochu zpomalil, čímž dal Birkovi několik kroků náskok. Ten se naposledy ohlédl přes rameno a pak strčil do dveří. Sluneční paprsky jej na moment oslepily, takže si zaclonil oči dlaní.


  Gibson vyrazil a kopl Birka do zad tak silně, až Birk vypadl ze dveří ven. Pak udělal dva taneční kroky ve snaze nabýt ztracenou rovnováhu, ale nakonec spadl na kapotu tmavě šedého scionu zaparkovaného u zadního vchodu. Dopadl přímo na obličej a poté v nepřirozené poloze sklouzl po kapotě v bezvědomí na zem.


  Gibson využil setrvačného pohybu a pokračoval dál ven. Dveře narazily na zarážku a zhouply se za ním zpět, čímž Gibsonovi dopřály moment klidu. Byl to ovšem podivný klid; jako kdyby okolní svět zpomalil na poloviční rychlost.


  Bojové umění amerických mariňáků se familiárně nazývá Semper Fu. Není ani ladné, ani elegantní, a už vůbec neučí respektu k protivníkovi či zenové jednotě s vesmírem. Semper Fu je úsporné, brutální a děsivě efektivní. Vzhledem k tomu, že jde o armádní bojové umění, automaticky se předpokládá, že jeden či oba protivníci jsou ozbrojení, takže se při boji zblízka počítá s použitím útočného nože, pistole i pušky.


  Gibson byl talent od přírody. Ačkoli jej v rámci jeho vojenské specializace přiřadili k výzvědné jednotce (což bylo vzhledem k důvodu, proč jej k mariňákům poslali, zcela případné, i když poněkud ironické), heslem mariňáků bylo „každý z nás je především střelec“. Takže platilo, že všichni byli hlavně vojáci, až poté specialisté. Gibson byl obzvláště hrdý, že dokázal držet krok s vojáky pěchoty, kteří se mu posmívali za to, že nepatří mezi ně. Vztek a pocit nespravedlnosti vedl Gibsona k tomu, že si pro nácvik bojového umění vybíral ty největší a nejtvrdší mariňáky, chlapy o dvacet třicet kilo těžší, než byl on sám. Takoví zastávali mínění, že brát někoho k mariňákům jen proto, aby se věnoval počítačům, je ztráta času a příležitosti někomu pořádně nakopat zadek. Když si svůj zadek nechával pravidelně nakopat Gibson, a přesto to zkoušel pořád znovu a znovu, zaujali k němu tihle chlapi zdrženlivou toleranci, avšak teprve když je začal porážet, přijali jej mezi sebe. Gibson se už pár let nepral, ale instinkty dřímající v jeho svalech mu pořád fungovaly dobře.


  Swonger se zuřivě vyřítil ze dveří s pistolí v napřažené ruce – čekal, že Gibson se mezitím dal na útěk. Zbraň znamenala nepopiratelnou výhodu, zároveň ovšem držiteli propůjčovala falešný pocit nezranitelnosti a neopatrnosti, když ostatní žádnou zbraň neměli. A Gibson se nikam nerozeběhl, zůstal na místě a počkal si na Swongera.


  Sluneční svit Swongera na moment oslepil, díky čemuž Gibson získal drahocenný čas, aby se ke Swongerovi dostal blíž. Jednou rukou chytil pistoli v jeho ruce a prudce jí trhl kolem Swongerova boku směrem dozadu, což v kombinaci s pohybem těla dopředu způsobilo, že Swongerova tvář zůstala dokonale nechráněná. Gibson mu uštědřil důkladný pravý hák přímo na spodní čelist a Swongerova hlava se otočila dozadu jako vlajka ve větru.


  Swonger se ovšem uměl prát, takže se držel zbraně sveřepě jako pitbul. Pochopitelné, avšak opravdu hloupé. Jeho tělo setrvačností pokračovalo za rukou svírající zbraň. Víc Gibson nepotřeboval. Přistoupil ke Swongerovi a udeřil jej loktem do kořene nosu. Otočil zapěstím, vypomohl si natočením boku a Swonger v tu ránu ležel na zádech a lapal po dechu. Ani nepotřeboval kopnout do hlavy, ale Gibson to pro jistotu stejně udělal. A pak ještě jednou. Chtěl, aby měl Swonger o čem přemýšlet cestou domů.


  Během pěti vteřin bylo po všem.


  Gibson odtáhl oba muže stranou a opřel je o auto. Čekal, dokud nepřijdou k sobě, a mezitím vyprázdnil zásobník Swongerovy pětačtyřicítky do kanálu. Poslouchal, jak náboje cestou do kanalizační trubky bijí o kov vpusti. Napadlo jej, že by si zbraň mohl nechat, ale hned to zavrhl. Bůh ví, kde ji Swonger sebral, respektive co s ní předtím dělal. Přece jen předtím nějakou dobu seděl ve vězení. Místo toho rozebral zbraň na součástky, a ty rozložil na kapotu scionu. Pak sebral zápalník a západku. Do budoucna bude dobré vědět, že Swonger nebude v tomto ohledu představovat žádnou hrozbu. Pokud se Swonger nevyzná ve zbraních, a Gibson by se klidně vsadil, že ne, tak nebude tušit, že mu v pistoli něco chybí, a nepřijde na to, dokud nezmáčkne spoušť.


  Poté zbraň zase složil, vylovil Swongerovi z kapsy klíčky od auta a nastartoval. Nepřekvapilo jej, že se mu to povedlo – scion byl sice flekatý jak dalmatin, protože mu Swonger nechal vykytovat karoserii a připravil jej na novou barvu, kterou si ovšem nemohl dovolit, ale zároveň na něj nechal osadit spoiler a obout závodní pneumatiky. Přesně takové auto se ke Swongerovi hodilo, napadlo Gibsona. I mezi mariňáky byla spousta bláznů do aut a scion byl mezi těmi, kteří měli hluboko do kapsy, poměrně populární, protože byl levný a možnosti trhu s náhradními díly a tuningem byly takřka nekonečné.


  Gibson strčil pistoli pod sedačku spolujezdce. Na zadním sedadle stála přenosná lednice, z níž jej hlasitě lákalo balení šesti vychlazených plechovek piva, a Gibson vábení rád podlehl. Chutnalo lépe, než by jakékoli levné pivo mohlo vůbec chutnat, a pomohlo Gibsonovi zkrotit adrenalin z předchozího souboje. Chvilku zvažoval, že by mohl Swongera s Birkem v zadní uličce nechat jejich osudu, nasednout na vlak a postarat se, aby se vzdálenost, která je vzájemně dělila, pořádně zvětšila. Jenže k čemu by to bylo? Stejně by se vydali za ním a zjevili by se v té nejméně vhodné chvíli. Stav byl sice dva nula pro něj, ale Gibson by se nevsadil, že by je příště mohl zahlédnout včas. A tak si dal další pivo a zvažoval, co s nimi provede. Když přišel k sobě Swonger, pořád na to ještě nepřišel. Gibson mu nabídl pivo, které si Swonger směšně přiložil k bolavé čelisti. Birkovi to trvalo déle. Předtím se pořádně bouchl do hlavy a zřejmě utrpěl otřes mozku. Když se konečně pohnul, vypadal jako někdo, kdo uvízl v mokrém betonu. Potrvá pár dnů, než se dá zase do pořádku, což Gibsonovi nijak nevadilo.


  „Kde je moje bouchačka?“ vyhrkl Swonger.


  „Jaká bouchačka?“


  Swonger otevřel pusu a vrhl po Gibsonovi nenávistný pohled.


  „Haló, je někdo doma?“ Gibson luskl prsty Birkovi pod nosem. Ten přikývl, odkulil se od Swongera a vyzvracel se na pneumatiku scionu. Pak se opět opřel zády o auto. Už vypadal o něco lépe.


  „Dobrá, takže když mám teď pozornost všech, rád bych si ujasnil pár věcí.“


  Oba muži čekali, co jim poví, ale Gibson vůbec netušil, co by to mělo být. Nic je nedonutí udělat, co po nich Gibson chce. S Birkem by se možná dalo dohodnout, a pokud to celé řídí právě on, možná by se Gibson mohl spolehnout, že Birk udrží kolegu na uzdě. Swonger ovšem představoval opravdovou hrozbu. Na stadionu ani na farmě to Gibson ještě pořádně nepochopil. Samozřejmě si všiml vězeňských kérek, chybějících zubů i muklovského slangu. Jenže si Swongera zařadil jako politováníhodný produkt amerického vězeňského systému. Pod vší ignorancí, halasením a pochybnou úrovní osobní hygieny se však ve Swongerovi skrývala masožravá inteligence. Birk měl za to, že celou operaci řídí právě on, jen proto, že to Swonger tak nechal. Gibson nedokázal žádnými slovy donutit Swongera, aby mu důvěřoval, nedokázal jej donutit, aby se vrátil zpátky na farmu, aby se Gibson mohl věnovat honu na Merricka, aniž by se při tom musel pořád ohlížet přes rameno. Ani kopání do hlavy neotupilo Swongerovo odhodlání. O Gavinu Swongerovi bylo možné tvrdit ledacos, ale rozhodně ne to, že by se snadno vzdával. Byl to bezohledný, vzteklý chlap, který to nikdy nevzdá. Gibsonovi se ani za mák nelíbily možnosti, které se mu nabízely.


  „Řídit budu já,“ oznámil jim.


   


  
    Kapitola třináctá
  


   


  Most George Washingtona přejeli za naprostého ticha a šerosvit spodního patra mostu věrně odrážel rozpoložení Swongera, který se na sedadle spolujezdce zaobíral myšlenkou, komu by měl klást za vinu prohlubeň ve tvaru obličeje na kapotě drahocenného scionu. Na Gibsona tak zbylo otočit se každých pár minut dozadu a zatřást Birkem, který měl jistě otřes mozku a nesměl usnout. Auto mělo jen dvoje dveře, takže Birk ležel napříč na úzkém zadním dvousedadle. Gibson předjel dodávku s nákladem. Když přidal plyn, cítil, jak auto přímo vystřelilo. Swonger se činil i pod kapotou.


  Ticho v autě vydrželo až k exitu 9 na hlavní dálnici v New Jersey.


  „Chci zpátky svou bouchačku,“ oznámil Swonger.


  Gibson jej ignoroval. Swonger si založil ruce na prsou a čekal až k exitu 6.


  „Kde je moje bouchačka?“


  Pak svou otázku opakoval při každém exitu jako malé dítě dožadující se, kdy už tam budou. U Baltimoru Gibson povolil a prozradil mu, že pistoli dal pod sedadlo spolujezdce. Swonger zalovil mezi nohama a vyčistil pistoli lemem trička. Pak se podíval do zásobníku a zjistil, že je prázdný.


  „Kde jsou náboje?“


  „V obchodě se střelivem.“


  Swonger o tom chvilku přemýšlel. „Podle mýho jde o jasnej příklad protiústavního chování. Je to v dodatcích.“


  „Tohle otcové zakladatelé na mysli fakt neměli.“


  Gibson natáhl ruku dozadu a znovu zatřásl Birkovou nohou. Birk se vztyčil, podíval se, kde právě jsou, ale když nic nepoznal, pokusil se uvelebit na sedačce.


  „Pořád nemůžu přijít na jednu věc…“ vyslovil Gibson to, co jej trápilo už od odjezdu z Birkovy farmy.


  „Jakou?“ zajímal se Birk.


  „Proč Merrick v tom rozhovoru vůbec něco říkal. Myslím o těch halířích. A tak vůbec. Vždyť se nad tím zamyslete. Merrick šel do vězení, odseděl si celých osm let, aniž by jedinkrát otevřel pusu, a teď mu zbývá jen klidný, tichý odchod do ústraní. Jenže on si zčistajasna pár měsíců před propuštěním pustí pusu na špacír v celostátním časopise, když by přitom s těmi penězi mohl úplně v klidu někam zmizet. Já to prostě vůbec nechápu. O co mu sakra jenom jde?“


  „Nevím, proč to řekl, ale řekl to,“ reagoval Birk.


  „Protože je namyšlenej,“ utrousil Swonger, aniž by odvrátil hlavu od okénka.


  „Namyšlený?“ opakoval po něm Birk.


  „No jasně, namyšlenej. Řekové o tom mleli furt. Pokoření bohů. Jako ten, co ho mám rád, Prometheus. Předal lidem oheň, i když mu Zeus přikázal, aby se stáhnul. Dia to samozřejmě naštvalo, takže mu připoutal tu jeho neposlušnou prdel k chladný skále a nechal šíleně velkýho ptáka, aby mu každej den vytrhl játra z těla. Jenže Prometheus je nesmrtelnej, víme? Takže mu játra každou noc zase pěkně dorostla. Další den se ten pták vrátil a zase mu je vykloval, jako by neměl nic jinýho na práci. A tak to bude napořád. To byl Prometheův trest: Že to tak bude už napořád. Bohové neberou nic na lehkou váhu. A Prometheus? Ten z toho nic neměl. A že přijde trest? To samozřejmě věděl. Věděl, že mu Zeus nakope prdel, ale stejně udělal, co udělat musel. Prostě si nemohl pomoct. Kvůli tomu, že byl namyšlenej. Pěkně s ním ta jeho pýcha jebla.“


  „O čem to tu ksakru mluvíš?“ zeptal se Birk.


  Gibson zavrtěl ohromeně hlavou. Poslední věc, na kterou by si u Gavina Swongera vsadil, byl výklad z řecké mytologie.


  „A ten Merrick, s tím pýcha taky pořádně jebla. Vždyť si ten rozhovor přečtěte ještě jednou. Ten přímo hořel touhou, až to bude moct někomu říct. Myslí si, že je chytřejší než bohové. Myslí si, že mu ta jeho kódovaná slovíčka a výrazy projdou. Možná se mu dokonce postavil z pomyšlení, jak je strašně chytrej. On si fakt myslí, že sežral Šalamounovo hovno a my jsme banda debilů. Jenže to se mýlí. Můj bratránek Cole byl taky takovej.“


  „To myslíš bratránka Colea, co sedí?“ zajímal se Birk.


  „Jo, přesně toho, co sedí,“ přikývl Swonger a obrátil se na Gibsona. „Tenhle můj bratránek Cole si kroutí deset let v Keen Mountain za ozbrojenou loupež, při který napadl úřední osobu. A proč? Protože když ten blbec provedl tu loupež, šel do hospody. Ten samej večer. Každý holce v lokále se pochlubil, že je jako John Dillinger. A hádejte, co se stalo? Někdo ho prásknul poldům, kteří ho přišli zatknout, zrovna když Cole platil účet na baru penězi z tý loupeže. A pořád měl u sebe bouchačku. Teď tvrdí, že ta loupež byla snadná. A co že snadný nebylo? Držet jazyk za zuby.“ Gibson k vlastnímu překvapení zjistil, že pochopil, co tím vším chtěl Swonger říct. Vzpomněl si, že když mu bylo asi patnáct a naboural se do počítače senátorovi Benjaminu Lombardovi a předal soubory novinářům, málem se sám v diskusních skupinách na internetu pochlubil, co se mu povedlo. Vytahoval se dokonce i před hackery, které vlastně nijak dobře neznal, jen z náhodných setkání v digitálním prostoru. Párkrát dokonce napsal: „Znáte toho senátora, jak mu někdo hacknul počítač?“ Pak chvilku držel prst nad klávesou Enter, než se mu pořádně opotilo čelo. Ruku mu nakonec vždycky zastavil zdravý rozum, ale párkrát to bylo jen o fous.


  Bylo to šílené, ale ego se žádné hrozby vězením nezaleklo. Ego se nebálo ničeho, kromě toho, že si ho nikdo nebude všímat.


  Swonger měl pravdu. Gibson jen doufal, že se mu povede donutit Merricka, aby za svou neopatrnost pořádně zaplatil.


  „Akorát že Prometheus dostal doživotí,“ dodal Swonger lítostivě, „kdežto Merrick jen osm let. Věřili byste tomu? Osm let.“


  „Zdá se to málo, co?“


  „V týhle zemi mají lidi termíny jako zločin a trest nějaký pomotaný.“


  „Jak to?“


  Swonger se napřímil na sedadle spolujezdce. Touto myšlenkou se evidentně již nějaký čas zaobíral. „Představ si nějakýho týpka, co udělá obchod s alkoholem. Sebere tam pár dolarů, možná vytasí bouchačku, ale ani jednou z ní nevystřelí. A když ho chytí, dostane deset let na jednom z nejhorších míst na zemi.“


  „Bratránek Cole?“ nadhodil Gibson.


  „Jo, bratránek Cole. A teď vezmi v potaz jinýho týpka. Ten je ovšem chytrej. Jde dělat na Wall Street, okrade tisíce lidí, jen v ruce má tužku a veškerej inkoust v ní použije na to, aby těm tisícům lidí zničil život a okradl je o stovky milionů. No a tenhle chlápek dostane osm let v něčem, co se až nebezpečně podobá letnímu táboru.“


  „Zbraně jsou nebezpečné,“ namítl Gibson.


  „Neříkám, že nejsou, ale proč má být jejich užití jediným důvodem výše trestu?“


  „Máš nějaký jiný nápad?“


  „Jo. Výši čistý škody.“


  „Čisté škody?“


  „Podívej se na to z týhle stránky. Cole byl úplně na mizině, když udělal ten obchod s chlastem. Netvrdím, že co udělal, bylo správný. Cole vzal něco, co mu nepatřilo. Což je bezpochyby trestnej čin. Ale vím, co za tím stálo, chápeš? Proč to udělal. Ze zoufalství. Aspoň těm jeho sračkám rozumím. A teď si vezmi, že máš třeba sto milionů dolarů a ukradneš dalších sto milionů. Tohle já vůbec nepochopím. Co se mě týče, jsi stvůra, která nestojí ani za zlámanou grešli. Podle mýho patříš na dlouhou dobu do lochu, protože představuješ pořádnou hrozbu.“


  „Takže výše rozsudku by se měla řídit přímou úměrou vzhledem k výši tvého bankovního konta?“


  „Přesně tak. Máš víc peněz než pámbu a s nima i strašně velkou moc, a přesto potřebuješ dál ničit životy ostatních, abys dostal tolik peněz, který nemůžeš v životě utratit? Tak je třeba odstranit tu tvou hnusnou prdel ze společnosti.“


  „Zajímavá teorie.“


  „Mám ještě další.“ Gibson tomu věřil.


  „Takže vy si opravdu myslíte, že se k těm penězům dokážete dostat, abychom z nich něco měli?“ zeptal se Birk.


  „Pojďme si vyjasnit jednu věc – nepracuju pro vás a nic vám nedlužím.“


  Birk otevřel pusu ve snaze oponovat.


  „Nechte mě domluvit,“ utnul jej Gibson. „Dlužím něco vašemu strýci. Vlastně mu dlužím za úplně všechno. Takže pojedu domů, vezmu si tam nějaké věci a pak se vydám směrem Západní Virginie a zjistím, jak to vypadá s Merrickovými penězi. A taky, jestli dokážu pomoct vám a vašemu strýci. Nevím, jestli se mi to povede, ale mám jistý nápad, jak na to. Necháte mě to vyzkoušet?“


  „Samozřejmě,“ ujistil jej Birk. „Jen bych rád věděl, co to je.“ To byla od Birka záludná otázka, neboť Gibson měl v tomto ohledu jasno zatím jen napůl. Jeho odhalení z rozhovoru bylo jednoduché: Merrick si svoje peníze neschoval v žádné bance. Ne, Merrickovy peníze byly nějakým záhadným způsobem pořád ve hře. Pracovaly. Zhodnocovaly se. Peníze ležící ladem jsou promrhané peníze. To byl citát z interview s Merrickem z roku 2004. Podobná prohlášení našel Gibson v mnoha dalších rozhovorech z celé Merrickovy pracovní kariéry.


  A Gibson věděl ještě jednu věc. Pokud Merrick svoje peníze investoval, ego by mu nikdy nedovolilo nechat ostatní, aby se mu starali o svěřené prostředky. Určitě ne posledních osm let. V těchto pohnutých časech, kdy se situace na trzích neustále přeskupuje? Ani náhodou. Také bylo zřejmé, že takovou akci by Merrick nedokázal řídit zpoza zdí federálního vězení. Což znamenalo, že Merrick má venku komplice, který se mu stará o krám. Ti dva budou v neustálém vzájemném kontaktu, a to znamená, dámy a pánové, že před sebou máme jakousi síť. Bylo jedno, jestli spolu komunikují prostřednictvím kouřových signálů či zašifrovaných e-mailů… pokud se tuto síť podaří Gibsonovi odhalit, mohl by ji hacknout.


  Pokud se mu ji ovšem podaří odhalit.


  A to byl právě ten velký problém – Gibson nemůže začít plánovat hackerský útok, dokud se nedozví, jakou síť Merrick vlastně používá. Což si vyžádá jistý čas, který – i s přihlédnutím ke skutečnosti, že Merricka už brzy pustí z vězení – v žádném případě není na jeho straně.


  Gibson předestřel celou situaci Swongerovi s Birkem. Oba ji k jeho velkému překvapení hned pochopili a přijali.


  „Co od nás budete potřebovat?“ zeptal se Birk.


  „Dobrá. V první řadě budete muset dát dohromady nějaké peníze.“


  „Já mám čtyři tisíce dolarů.“ Birk vytáhl z kapsy ruličku bankovek přepásanou gumičkou.


  „Víc nic?“


  Birk nasadil ublížený výraz. „Leda bychom prodali něco z vybavení farmy. Zabere to nějaký čas, ale získal bych z toho další peníze.“


  Takže málo peněz a ještě méně času – to nám to ale pěkně začíná, povzdechl si Gibson. Přesto požádal Birka, ať zatím nic nepodniká; vůbec se mu nelíbilo pomyšlení, že by zničil hospodářství Birkových kvůli takto nejisté akci. Udělil Birkovi instrukce, jak založit offshorový bankovní účet. Pokud budou mít štěstí a Merrick skutečně někde má nějaké peníze, k nimž se jim povede dostat, pak musí mít konto, na které je budou moci přesunout.


  Swonger jen tiše seděl a brblal, až to nakonec nevydržel.


  „To teda ani náhodou – nebudu se koukat, jak nás obíráš o prachy.“


  Jeho postoj Gibsona v zásadě nepřekvapil. Pak jej ale něco napadlo. Byl to děsivý nápad, možná však v sobě skrývá řešení. Co kdyby vzal Swongera s sebou do Západní Virginie? Panebože, to fakt nemá na výběr? Hodil pohledem po Swongerovi, který si jej podezíravě prohlížel. Takhle aspoň bude hned vědět, co má Swonger za lubem. Své nepřátele měj neustále nablízku… tak nějak zní to pořekadlo?


  „Když pojedeme spolu, myslíš, že se zvládneš chovat slušně?


  A řešení všech věcí necháš na mně?“


  „Pokud budeš dělat to, co jsi slíbil, tak jo. Nechám tě, ať si děláš, co chceš.“


  „Tak dobře,“ souhlasil Gibson.


  „A co já?“ ozval se Birk.


  „Vás zavezu na Union Station. Odtamtud jedete vlakem.“ Birk se začal lehce vzpouzet.


  „Nebo autobusem, je mi to fakt jedno. Podívejte, tohle není žádný balíček služeb. Beru jednoho z vás. Ten druhý se vrátí na farmu a bude se starat o soudce.“


  „Cože? To mám jako toho starocha hlídat?“ protestoval Birk.


  „Jo. Odteď až do chvíle, než najdu ty peníze, si Hammond Birk bude žít jako v bavlnce. Víte, co to znamená?“


  „Co jako?“


  „To znamená, že se bude koupat každý den.“


   


  
    Kapitola čtrnáctá
  


   


  Pozdě odpoledne scion konečně zabočil na parkoviště u Gibsonova domu. Gibson neměl v plánu zdržovat se dlouho, potřeboval jen zařídit několik věcí, aby se mohl na pár týdnů ztratit. Hodlal zajet na jih do Niobe v Západní Virginii a vybudovat si tam stanoviště. Do Merrickova propuštění z vězení zbývalo pouhých dvacet tři dnů a Gibson bude potřebovat každý z nich, pokud si chce udržet šanci na úspěšné zvládnutí celého úkolu.


  „Jako doma,“ zahlaholil Gibson a otočil vypínačem.


  Swonger se rozhlédl kolem sebe. „Ty jo. Jak v tom dokážeš žít?“


  Gibson pokrčil rameny; uvědomil si, že Swonger je první člověk, kterému ukázal svůj byt. Což byla samo o sobě dost depresivní myšlenka. Gibson věděl, že bydlí v podstatě v holobytě. Nastěhoval se sem po rozvodu a nikdy nečekal, že tu zůstane nadlouho, takže na internetu nakoupil nábytek z druhé ruky, případně rovnou na vyhození, a pospravoval jej. Na stěnách nevisely žádné obrázky, nikde žádné dekorace ani květiny. Gibsonovi tu nepršelo na hlavu; víc se toho o tomhle místě říct nedalo.


  „Za tohle po tobě chtěli nějaký prachy?“ zakroutil Swonger hlavou. „Pohodlnější židle mají i v charitativním obchodě.“


  „Klídek.“


  „Ne, chlape, fakt. Respekt. Představ si chlápka, co žije jako žebrák, přesto se ale dokáže pořád chovat jako prvotřídní debil.“ Swonger otevřel prakticky prázdnou ledničku. „Řekl bych, že se ti sem někdo vloupal a vyčóroval ti všechny zásoby.“


  Gibson mu podal svazek náhradních klíčů.


  „Jestli máš hlad, pár bloků na sever odsud je obchod. Vrátím se za pár hodin.“


  „Kam jdeš?“


  „Za dítětem. Nevadí?“


  „Jasně, v pohodě. Počkat…“ Swonger se s narůstajícím zděšením rozhlédl kolem sebe. „Ty tady nemáš telku!“


  „Chceš knížku?“


  „Já z tebe fakt nemůžu, chlape.“


  „Kdyby ses nudil, můžeš mě zkusit sledovat.“


  „Ale ne, tenhle večer ti dám volno. Na důkaz dobrý víry, jo?“ Jo.


   


   


  Gibson vyzvedl Ellie z družiny a vzal ji do kina. V kině v Ashbury, kde se hrály spíše starší filmy, dávali ten den Hledá se Nemo, což byl Elliin nejoblíbenější film všech dob. Od sedmileté holčičky to možná znělo trochu troufale, ovšem pravdou bylo, že se na tohle DVD koukala tolikrát, až se v něm udělala díra. V kině jej však dávali tak dávno, že jej Ellie nemohla stihnout, a Gibson měl za to, že po fiasku s baseballem to musí být sázka na jistotu. Elliinou oblíbenkyní byla Dory – pro lehce roztržité děvčátko jistě vhodný vzor. „Budu mu říkat Skřítek a budu si s ním hrát, bude to můj Skřítek!“ šťastně štěbetala směrem k plátnu. Pořád si ještě neosvojila umění zachovávat v kině mlčení. Naštěstí šlo o projekci, při níž bylo dovoleno citovat známé hlášky z filmu nahlas, takže to nikomu nevadilo. Gibson brzy zjistil, že se směje jako blázen a odříkává jednotlivé hlášky spolu s Ellie.


  Po filmu naložil Ellie do auta a odvezl ji do bistra Noční ptáci, kde se spolu podělili o banana split – každý spořádal po kopečku čokoládové, vanilkové a jahodové. K tomu banán, šlehačka, čokoládový sirup, oříšky, ananas, jahody a navrch ještě tři třešničky. Toby Kalpar jim ten zázrak donesl osobně. Ellie z něj bude mít otravu cukrem snad celý následující týden. Gibson pokynul Tobymu, aby se s nimi posadil, a pak sledoval, jak jeho přítel opatrně skládá své vysoké hubené tělo do jídelního boxu vedle Ellie. Toby se Sanou se k Ellie chovali, jako by to byla jejich vlastní vnučka, a Ellie začínala mít pocit, že jí to tu snad celé patří. Nedočkavě poskakovala po sedačce.


  „Kdepak je Ellie?“ zahlaholil Toby a slepě se rozhlížel na všechny strany. „Přinesl jsem jí zmrzlinu!“


  Ellie se zachichotala a nasadila rozčilený výraz. „Já jsem tady!“


  „To je ale škoda. Tak to asi budeme muset sníst sami dva.“ Toby si přisunul banana split k sobě a výhrůžně na něj namířil lžičku.


  „Řekl bych, že asi jo,“ souhlasil Gibson a natáhl se pro druhou lžičku.


  Ellie vykvikla.


  Toby se vyděšeně chytil za hrudník. „Odkud ses tu objevila?“


  „Byla jsem celou dobu tady! Tati! Řekni mu to!“


  Toby se usmál a podal Ellie lžičku; ta ji okamžitě popadla, jako by se jí právě podařilo ukončit hladovku. Gibson si pomyslel, že jeho dceru by opravdu nikdo nemohl považovat za stydlivou bytost.


  „Co tomu říkáš, El?“ zajímal se Gibson.


  Ellie se povedlo vyloudit z úst přidušené „Díky“ těsně předtím, než si do nich nacpala kouli zmrzliny o velikosti pěsti. Pak zvrátila hlavu dozadu, aby jí zmrzlina netekla po bradě.


  „El… Ne aby ses při jídle chovala jako žralok Bruce, dobře?


  Nabírej si normální sousta.“


  „Jašně, ťati,“ zahuhlala.


  Po několika soustech se Ellie zarazila a nabídla svou lžičku zpátky Tobymu.


  Ten se usmál a pohladil ji po vlasech. „Já už jsem dneska zmrzlinu měl.“


  „Tak to máš štěstí,“ konstatovala Ellie. „Až budu velká, chci mít taky takové bistro.“


  Toby se nadmul jako páv. „Takové ale nenajdeš jen tak ležet na ulici.“


  Bistra byla vždycky posvátná pro Gibsonova otce a Gibson to posléze převzal. Jak stárnul, čím dál více si uvědomoval, že jablko nepadlo daleko od stromu. Věci, které měl rád jeho otec, postupně zabíraly důležitější a důležitější místo i v Gibsonově životě. Smíření se s otcovou smrtí celý proces jen urychlilo. Měl však ve skutečnosti rád samotná bistra, nebo spíše skutečnost, že mu připomínala tátu? Dají se tyhle dvě věci vůbec od sebe oddělit? Gibson si pomyslel, co pro změnu on předá své dceři a co bude Ellie v budoucnu považovat za vlastní zvyk. Dopřeje si Gibson vůbec šanci se něco takového dozvědět?


  Ellie dojídala zbytek banana splitu a Gibson se mezitím dal do řeči s Tobym, jehož dcera Maissa, která se živila jako grafička v kalifornském Palo Altu, právě dostala výpověď z důvodu restrukturalizace firmy. Toby se o ni bál. Sana se o celou situaci začala dost zajímat, což Tobyho ještě více znervóznilo. Neměl však žádné nové zprávy. Maissa si hledala práci a on z toho nespal. Sana toho už měla dost, takže vážně zvažovala, že Tobyho vykáže z ložnice na gauč, protože kvůli němu taky nemohla usnout. Gibson viděl Maissinu práci, byla hodně dobrá. Nedokázal si představit, že by zůstala dlouho nezaměstnaná, ovšem tvrdit něco takového panu Nervóznímu nemělo žádný smysl.


  Gibson udržel nervy na uzdě, protože potřeboval mluvit o něčem jiném a chtěl to otestovat na Tobym – zjistit, jak na to bude jeho přítel reagovat. Sundal tedy baseballovou čepici z hlavy a projel si prsty vlasy. „Vzal jsem jednu fušku.“


  Toby byl zcela zaměstnán děláním obličejů na Ellie, ale zarazil jej jistý tón v Gibsonově hlase. Obrátil na něj svůj vyrovnaný pohled. I přes brýle, které bránily ve výhledu, Gibson viděl, že Toby reaguje naprosto standardně.


  „Jakou fušku? Podobnou jako předtím?“ Toby neznal ani půlku z toho, co Gibson musel udělat, aby zjistil pravdu o Suzanne Lombardové, ale věděl dost na to, aby byl ostražitý.


  „Ne, jinou. Teď jen pro někoho něco zjišťuju,“ odvětil a snažil se, aby to nevyznělo omluvně.


  „Aha, něco pro někoho zjišťuješ. To mě mohlo hned samotného napadnout. Kdy začneš dělat něco pro sebe?“ Toby přimhouřil oči. „Jsou to ti samí lidé?“


  Gibson zavrtěl hlavou. „Ne, tohle je fakt jen melouch. Třeba z toho ani nic nebude. Za pár dní bych měl být zase zpátky.“


  „Nicole jsi to řekl?“


  „Nicole už není moje manželka.“


  Ellie vzhlédla ke Gibsonovi. Ten na ni mrkl a povzbudivě jí stiskl ramínko, ale dcerka odložila lžičku a odvrátila pohled.


  „Gibsone…“ Toby se odmlčel, ale Gibson si domyslel, co chtěl jeho přítel říct. Posledních pár dní sám sebe obelhával stejnou historkou – co si vůbec myslíš? Doteď se mu nepodařilo najít lepší odpověď na otázku, proč to vůbec dělá, než že kvůli soudci Birkovi.


  „Já vím,“ odvětil chabě, a když nepřišla odpověď, doplnil ještě jednou: „Já vím.“


  Minulý rok během pátrání po Suzanne Lombardové Gibson zavolal Nicole uprostřed noci a řekl jí, aby se někam schovala. Udělal to čistě jako preventivní krok, ale jeho už tak křehký vztah s ex-manželkou to dost poškodilo. Když se vrátil domů, Nicole čekala nějaké vysvětlení, které jí Gibson ovšem nemohl poskytnout – nemohl jí přece říct jen něco a zbytek zamlčet, a Gibson přísahal, že si některé věci nechá jen pro sebe. V sázce bylo příliš mnoho. Nicole pochopila, jak pro něj byla Suzanne důležitá, a dál na něj netlačila. Zároveň však dala jasně najevo, že pokud ještě jednou vystaví Ellie nějakému nebezpečí, následky si ponese sám.


  A teď to tu bylo zas.


  Toby na druhé straně stolu rozhodil ruce. To gesto přímo křičelo: Nemůžu ti pomoct, pokud si ty sám pomoct nechceš.


  „Já vím,“ zopakoval Gibson.


  „Tak jaký máš k tomu důvod?“


  „Někomu něco dlužím.“


   


   


  Když Gibson přivezl Ellie domů, Nicole na něj čekala na zápraží. Řekla Ellie, ať jde dovnitř a počká na ni nahoře ve svém pokojíčku. Už z toho mělo být Gibsonovi jasné, že bude následovat něco nepříjemného, jenže ten byl ohromený, jak jeho manželka vypadá. Respektive bývalá manželka. Její cateringová společnost se začínala rozjíždět a dnes večer měla schůzku s novým klientem. Bylo to poprvé, co ji Gibson viděl nastrojenou do práce. Snažil se na ni nezírat, ale moc mu to nešlo. Jeho ex-manželka vždycky oplývala nenucenou krásou, aniž by se snažila moc pečovat o svůj zevnějšek. Teď se ovšem snažila.


  Gibson si nedokázal vybavit, kdy ji naposledy viděl v lodičkách na vysokém podpatku. Nicole měla na sobě elegantní pouzdrovou sukni po kolena a k ní vypasovanou bílou blůzku. Nikdy předtím neměla ráda náhrdelníky, ale teď se jí v dekoltu leskl stříbrný přívěsek. Decentní mejkap zvýraznil její vysoké lícní kosti. Od posledního setkání změnila účes, přičemž předtím jí odedávna vlasy spadaly až na lopatky. Teď je ale měla o dobrých třicet centimetrů kratší, takže jí úhledně lemovaly spodní čelist. Vypadala naprosto fantasticky, ale celá změna v Gibsonovi vzbuzovala jakousi nostalgii. Zároveň jej zasáhl osten iracionálního majetnictví – nový účes vypadal skvěle, ale co bylo špatné na tom stylu, kterého se držela celé jejich manželství?


  Povedlo se mu nicméně vykouzlit na tváři úsměv. „Ten nový účes ti moc sluší,“ pochválil bývalou manželku.


  Nicole mu poděkovala tónem stejně beznadějně bezbarvým jako vždy, když s ním mluvila. Tuhle lhostejnost si nacvičila během doby, jež uplynula od chvíle, kdy jí byl Gibson nevěrný, což stálo za koncem jejich manželství.


  „Nějaké novinky o té nové práci?“


  Měl jí říct pravdu. Mohl to celé jen tak odbýt a prohlásit, že pořád čeká na odpověď. Lhát Nicole nikdy nemělo cenu – znali se už od střední a brali se, když Gibson sloužil u mariňáků. Nicole byla jediný člověk, kterému nemělo cenu nic namlouvat. Jenže Gibson jí místo toho lhal. Byla to hloupá, neudržitelná lež. Ve Spectru se jim moc líbil. Takže tu práci dostal. Gibson se moc těší, až tam začne. Tohle je skvělá příležitost. Až se to rozběhne, asi bude mít hodně práce (Gibson si říkal, že mu to poskytne alibi, až se vydá do Západní Virginie).


  „Volala mi Maggie,“ skočila mu Nicole do řeči.


  Gibson se okamžitě zarazil a zmlkl; jako by mu Nicole šmahem vzala schopnost mluvit. Maggie byla manželka Nicka Finelliho a kamarádila se s Nicole od doby, kdy Gibson s Nickem sloužili u armády. Gibson jí poznal na očích, že Maggie jí všechno řekla. Uplynula vteřina. Když vás chytí při lhaní, nejchytřejší, co můžete udělat, je, že s ní dál pracujete. Nicole byla naštvaná, ale až se všichni uklidní, situace se určitě ještě dá zachránit. Gibson by třeba mohl začít hrát ponížení a rozpaky z toho, že jej vyhodili z testu na detektoru lži. Koneckonců byla to pravda. Jenže on se místo toho vydal opačným směrem a zvedl hozenou rukavici, jak to lháři často dělají, když je někdo přistihne při lži. Nicole s ním tu hru hrála až do konce, ještě ho povzbuzovala, takže je to vlastně její chyba. Ona ho prakticky donutila lhát, což Gibsonovi v této chvíli přišlo daleko více pobuřující než samotné lhaní.


  „Sakra, Nicole, o co ti jde?!“ vybuchl. „Ty jsi to věděla? Takže teď jsi na mě přichystala léčku? Jako fakt? To je neuvěřitelný!“ Jenže Nicole mu na to neskočila a spustila snad ještě neutrálnějším, bezbarvějším tónem. „Takže je to nakonec moje chyba, že jsi mi lhal?“


  „Jdi do háje.“


  „Byl jsi loni v létě v Atlantě?“


  „Cože?“ Pozdě se Gibson snažil, aby mu tahle otázka vůbec nesplynula ze rtů. Není snad horšího přiznání viny než při přímé otázce předstírat hluchotu. Byla to otázka, proti níž se snažil obrnit od chvíle, kdy začalo vyšetřování zmizení Suzanne Lombardové. Jenže ji nečekal teď; jako by toho už tak neměl dost. Nicole se měla věnovat boxu.


  „Co jsi provedl?“ zeptala se Nicole.


  „Cože?“ Gibson se opět snažil předstírat, že nerozuměl.


  „Sakra práce. Byl jsi v té Atlantě? Proto ses musel začít skrývat?“


  „Proč se mě na to ptáš?“


  „Protože dnes večer se tu stavil jeden chlap a ptal se mě na Benjamina Lombarda a Atlantu.“


  Byl to bezpochyby tentýž muž, který vyslýchal Tobyho v jeho bistru. Že by se ale vydal i k domu, kde žije Gibsonova dcerka? Gibson si pomyslel, že by si s tímhle chlápkem rád promluvil osobně.


  „Tak řekneš mi to?“ opět naléhala Nicole.


  „Já nemůžu. Promiň.“


  Nicole dlouho nehybně stála ve dveřích a prohlížela si jej.


  „Ty nemůžeš? Od kdy jseš takovej?“ položila rétorickou otázku. „Ach bože, tohle je takové klišé.“


  „Nicole…“ Od Gibsona to vyznělo hodně prosebně, až plačtivě.


  „Ne. Už jsem na tebe vyplýtvala dost ze svého života. S tebou prostě není něco v pořádku.“


  V následující vteřině, vyplněné žhnoucím vakuem mlčení, vnímal Gibson jediný zvuk, totiž válečný tlukot krevního tepu v uších. Cítil, jak jakási neviditelná ruka nemilosrdně přehodila vypínač, a výraz Nicole ho pořádně vyděsil. Sáhla po klice a v očích se jí zrcadlil strach. To Gibsona zlomilo. Takže teď se z tebe stalo tohle? Gibson toporně doklopýtal zpátky k autu a neodvážil se ohlédnout zpět.


  Teprve když urazil několik bloků, zastavil u chodníku a z plných plic zakřičel. Ruce s bílými, do krve zbarvenými klouby se pokusily roztrhnout volant, ale neuspěly.


   


   


  Gibson se tiše vrátil zpět do svého bytu něco po jedné ráno. Předtím dlouho jezdil autem po okolí, dokud nenabyl dojmu, že se zase dokáže ovládat, přičemž si dal záležet, aby se vyhnul bistru Noční ptáci a Tobyho nesouhlasným pohledům. V rohu obývacího pokoje bylo slyšet tiché chrápání Swongera, přikrytého džínovou bundou, aby mu nebyla zima. Gibson vzal přikrývku ze svojí postele a přehodil ji přes svého návštěvníka. Pak si vzal notebook do ložnice a zavřel za sebou dveře – potřeboval se totiž na něco podívat.


  Ježdění autem mu poskytlo dostatek času k přemýšlení o tom, kdo že to tu čmuchá kolem a všech se vyptává. Obzvláště mu ležela v hlavě poznámka, kterou Birk prohodil, když byl Gibson na návštěvě na farmě. Cosi o „těch dalších věcech“, které Gibson v minulosti udělal. Birk na něj přitom významně mrknul. Gibson měl tehdy hlavu plnou jiných věcí, ale teď měl pocit, jako by spolkl rozžhavený zapalovač. Otevřel víko notebooku a udělal něco, co neudělal už pěkných pár let – zadal svoje jméno do vyhledávače.


  Objevila se celá řada stránek s výsledky vyhledávání. Většina z nich spadala do dávné minulosti: články o hacknutí počítače Benjanina Lombarda, Gibsonovo zatčení a následný soudní proces. Bylo tu i pár z období po Lombardově smrti, které okrajově zmiňovaly Gibsonovo jméno. Nic z toho ale Gibsona nezajímalo. Procházel seznam a hledal něco jiného… něco, co by se vymykalo.


  Až došel na třetí stránku s výsledky.


  Webová stránka AmerickyJidas.com zmiňovala v jednom citátu Gibsonovo jméno. Kliknul na odkaz. Stránku provozoval jistý Tom Pain, který na ni umístil většinu z moderních konspiračních teorií o 11. září, dále o klimatické změně, očkování, autismu, původu onemocnění AIDS a podobně. Seznam linků byl dlouhý, ale Gibsona zarazilo jedno téma:


  Zavraždění viceprezidenta Benjamina Lombarda


  Gibson se zhluboka nadechl a klikl na odkaz. Našel na něm dalekosáhlé pojednání, které spekulovalo, že příčina Lombardovy smrti v Atlantě byla všechno, jen ne přirozená. Bylo ironií osudu, že Gibson tento názor sdílel. Autorovy spekulace však byly až směšně mimo. Respektive byly by směšné, kdyby se tak okatě nevěnovaly právě Gibsonovi.


  Důkazem číslo 1 byla ofocená stránka z deníku tajné služby. Autor pojednání si dal opravdu záležet, aby bylo všem zřejmé, že záznam pochází ze stejného dne, kdy Lombard zemřel. Zhruba uprostřed stránky se skvěl Gibsonův podpis, kterým žádal o schůzku u viceprezidentovy manželky Grace Lombardové. Proč, ptal se Tom Pain, by se měl muž odsouzený za hackerský útok vůči Benjaminu Lombardovi soukromě scházet s jeho manželkou? Proč existují svědecké výpovědi z řad viceprezidentova týmu, že Lombard napadl Gibsona Vaughna na chodbě před zasedací místností těsně předtím, než odmítl stranickou nominaci, a pouhé hodiny předtím, než záhadně zemřel o samotě ve svém hotelovém pokoji?


  Webová stránka se ptala na správné věci, ačkoli neposkytovala žádné odpovědi. Alespoň zatím. Gibsona napadlo, že by se mohl spojit s Grace Lombardovou; někdo by ji měl varovat. Ne. Slíbil, že se bude držet stranou, a Grace Lombardová měla kolem sebe ochranku, která ji střežila. Bylo vysoce pravděpodobné, že o Americkém Jidášovi vědí v současné chvíli více než Gibson. Zaklapl notebook a odstrčil jej od sebe.


  Jeho otec měl pravdu – určité hranice se prostě nedají nepřekročit.
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  Když počet špinavých sklenic převážil nad součtem těch čistých, bylo jasné, že v Páce přestal vládnout kontrolovaný chaos, a místo toho byla nastolena stará dobrá anarchie. Nic neohrožovalo delikátní rovnováhu atmosféry baru více, než když došly čisté půllitry. Lea sice nebyla v práci, přesto však několikrát vyskočila ze židle, sebrala prázdné sklenice a nacpala je do staré myčky značky Lamber vždycky, když Margo a její tým zrovna nestíhaly. Tahle noc se podle všeho dost protáhne.


  Všem štamgastům, kteří zde slavili svoje narozeniny, se vždycky dostalo řádného přísunu piva. První runda byla na Margo a finanční zodpovědnost dále přecházela na neustále se zvětšující okruh obejdů. Takový byl místní zvyk. Narozeniny byly prostě narozeniny, což znamenalo, že se slaví přesně v daný den. Žádné vyčkávání až na víkend, to byly jen slabošské hipísácké kecy. Každý chodí do práce, tak to do sebe už sakra kopni! Lea byla mnohokrát svědkyní rvaček, jež se strhly pokaždé, když se někdo chtěl vytratit před zavírací dobou.


  Lea bokem zavřela dvířka myčky a ta se s rachotem spustila. Kdosi jí podal přes bar panáka. Lea s ním nejprve ťukla dnem o desku baru a teprve poté jej vyklopila do sebe; pak se rychle dala do práce, než jí někdo vnutí dalšího. Musí odsud vypadnout dřív, než ji pohltí tenhle chaos. Do háje, kde je ten Parker?! Niobská věznice byla odsud pouhou míli po silnici. Leda by ve vězení vypukly nepokoje, to jediné by ho omluvilo.


  „Připomeň mi, že napříště si budeme psát všechny narozeniny do kalendáře,“ zahuhlala na ni Margo, když kolem ní kamsi pospíchala. Tohle říkala celou dobu, co tu Lea pracovala, ale nikdy k tomu nedošlo a ani nedojde. Takové plánování bylo přímo antitezí chaotického fungování tohohle baru.


  Lea vyrovnala všechny čisté půllitry do řady na polici. Když se otočila zpět k baru, zjistila, že Parker už u něj stojí. Pořád měl na sobě uniformu; Lea jej vlastně nikdy neviděla bez ní. Podobně jako většina ostatních strážných byl i Parker na svoji uniformu hrdý. Věznice byla jedním z mála solidních zaměstnavatelů ve městě, uniforma tudíž v Niobe požívala jisté vážnosti. Parker pokývl Lee na pozdrav a zamířil dozadu do místnosti s kulečníkem. Sám sice nehrál, ale bylo tam přece jen o trochu klidněji. Minul stůl, okolo nějž seděli čtyři jiní strážní, taktéž v uniformách. Hodně vězeňského personálu sem chodilo popíjet, žvanit a častovat se historkami z války. To byl ostatně hlavní důvod, proč Lea tuhle práci vůbec vzala.


  Když dorazila, Parker už seděl u stolu a z ošatky s pečivem vybíral slané preclíky.


  „Parkere,“ oslovila jej místo pozdravu.


  Parker hned neodpověděl. Na mluvení ho moc neužilo, což Lee vzhledem k tomu, že byl jejím zdrojem informací, vždycky přišlo poněkud ironické.


  Parkerovi bylo padesát jedna let, byl rozvedený a žil sám. Bývalá manželka žila se synem v pubertálním věku v Jižní Karolíně. Ani jednoho Parker už léta neviděl. Považoval se za lehkého filmového fanatika a každý večer sledoval nejméně čtyři hodiny televizi; o víkendu ještě déle. Byl to jeden z těch chlápků, který by dokázal vysypat z rukávu seznam filmů, které Quentin Tarantino nepřiznaně parafrázoval. Jeho jedinou ambicí bylo méně pracovat a více se dívat na televizi. Což byl přesně důvod, proč si ho Lea vybrala. Vezme zavděk lehce vydělanými penězi a bude spokojený. Více zájmu a prověřování ženské, jež mu nabízela prachy, by mu sebralo příliš mnoho času, který mohl proflákat. Ba co víc, muži Parkerova věku měli sklony nebrat žena Leina věku příliš vážně, a Lee vyhovovalo, když ji ostatní podceňovali.


  „Jak bylo v práci?“


  Parker pokrčil rameny, jako kdyby jej hovor na téma vlastní práce k smrti nudil. Tolik tedy k těm nepokojům. Lea k němu posunula půllitr s pivem a na stůl mezi ně položila stoh jídelních ubrousků. Parker si vzal jeden, do nějž Lea zabalila štůsek bankovek, a jako vždy si dal záležet, aby si je přímo před ní spočítal. Lea chápala, že celodenní práce s odsouzenými může u někoho oslabit víru v lidstvo. Při počítání Parker pohyboval neslyšně rty; když byl spokojený, strčil peníze do kapsy od uniformy a přesunul k Lee několik přeložených listů papíru.


  Lea se začetla do Parkerových poznámek, mezi nimiž byl i seznam časopisů a novin, které Merrick odebíral. Zkontrolovala, zda se mezi nimi nenachází něco nezvyklého, ale seznam vypadal jako každý týden. Prakticky všechny tituly byly ekonomické povahy. Byly tam Wall Street Journal, Financial Times, Economist. Dlouhému seznamu čínských ekonomických periodik vévodily China Economic Review a Journal of Asian Economics. Leu to trochu zmátlo. Společnost Merrick Capital se sice soustředila na rozvíjející se ekonomiky, ale v Číně nikdy neinvestovala. Tak proč takový zájem? Mířil snad Merrick po svém propuštění právě tam?


  Tedy ne že by na to Lea měla nějaký vliv.


  „Jak se tenhle týden choval?“


  „Nafoukanej, až běda. Představte si, jak asi vypadal James Cameron, když dostal Oscara za Titanic,“ prohlásil Parker. „A pak to znásobte množstvím spotřebovaného koksu.“


  Lea se otřásla při pomyšlení, jak by to asi vypadalo. „Nějaké změny v chování?“


  Parker zavrtěl hlavou a usrkl si piva. „Jako obvykle. Soustředil se na práci. Trochu cvičil. Pak si četl v knihovně nebo venku na dvoře. Zahrál si karty s klukama. Četl si, dokud nezhasla světla. Klidně byste si podle něj mohla řídit hodinky.“


  „Tak jak je možné, že jste pořád nezjistil jeho zdroj?“ Merrick měl v kapse jednoho z dozorců, tím si Lea byla jistá. Někoho, kdo fungoval jako kurýr mezi Merrickem a jeho kontaktem venku. Lea teď víc než kdy jindy potřebovala zjistit identitu tohoto kontaktu.


  Byl to totiž klíč ke všemu ostatnímu. Ovšem Parker jej doposud nebyl schopen odhalit.


  „Ten chlap je opatrnej, co vám mám povídat. Ale zúžil jsem výběr na dva lidi. Příští týden to už budu vědět.“


  „To říkáte pořád a čas se krátí. Merrick se dostane ven za méně než měsíc. A teď ten jeho rozhovor pro časopis… potřebuju jméno, Parkere. Včera bylo pozdě.“


  „Příští týden.“


  „Netaháte mě náhodou za fusekli, že ne?“


  Parker zrudnul v obličeji. „Buď je to Slaski, nebo Leonard. Jenže já jaksi můžu bejt vždycky jen na jednom místě, víme? Příští týden to už budu vědět.“


  „To je dobře, protože jestli nedostanu, co potřebuju, pak vás na konci duhy nečeká žádný džbán s pokladem, jasné?“


  Parker přikývl. „Jasné.“


  „Dobře.“


  „Proč ho tak nenávidíte?“


  „Kvůli rodině.“


  „Aha, další,“ utrousil Parker.


  „Jo, další.“


  Parker znovu přikývl, vylovil z ošatky několik posledních preclíků a jal se je zamyšleně přežvykovat.


  „Občas za ním chodí právník.“


  „Jaký právník? Henry Susman?“


  „Jo, ten.“


  „Henry Susman byl ve věznici?“ Lea se nevěřícně opřela do židle. „Kdy?“


  „Před pár dny. Měli s Merrickem jednání. Ten váš kluk pak vyšel z místnosti pro návštěvy a měl výraz, jako by mu tam ten právník ukazoval fotky vlastní matky v choulostivejch pozicích.“


  Jestli ji tam Susman viděl… Lea se nechtěla domýšlet konce. Teprve teď si uvědomila, že od chvíle, kdy se objevila v Niobe, se do jejího uvažování vkradlo nemístné sebevědomí a sebedůvěra. Měla pocit, že je tu v bezpečí, a kvůli tomu zlenivěla. No, tomu je teď konec. K cíli je už jen kousek, a když je venku ten rozhovor, situace se nebezpečně proměnila. Je načase znovu uvázat loď a Merrickův telefon je k tomu první krok. Lea si pomyslela, co bylo tak důležité, že kvůli tomu musel Susman opustit útulné zápraží svého bytečku na newyorské Upper East Side. Co by tak ti dva mohli probírat?


  „Máte představu, o čem ti dva mluvili?“


  „Tyhle výslechový místnosti jsou zvukotěsný. Jediný, co můžu s jistotou říct, je, že ani ten právník nevypadal zrovna dvakrát spokojeně. Myslel jsem, že Merrickovi zakroutí krkem.“


  Zakroutí krkem? Susman dokázal spoustu věcí, ale kroucení krkem mezi jeho speciality rozhodně nepatřilo.


  „Jak vypadal ten právník?“


  „Takovej velkej chlap. Aspoň sto devadesát centimetrů a sto kilo. Toho černocha bylo plný sako.“


  „Susman byl černý?“


  „To snad černoši obvykle jsou, ne?“


  „A víte jistě, že se jmenoval Susman?“


  „No, měl to v občance.“


  Lea teď opravdu začala mít starost. Kdosi, kdo se vydával za Henryho Susmana, navštívil Charlese Merricka ve vězení. To byl dost odvážný kousek a zároveň potvrzení Leiných obav, totiž že to interview pro časopis přilákalo pozornost. Jenže proč Merrick prostě nezavolal strážné, když zjistil, že jde o někoho jiného, a místo toho s ním hrál jeho hru? Mohlo snad jít o Merrickova partnera, jak si Lea myslela? Nikdy ji nenapadlo, že by měl tolik drzosti, aby jej navštívil ve vězení. Možná si jeho partner na rozdíl od Merricka uvědomil, jak velkou chybou bylo to interview poskytnout.


  Věci se bohužel překotně vyvíjely. Lea o nich však nic netušila; věděla jen, že se potřebuje dostat k Merrickovu telefonu.
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  Návštěvní místnost v niobském vězení Faovi připomínala staré hlavní nádraží v Šanghaji, jak jej zažil v dětství – žluté světlo dopadalo na podlahu plnou skvrn, které už nikdo nikdy nevyčistí. Ve vzduchu se vznášel pach spálené elektřiny. Fa se posadil k úzkému kovovému stolku a jal se prohlížet okolní vězně, zabrané do tiché konverzace s milovanými blízkými. Fa málokdy myslel na manželku, ale teď se mu po ní zastesklo. Po potratu, který ji málem stál život a po němž zůstala neplodná, se mezi nimi vytvořila propast. Až bude po všem, Fa jí bude častěji volat. Je její manžel a měl by se o ni lépe starat, i když ji jeho práce nenaplňuje.


  U vedlejšího stolu jeden z vězňů choval v náručí svého syna. Fa si domyslel, že je to asi chlapec; u bílých dětí měl s určením pohlaví vždycky problém, ale Američani naštěstí rádi oblékali miminka do příslušných barev, a tenhle byl celý v modrém.


  Je to zajímavá země. Někteří Faovi kolegové trpěli romantickou fascinací místní kulturou, ale Fa si udržoval objektivní odstup. Čína a Spojené státy jsou rivalové, ne milenci, takže nemá cenu nechat se okouzlovat těmihle laowai. Ačkoli Američani tvrdili opak – projev jejich mylného pocitu národní výjimečnosti –, nebylo na nich nic zvláštního. Jako země mají geopolitický vliv pouhých šedesát let. Možná až uplyne dalších pět tisíc let, budou mít nárok něco říkat. Do té doby by měli mít na paměti, že nejsou než pouhými dětmi. A ještě k tomu pořádně nafoukanými.


  Dveře v zadní stěně návštěvní místnosti se otevřely a objevil se v nich Merrick. Sám ďábel osobně. Fa si tento okamžik v duchu představoval celá léta, ale teď nedokázal myslet na nic jiného, než že Merrick je menšího vzrůstu, než Fa čekal. Přesto však z něj sálala velikost, jakou naznačovaly novinové portréty. Stráž ukázala k Faovu stolu a Merrick bojovně vytrčil bradu a otočil se k Faovi. Fa viděl, jak Merrick váhá, protože nezná identitu neznámého návštěvníka, ale pak se vydal mezi stoly ostatních spoluvězňů jako král procházející mezi malomocnými.


  „Předpokládám, že jste Henry Susman?“ Než se posadil naproti Faovi, Merrick pečlivě oprášil sedátko. Zmínka o Susmanovi byla zřejmě nějaký soukromý Merrickův vtípek, takže se Fa zdvořile usmál. Merrick se uchechtl vlastnímu důvtipu.


  Fa počkal, až se Merrick usadí. Než se tak stalo, na druhé straně stolu proběhla složitá pantomima. Pak Merrick dychtivě vzhlédl.


  „Takže?“


  „Víte, jaká je míra recidivy v této zemi, pane Merricku?“ Pokud se Merrick cítil otázkou zaskočen, nedal to nijak najevo. „Nemám tušení.“


  „Šedesát procent.“


  „Tolik?“


  „Během prvního roku. A víte proč?“


  „Pročpak?“ zeptal se Merrick a naklonil se kupředu, aby si mohl prohlédnout malou jmenovku na Faově saku. „Pane Lee Wulffe…“


  „Zločinec vašeho ražení musí při ucházení se o práci vždy doložit výpis z trestního rejstříku. A vzhledem k tomu, že diskriminace odsouzených není protizákonná, jen málo zaměstnavatelů takového uchazeče nakonec přijme. Jakou jinou možnost pak zločinec má, než se opět dát na dráhu zločinu?“


  „Velmi tragické,“ pokýval Merrick hlavou.


  „U vás v žádném případě nepřipadá v úvahu, že by vám snad dovolili složit zkoušku série sedm, takže z vás už nikdy nebude burzovní makléř.“


  Fa viděl, jak po Merrickově tváři přelétl stín lítosti; pak však Merrick pevně zavřel oči, a když je znovu otevřel, byla v nich opět arogance. Faa nicméně přesto potěšilo, že se Merrickovi dokáže dostat na kobylku.


  „A tak si říkám. Co bude s Charlesem Merrickem, až opustí toto zařízení?“


  „Copak byste si přál?“


  „Pomoci vám v tomto obtížném přechodovém období.“


  „Pomoct mi? A jak, prosím vás?“


  „Finančně, přirozeně. Značnou částkou.“


  „Jak velkou?“


  „Určitě sedmimístnou.“


  „Hmm.“ Merrick si zaujatě prohlížel srpečky svých nehtů.


  „To je od vás velkorysé.“


  Což byla od Merricka přinejmenším zajímavá reakce. Hospodyňka obvykle pro halíř i přes plot skočí. Nemluvě o tom, kdyby za plotem ležel milion. Dokonce i hospodyňku s milionem na kontě by zajímalo, jak svoje jmění zdvojnásobit. Jenže Merrick se jako hospodyňka netvářil ani trochu, dokonce se ani nezeptal, za co by ty peníze měl dostat. Na nabídku milionu dolarů málem ani nezareagoval, což mohlo znamenat jen dvě věci, přičemž jen jedna z nich dělala Faovi radost. Zaprvé to znamenalo, že Merrick opravdu není žádná hospodyňka trpící nouzí a že má spoustu peněz. Tolik, že milion dolarů ho nedokáže ani na vteřinu zlákat. Což byl problém, protože o co jiného jde mužům typu Charlese Merricka, když ne o peníze? A zadruhé to znamenalo, že pokud má Merrick spoustu peněz, pak mu americká vláda nedokázala zabavit veškeré finanční prostředky, ačkoli tvrdila, že ano. Proč? A proč o tom tedy lhala? Fa měl pocit, že na obě otázky zná odpověď, zároveň ovšem s jistotou věděl, že dnes z Merricka nic nedostane.


  Vstal a poděkoval zkoprnělému Merrickovi za jeho čas.


  „To je všechno?“ otázal se Merrick. „A co tedy bude s těmi miliony dolarů? To mi ani neřeknete, o co jde?“


  „Jako kdyby na tom záleželo.“


  „No, musím říct, že jste zatím ta nejdivnější návštěva, kterou jsem tu kdy měl.“


  „Ještě se uvidíme. Hodně štěstí s propuštěním.“


  Fa zanechal Merricka u stolu a vydal se absolvovat výstupní proceduru. Když vycházel z vězeňské budovy, lehce mžilo, ale Fa si deště skoro nevšiml. Dešťové kapky byly příjemné a Fa se usmál při pomyšlení, co všechno se dnes dozvěděl z Merrickova chování. Není žádných pochyb, že Merrick poskytl vládě něco velmi cenného a za to se mu od Američanů dostalo příslibu mírnějšího trestu a možnosti ponechat si něco ze svých aktiv.


  Musí jít o Otrávené pírko.


  Protože co jiného by to „něco velmi cenného“ mělo být? Fa si uměl představit, jak se to asi odehrálo. Při vyhlídce na dvacetiletý trest se Merrick rozhodl prodat CIA svůj zdroj v čínské vládě. A CIA si z Merrickova krtka udělala vlastního, což pro organizaci typu CIA byla hračka. A ze zdroje se stalo Otrávené pírko. Prodej tajných strategických informací investičního charakteru společnosti Merrick Capital by zrádci pravděpodobně vyneslo schůzku s popravčí četou. Samotná hrozba odhalení zajišťovala loajalitu zdroje vůči CIA od samého počátku.


  Tohle je Faova zpáteční jízdenka. Pokud vypátrá identitu Otráveného pírka, ani Ču Č‘ nebude moci zabránit Faovu návratu k milosti.


  A jméno, jež se skrývalo za Otráveným pírkem, mu prozradí Merrick. Dnes samozřejmě ne. Fa bude nejprve muset Merricka trochu naladit. Až bude Merrick hladový, bude i připravený přes plot skočit. Skočí přes něj kvůli Faovi a ještě mu k tomu pěkně zatancuje.
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  Neplánovaná schůzka mezi Charlesem Merrickem a agentem Ogdenem Merricka neznepokojovala až do chvíle, kdy se za ním stavil Lee Wulff, respektive někdo, kdo se za něj vydával. Ten muž sice neměl nijak výrazný přízvuk, ale Merrick přesto poznal, že jde o čínského státního příslušníka, a to ho vyděsilo. Ogdenovy paranoidní představy se najednou nezdály být zas tak paranoidní. Merrick nejprve uvažoval, že by se znovu spojil s Ogdenem, ale nevěřil, že by Ogden zachoval klid. Pokud má CIA jakékoli podezření, že po Merrickovi jdou Číňani, mohla by najít nějaký dobrý důvod vydat jim jej? Proč tolik riskovat? Ne, lepší bude, když to vyřídí sám. Až bude na svobodě, bude mít víc než dost prostředků na vlastní ochranu.


  A všechen ten shon jen kvůli jedinému rozhovoru do novin.


  To člověk nepochopí. Merrick nicméně uznal, že ten rozhovor možná nebyl nejlepší nápad. I když by asi proběhl v pohodě, kdyby ho ta čarodějnice z Financí tak neomámila. Na tohle by měl být nějaký zákon, pomyslel si Merrick hořce. Situace se však pořád ještě dá zachránit… kdyby si jen mohl jedinkrát zavolat. Což byl ovšem problém, protože telefonát tohoto typu prostě člověk nemůže absolvovat prostřednictvím automatů umístěných ve vězení. Vedení sice neodposlouchávalo všechny hovory, ale jeden si nemohl být nikdy jistý. Po brzké ranní návštěvě dal Merrick vzkázat pro Slaskiho a potom čekal až do oběda v knihovně. Jenže dozorce se neukázal; asi nechtěl riskovat, že je někdo uvidí spolu. Merrick to chápal, ale stejně ho to štvalo. Mají stanovený systém a harmonogram a od nich se Merrick nikdy neodchýlil. Až doteď.


  Ano, byl to risk, ovšem nutný risk; Slaski se klidně mohl trochu pochlapit a udělat, co se mu řekne. Merrick tu ovšem tvrdne už druhé odpoledne a může si leda tak točit prsty mlýnek, protože Slaski je příliš zbabělý, aby se tu ukázal. K smíchu! I po osmi letech ve vězení se Merrick dokázal rozčílit, když musel na někoho čekat. Rychle prolistoval stránky manuálu Jak začít podnikat pro začátečníky a činil jediné, co mohl – totiž čekal.


  V celém vězení nebyl skoro žádný mobilní signál – možná dílem náhody, možná úmyslně. Dozorci si na to neustále stěžovali a evidentně to začalo vadit i městu. Telefonní společnost tvrdila, že v místě nežije dostatek zákazníků, aby dokázali finančně pokrýt výstavbu nových telekomunikačních stožárů, které by vykryly hluchá místa. A právě v jednom takovém hluchém místě se nacházela i budova věznice. Všichni se nicméně shodovali, že nejlepší možný signál je v jihovýchodním koutě budovy věznice. Když se člověk schoval za jeden z pilířů, měl i určité minimální soukromí. Chovanci, kteří měli dohodu s dozorci, tomu místu přezdívali „budka“. Ovšem i v „budce“ se člověk dočkal maximálně dvou čárek, a když bohové technologií nebyli zrovna v nejlepší náladě, měli všichni po signálu i tam.


  Když do knihovny vešel Slaski a cosi prohodil s dozorcem ve službě, Merrick k nim obrátil pohled. Asi po minutě dozorce vstal ze židle a odešel. Teprve pak se Slaski kolébavě vydal na svých tlustých polských nožkách směrem k Merrickovi.


  Merrick vstal od stolu a vydal se mezi regály. Slaski vešel do sousední uličky a zastavil se na opačné straně polic s knihami. V sekci s volným výběrem titulů spolu mohli tiše rozmlouvat.


  „Kde jste byl?“


  „Tohle není náš obvyklý den.“


  „Stav nouze.“


  „Dneska nemám v knihovně službu. Proto se vždycky setkáváme v pondělí. Ostatní se budou zajímat, co tady dneska dělám.“


  „Nedalo se nic dělat.“


  „Co chcete?“


  „Potřebuji si zavolat.“


  „Ani náhodou,“ vyjel Slaski. „To není v dohodě. Jen posílání zpráv.“


  „Dejte mi telefon. Nebude to dlouho trvat.“


  „Nemám ho s sebou. Dneska není náš den,“ opakoval Slaski umíněně.


  Merrick si jej změřil pohledem. „To je ale škoda. Přijdete o bonus.“


  „Jaký bonus?“


  „Dvojnásobek obvyklé sazby.“


  „Trojnásobek,“ opravil jej Slaski.


  „Trojnásobek?“ podivil se Merrick. „Vždyť si jen potřebuji zavolat.“


  „Jestli si jen potřebujete zavolat, klidně můžete použít vězeňský automat.“


  „Tak jo. Trojnásobek.“ Merrick natáhl ruku k Slaskimu. „Ale jděte ven a pohlídejte dveře.“


  „Máte pět minut.“ Slaski mu poslal telefon přes polici.


  Merrick jej schoval do dlaně a dál si listoval v knížce. Teprve když Slaski zmizel z dohledu, vyndal z levného telefonu SIM kartu a vložil do ní svou, kterou schovával zašitou v lemu kalhot. Udělal to pro jistotu, kdyby se Slaski rozhodl, že začne strkat nos do Merrickových věcí, nebo by jej při telefonování chytil jiný dozorce, který prodával mobilní hovory ostatních spoluvězňům. Merrick zapnul telefon a vytočil číslo.


  Telefon zazvonil jednou, možná ani to ne; jako by na druhém konci drátu někdo stál s rukou položenou přímo na přístroji a čekal, až zazvoní. Merrick si odkašlal, ale než stihl cokoli říct, ve sluchátku se ozval povědomý hlas.


  „Přišel jsi o rozum, Charlesi?“


  „Taky tě zdravím.“


  „Už jsi to četl?“


  „Dobrá fotka, ne?“


  „Já se tedy nebavil.“


  „Myslím, že mě na ní zachytili dost dobře.“


  „Zajímavá volba slov.“


  „Měl jsem návštěvu. Agent Ogden.“


  Na druhém konci zavládlo arkticky chladné ticho.


  „Jsi tam?“


  „Nemůžu říct, že by mě to překvapilo. Vždyť jsi to prakticky vytroubil do celého světa.“


  „Udělal jsem jen vágní narážku.“


  „Máš pocit, že si to myslí i Ogden?“


  „Ogdena za přehnanou ostražitost platí,“ namítl Merrick.


  „Budeme ovšem potřebovat ochranku cestou na letiště.“


  „Pročpak? Co se děje?“


  „Ale nic.“ Merrick neviděl důvod, proč by měl do sluchátka zmiňovat, že jej také přišel navštívit i nějaký Číňan. „Ogden měl pocit, že je možné, že zainteresované strany by z toho rozhovoru mohly mít špatný pocit. Řekl bych, že je moudré nic nezanedbat.“


  „Ty jsi ale šílenec. Co sis to…“


  Linka oněměla. Merrick zmáčkl tlačítko opakovaného vytáčení.


  „Proč jsi zavěsil?“


  „To jsem nebyl já, ale Západní Virginie,“ odvětil Merrick.


  „Jakou ochranku?“


  Merrick mu popsal svou představu.


  „To bude stát malé jmění. Vezmu to z tvojí půlky. Nebudu podporovat tvou marnivost.“


  Malé jmění? Merrick se usmál. Pro někoho možná, ale ne pro něj. Určitě ne, až se odsud dostane ven. Přesto však neměl v povaze dávat cokoli zadarmo.


  „Jestli se nedostanu v bezpečí na letiště, ani jeden z nás nedostane ani cent.“


  „Ani cent? Zase děláš chytrého, Charlesi? Já jsem ten rozhovor novinám nedal.“


  Merrick usoudil, že jeho společník má pravdu.


   


  CHLADNÁ SKÁLA


  „Všichni čerti utekli z pekla sem!“


   


  William Shakespeare: Bouře
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  Když se před nimi objevila federální budova vězení v Niobe, Gibson ukázal Swongerovi, aby zastavil u krajnice.


  „Takže ty za ním prostě zajdeš a požádáš ho o ty prachy?“ nadhodil Swonger a vyřadil rychlost. „To je tvůj plán?“


  „Jen se chci podívat, jak to vězení vypadá.“


  „To není žádný vězení.“


  „Jenom chvilku.“


  „Sakra, potřebuju na záchod. Vyhoď mě v hotelu; pak se klidně můžeš rozhlížet po okolí celej den i noc.“


  „Jenom chvilku,“ zopakoval Gibson a vystoupil z auta. Potřeboval si protáhnout nohy a vyčistit hlavu. Swonger řídil bezhlavě, jako by se pohyboval ve virtuální realitě, a cesta ze Západní Virginie byla jedna dlouhá řada lepení se druhým autům na kufr a testosteronem nabitých změn jízdních pruhů. Po pěti hodinách, v nichž byl Gibson neustále vystaven akutnímu nebezpečí fatální nehody, se cítil naprosto vyčerpaný. Nikdy v životě mu Dan Hendricks nechyběl víc než teď.


  „Kam jdeš?“ zavolal za ním Swonger.


  „Jsi horší než moje sedmiletá dcera.“


  „Fakt potřebuju na záchod. Asi jako svět potřebuje jaderný odzbrojení.“


  Gibson se vydal po silnici a kráčel, dokud Swongerův hlas nezmizel ve tmě za ním. Pak mu zazvonil telefon. Nicole. Gibson zíral na displej v nejistotě, jestli to má zvednout, až hovor spadl do hlasové schránky. Děsilo jej, co by mu mohla říct. Nicole okamžitě volala znovu, ale Gibson to ani tentokrát nezvedl. Místo toho odložil telefon a zahleděl se na silnici směrem k vězení. V Západní Virginii byla spousta nádherných míst, ovšem tady se přírodní krásy nevyskytovaly ani v té nejmenší možné míře. Niobská federální věznice se rozkládala na konci úzké silničky, která u ní končila. Jeden pruh směrem tam, druhý směrem zpět – jako z nějaké ztracené desky Johnnyho Cashe. Samotná věznice nevypadala nic moc, jen řada nízkých betonových bloků, které se od hlavního vchodu táhly do všech stran. Kromě žiletkového ostnatého drátu ani oplocení nevypadalo nijak výhrůžněji než běžný plot kolem sportovního areálu jakékoli střední školy. Potenciálním narušitelům spíš připomínalo, aby se drželi dál, než aby je přímo odrazovalo. Neúspěšný pokus o útěk znamenal jednosměrnou jízdenku do skutečného vězení, o němž mluvil Swonger; to byl ostatně jediný varovný prvek, který místní chovance mohl skutečně držet na uzdě.


  Gibson se vlastně cítil zklamaný, že právě tady si odpykává trest Charles Merrick. Ten samý Charles Merrick, o němž si Gibson myslel, že jde o obří postavu v nadživotní velikosti, pro nějž je Niobská federální věznice prostě nepatřičné zařízení. Merrick si zasloužil příhodnějšího žalářníka. Gibson měl z toho všeho divný pocit, ale vzal to jako dobré znamení. Hacknout zvolený cíl vyžadovalo nejprve mu porozumět, z čehož se často vyvinul pocit jakéhosi parazitického soucitu. Gibson často svým objektům přál jen to nejlepší, i když se je zrovna snažil prolomit. Bylo to vlastně legrační. A už to tu máme, přesně podle plánu. Gibson se do toho chlapa uměl docela dobře vcítit – uměl si představit, jak myslí, jak reaguje pod tlakem. Gibson se nad tím ještě jednou pořádně zamyslel. Bezpochyby jde o unikátní dilema. Gibson měl přesně dvacet jedna dnů, aby Charlese Merricka zbavil jeho peněz. Což by bylo dost obtížné, i kdyby věděl, kde ty peníze jsou, což ovšem Gibson netušil. Není možné vyloupit banku, když nevíte, kde se nacházejí její sejfy, respektive celá banka. Takže prvním krokem bude ji najít. Pozor, oprava: Prvním krokem bude přemluvit Charlese Merricka, aby mu řekl, kde ta banka je.


  To by nemělo být příliš složité… ten chlap si přes investory schovává peníze teprve od založení společnosti Merrick Capital v roce 1995. Jenže pán nám dělá chyby. To interview je toho pádným důkazem. Možná je jen kousek od finiše, ale po letech, kdy se mu dařilo udržovat si sebekontrolu, ji najednou ztratil. Otázkou bylo, zda se Merrick nechá donutit k další ztrátě úsudku. A pokud ano, kde se budou ony peníze nacházet. Kde by se chlap Merrickova kalibru asi tak schovával? Gibsonovi se tahle otázka dál přemílala v hlavě. Pak nastoupil do auta a Swonger se zařadil do proudu dopravy směřující do Niobe.


   


   


  Hotel Wolstenholme už zažil lepší časy, ale Lea se do něj zamilovala okamžitě, když jej spatřila při svém příjezdu do Niobe před dvěma lety. Hotel marně odolával zubu času, což bylo zvláště patrné, když jste vstoupili do jeho útrob, ovšem povedlo se mu zachovat si důstojnost, což Lee imponovalo. Byla to impozantní budova z červených cihel, vystavěná ve stylu královny Anny, který dominoval centru Niobe od konce devatenáctého století, kdy se celý stát topil v penězích z těžby uhlí. Postavili jej bohatí excentričtí manželé Clarence a Bessie Wolstenholmovi, původem z Filadelfie, jejichž záměrem bylo vytvořit kulturní protiklad k západovirginské divočině. Dlouhý, pozvolný rozklad hotelu dobře ilustroval historii celého města. Šlo o jediný hotel v okruhu dvaceti kilometrů, takže když někdo přijel do Niobe, což se často nestávalo, pak se ubytoval ve Wolstenholmu.


  Návštěvníci do města moc často nejezdili… tedy až na posledních pár dní. Po celém městě se začaly rojit neznámé tváře ve vozech s registračními značkami z cizích států. Lea si všimla, že terénní vůz zaparkovaný před hotelem má značku v oranžové a černé barvě, což byla typická kombinace státu New York. Začala myslet na nejhorší. Buď tahle auta patří Merrickovým obětem, které se připravují na nějakou odvetu, nebo námezdním žoldákům, kteří číhají na svou příležitost. Sám Merrick byl zločinec, takže se jen těžko může dovolávat ochrany úřadů. To z něj dělalo perfektní cíl, a pokud se Lea nemýlila, šakalové se začali stahovat do města. Napadlo ji, kolik jich tu už asi je. A kolik jich ještě dorazí? Tohle bude nejlépe vědět Jimmy Temple z hotelu.


  Na vrcholu schodiště vedoucího k hlavnímu vchodu musela


  Lea strčit ramenem do těžkých dveří z dřevěného masivu. Vstupní halou hotelu připomínající jeskyni se rozlehl skřípot pantů. Jimmy Temple nebyl na recepci, ale cedulka s přátelským upozorněním slibovala, že přijde hned. Jimmy Temple nebyl jen majitel a provozovatel hotelu Wolstenholme, ale také jeho správce, který většinu pracovní doby trávil nejrůznějšími opravami. Jeho původní sny o tom, jak hotelu navrátí dávnou slávu a lesk, se postupně změnily v leštění mosazi na malém osobním Titanicu. Lea zazvonila na zvonek a zavolala na Jimmyho. Žádná odpověď. Lea se opřela zády o pult recepce a čekala. Z rádia se ozval starý vánoční hit, který jí na rtech vykouzlil drobný úsměv.


  Jimmy zdědil hotel po smrti otce v roce 1981. V té době už do Niobe nikdo nejezdil; po kolapsu mostu se celé město přes noc ocitlo mimo hlavní trasu. Hotel postupně chřadl a Jimmy s manželkou Donnou jej v roce 1998 málem prodali jedné investiční skupině. Oba manželé měli v plánu přestěhovat se na ostrovy Florida Keys, kde by mohli pozorovat západy slunce, dokud jim nevypovědí službu oči. Jenže v zimě toho roku Donna zemřela na zápal plic. Vánoce měla ze všech svátků nejradši, a tak vydržela až do 26. prosince. Jimmyho by západy slunce bez manželky nebavily, a tak celý plán uložil k ledu. Prodal jejich dům, přestěhoval se do hotelu a provozoval jej víceméně sám. Od té doby hrály vánoční koledy z hotelové recepce každý den v roce.


  Jimmy Temple se vynořil z hotelové kanceláře a utíral si ruce do staré jelenice. Vždycky nosil oblek, i když byl v převtělení údržbáře. Měl úzká ramínka a vlasy bílé jako sníh. Věk si na něm vybíral čím dál větší daň. Jeho zarudlá tvář se při pohledu na Leu rozjasnila. Do baru, kde Lea pracovala, nikdy ani nevkročil – dával přednost konzumaci v soukromí –, ale odedávna pro ni choval slabost. Také ona jej měla ráda.


  Lea mu před očima přidržela zlaté hodinky s koženým řemínkem. Jeden z posledních artefaktů jejího bývalého života.


  „Tohle jsem našla v baru po zavíračce.“


  Jimmy obdivně hvízdl. „To je pravý zlato? Vypadá to, že je to dost drahý.“


  Nemáš tušení, pomyslela si Lea. „Nepatří žádnému ze štamgastů. Nemáš tu nějakého nového hosta?“


  „Ale jo. Vlastně jich je víc.“


  „Víc?“


  Jimmy se usmál. „To bude mou šťastnou povahou. Posledních pár dnů se tady začali rojit lidi. A na dalších několik týdnů mám dokonce rezervace.“


  „A vědí ti lidi, že tohle je Niobe?“ zavtipkovala Lea. Jimmy se zasmál. „To jsem jim neříkal.“


  „Ne, fakt. To jsou dobré zprávy. Kolik tu teď máš lidí?“


  „No, včera se ubytovali čtyři.“


  „Jako dohromady?“


  „No jo. Mladí kluci. Asi podnikatelé. Teda myslím proto, že měli saka. Moc toho nenamluvili, takže z mojí strany jsou to čisté spekulace.“


  „Ještě někdo?“


  „Jo. Další dva přijeli dnes dopoledne a jeden asijskej gentleman tu je už několik dní. Vypadá jako hodnej kluk. Rybář, tuším, že z Ohia. Nedokázal jsem ho zařadit podle přízvuku.“ Jimmy ukázal na hodinky. „Ale pochybuju, že tyhle jsou jeho.


  Už za úsvitu byl na nohou a zamířil k Sobí řece na pstruhy. Řekl bych, že takoví ti do baru nezavítají.“


  „Každopádně se poptej. Budou čekat za barem, pokud mi ten dotyčný řekne, co je vyryté na zadní straně.“


  Kdyby to ovšem někdo dokázal, Leu by to k smrti vyděsilo.


   


   


  Gibson se Swongerem vjeli do Niobe po Tarte Street, která vedla podél řeky Ohio. Niobe bylo ten typ města, jehož důvod existence již dávno zmizel v propadlišti dějin a jehož století trvající smršťování za sebou zanechalo změť rozmlácených opuštěných budov, které byly připomínkou dávného rozpuku. Podle mapy se měli nacházet ve středu historického centra Niobe, ovšem Gibsonovi připadalo, že historické centrum města se samo stalo historií. Tarte Street byla jedna dlouhá řada cihlových budov, z nichž některé byly otevřené, jiné navěky zavřené. Jejich deskami zatlučená okna vypadala jako oči zakryté páskami. Banka, železářství, smíšené zboží. Dále tři vetešnictví v řadě za sebou, která si na vývěsních štítech nárokovala název „Starožitnosti“ na základě starého haraburdí vyskládaného za výlohami. Čtyři kostely. Policejní stanice s jediným policejním vozem, který parkoval před ní. Obchod „Vše za dolar“ a samoobsluha. Sešlý obchod s alkoholem. Po pravé straně se pak vynořily zbytky mostu, jenž se kdysi klenul přes řeku Ohio; nádherné staré ruiny, jaké jen v Americe dokážou být.


  U čerpací stanice, kterou někdo přestavěl na prodejnu rychlého občerstvení, se poflakovala skupinka pubertálních výrostků, kteří měli na práci jen to, že čekali na další výrostky, jimž by mohli navrhnout, že by se mohli jít poflakovat někam jinam. Osamělé putování puberťáků z malého města, kteří nemají kam jít, a když tam dorazí, stejně nemají, co by tam dělali. Swonger objel omlácenou poštovní dodávku, která stála zaparkovaná před zřejmě poslední přeživší videopůjčovnou v Americe a zabírala celý jejich pruh. Ta dodávka Gibsonovi cosi připomněla. Otázkou nebylo, do čeho Merrick investoval svoje peníze, ale jak. Pokud svoje investice řídí z vězení, potřebuje k tomu počítač. Gibson netušil, jestli mají místní vězňové přístup k internetu, ale i kdyby měli, Merrick by nemohl riskovat připojení přes vězeňskou síť, která by téměř jistě byla monitorována. Takže buď má někde počítač… ne, to je hloupost. Kde by si asi tak mohl ve vězení schovat notebook? Tam se nedá schovat prakticky ani tablet. Gibson si vzpomněl na dobu, kdy sám seděl ve vazbě a čekal na zahájení svého procesu – kolikrát mu za tu dobu dozorci provedli namátkovou kontrolu? Tajnosti se v cele daly schovat jen na několik málo míst a dozorci je všechny znali.


  Co třeba mobil? Možná. Mobil je menší, ale pořád je to strašný risk. A Merrickovi jde o hodně. Gibson si v duchu přiřadil k mobilu otazník, ovšem dokud se mu nenaskytne opravdu hodně dobrý důvod myslet si opak, bude možnost, že Charles Merrick má někde v cele celých osm let schovaný mobil s nabíječkou a nikdo mu na to zatím nepřišel, považovat spíše za vyloučenou. Což znamená, že Merrickovi někdo pomáhá. Pokud nemůže spravovat svoje účty z vězení, pak to za něj dělá někdo venku.


  A jak s tímhle člověkem Merrick komunikuje?


  Když se nad tím jeden zamyslel, Merrick na tom je jako kdysi bin Ládin, ale obráceně.


  Charles Merrick a Usáma bin Ládin spolu sdíleli spoustu věcí. Oba byli vězni, s tím rozdílem, že bin Ládin si svoje vězení vystavěl sám. Stejně jako Merrick ani bin Ládin nemohl cestovat, ani riskovat využíváním moderních komunikačních technologií. Místo toho se spoléhal na sofistikovanou síť nijak zvlášť technologicky vybavených kurýrů, jimiž komunikoval s okolním světem. Spojené státy věděly, s kým i o čem bin Ládin promlouvá, ovšem netušily, jak to dělá. Trvalo jim celé roky, než na to přišly a podle kurýrů vystopovaly bin Ládina až do Pákistánu.


  Oproti tomu Gibson věděl, kde se jeho subjekt nachází. Merrick byl za mřížemi a nemohl nikam utéct. To byl známý fakt. Neznámou zůstávalo, o čem komunikuje, s kým a jak. Kdo dělal Merrickovi kurýra? Jak se informace dostávají dovnitř a ven? Podobně jako v bin Ládinově případě se zřejmě jednalo o nepříliš technologicky sofistikovanou síť založenou na lidech. Pokud se ji Gibsonovi podaří odhalit a nabourat se do ní, pak by se jejím prostřednictvím mohl dostat až k penězům. Gibson se usmál. V tomhle případě bude místo bin Ládina hledat peníze a stačí mu k tomu odhalit Merrickova spojence mimo zdi věznice.


  Swonger zabočil na parkoviště za hotelem Wolstenholme a zuřivě zaparkoval.


  „Čemu se tak křeníš?“ vyštěkl na Gibsona. „Jo, aha, zas tě napadlo něco zázračnýho. Tak co pro mě máš?“


  Gibson jen mávl rukou. „Pro tebe nic,“ odsekl. „Ty jsi tady výlučně jako pozorovatel, jasné?“


  Swonger obrátil oči v sloup a zatvářil se kysele. „Tady se ubytujeme?“


  „Tady se ubytuju já. Ty tu snad taky máš rezervaci?“


  „Ty jsi ale fakt blbej, víš to?!“


  Hotel měl pět podlaží, ale zchátralé černé kovové požární schodiště vinoucí se po zadní fasádě sahalo jen do třetího. Gibson zaznamenal díry na fasádě, kde byly kdysi upevněné další dvě sekce schodiště, které se vlivem času vytrhly ze stěny a spadly dolů. Jak je možné, že hotel prošel kontrolou s pouhou půlkou požárního schodiště? Aha… bezpečnost především.


  Gibson si odnesl tašku k hlavnímu vchodu a rozhlédl se po Tarte Street. Městem bez bistra nedůvěřoval. Na protější straně ulice stál, nebo se spíš choulil, bar se zatlučenými okny. Nad zelenými dveřmi visel ručně vyvedený vývěsní štít s nápisem Páka. U chodníku stála dodávka, u níž v srdečném sporu setrvávaly dvě postavy: řidič a žena s postavou kulturistky. Řidič vypadal, že se s ženou nechce dostat do křížku.


  Interiér hotelu působil podobně zanedbaně jako muzeum, do kterého nikdo nechodí, ovšem kdysi to tu muselo vypadat vznešeně. Gibson architektuře nerozuměl ani za mák, ale tohle poznal i on. Nad hlavou se ve výšce skoro sedm metrů klenul strop, z nějž visel dolů obří větrák. Jeho lopatky se otáčely ve vzduchu jako obří šroub nějakého parníku. Na zašlých mramorových stěnách blikotaly křišťálové lustry, i když pár jich bylo rozbitých, nebo úplně chyběly. Vpravo se nacházela oválná vstupní hala s táflováním z tmavého dřeva na stěnách, velkým krbem, křesly s příliš honosným polstrováním a několika šachovnicemi. Průhledem vlevo byla vidět oblýskaná jídelna se stoly, na nichž se ježily židle vzhůru nohama. Gibson začal pochybovat, že v ceně jeho rezervace je zahrnutá i snídaně.


  Za pultem postával postarší chlapík v obleku s vestou. Při pohledu na Gibsona se Swongerem se jeho tvář rozzářila nadšením. Ani poté, co Swonger hodil na pult pytel na odpadky se svými věcmi, který mu sloužil za příruční zavazadlo, jeho entusiasmus neopadl. Vřele je pozdravil a představil se jako pan Temple, vlastník a provozovatel.


  „Ale můžete mi říkat Jimmy.“


  Gibson si jej okamžitě oblíbil a potřásl si s ním přes pult pravicí. To samé se však nedalo říct o mladé ženě, která předtím setrvávala s Jimmym v družném rozhovoru. Při příchodu Gibsonovi připadalo, že se ti dva skoro loučí, ale žena zůstala za pultem a sledovala jej tvrdým, nepřátelským pohledem. Gibsonovi to zas tolik nevadilo. Otočil se na ni a zahleděl se jí přímo do očí. Žena se nenechala odradit a pohled opětovala. Gibsonovi nepřipadala jako někdo, kdo odvrátí zrak jako první.


  „Čím vám posloužím?“ vyštěkla.


  „Chtěl jsem se vás zeptat na to samé.“


  Jimmy se mezi ně vložil. „Ne, ne, já to vyřídím. Leo, děkuju za návštěvu. Brzy na viděnou.“


  Lea jeho narážku ignorovala a dál se tvrdošíjně opírala o pult, jako by držela stožár s vlajkou. Pěkný uvítací výbor. A proč tu proboha hrajou vánoční koledy?


  Gibson ohlásil Jimmymu, že má rezervovaný pokoj v pátém patře, ale že by se rád zeptal, jestli by se mohl přesunout do třetího.


  „Vypadá to, že páté patro máme plně obsazené,“ informoval jej Jimmy. „Rádi vám najdeme pokoj ve třetím patře.“


  „Plně obsazené?“ dotázala se žena s tvrdým pohledem. „Jako od kdy?“


  „Od dnešního rána. Ti čtyři pánové. Není to skvělé?“


  „To si pro sebe zabrali celé patro?“


  „No, požadovali absolutní klid, takže si zarezervovali všechny pokoje na patře. Asi tu jsou na dovolené. Říkali mi, že za nimi možná ještě dorazí další kolegové. Je mi jedno, čím se živí, hlavně ať přijedou,“ zahlaholil Jimmy a spiklenecky mrkl na Leu.


  „Jak dlouho se zdrží?“ zeptala se Lea.


  „Zatím neříkali přesně, ale prý přinejmenším týden.“


  „No páni, to je skvělý, Jimmy,“ prohlásila Lea, ale neznělo to, že to myslí upřímně. Před odchodem naposledy zvedla zlaté hodinky v ruce. „Dej mi vědět, kdyby se někdo přihlásil.“


  Jimmy ji ujistil, že určitě, a pak opět zaměřil pozornost na svoje zákazníky. „Máme pěkné pokoje ve druhém nebo třetím patře s výhledem na řeku.“


  „A něco s okny do zadního traktu?“ zeptal se Gibson.


  „Vy chcete výhled na parkoviště?“


  „Když už to potřebujete vědět,“ odvětil Gibson, „mám rád východy slunce.“


  Jimmy se na něj usmál, jako že zákazník má vždycky pravdu, a podíval se do knihy hostů vázané v kůži. Žádný počítač. Jimmy Temple byl prostě ze staré školy. Gibsonovi byl nějaký východ slunce úplně ukradený, ovšem za předpokladu, že zbytek požárního schodiště pořád plní svou základní funkci, mu bylo příjemné pomyšlení, že má jednu únikovou cestu navíc. Čistě pro strýčka Příhodu se ubytoval pod jménem Robert Quine a předal Jimmymu občanku a kreditku znějící na toto jméno. Po událostech v Atlantě a vzhledem k tomu, že Jenn Charlesová byla pořád nezvěstná, mu připadalo vhodné připravit si krabičku poslední záchrany pro případ, že by musel v rychlosti zmizet. Šlo o kvalitní padělky a Gibson je nerad odhaloval, ale chtěl v tomhle městě zanechat co možná nejméně stop.


  Jimmy Temple předal Gibsonovi klíč – skutečný klíč, ne kartu s čipem. Prostě stará škola.


  „Máte tady připojení na wi-fi?“ zeptal se Gibson.


  „Obávám se, že pouze tady ve vstupní hale. Už dlouho mám v úmyslu zavést připojení po celém hotelu, ale víte, jak se věci mají.“ Jimmy věnoval Gibsonovi zářivý úsměv. „Přeji příjemný pobyt, pane Quine.“


   


   


  Hned jak Lea vyšla z hotelu ven, venkovní vzduch rozpustil falešný úsměv na její tváři. Byla v průšvihu a věděla o tom. Přinejmenším sedm nových přírůstků za posledních několik dní, plus ti dva šašci, co přijeli dnes. Lea neměla tušení, kolik jich dorazilo kvůli Merrickovi, ale ty pronajaté pokoje v pátém patře zcela jistě nesloužily k odpočinku na dovolené. Jedna věc byla jistá, možná měla na začátku náskok před ostatními, ale teď ji doběhli a Lee hrozí, že ji nechají za sebou. Tedy pokud se nepřizpůsobí, nepošle své staré plány k šípku a nepodívá se na celou situaci realistickým pohledem. Kromě toho se taky musí rozhodnout, co vlastně skutečně potřebuje a s čím dokáže žít.


  Po dvou letech strávených v Niobe plných plánování a ubíjení času by už měla znát odpověď.


  Takže co skutečně chce?


  Na protějším chodníku před Pákou stála Margo a podepisovala převzetí zakázky doručovateli. Plný sud piva vážil sedmdesát kilo, ale Leina šéfka jej popadla a odešla s ním do útrob baru. Lea přehopkala přes ulici, popadla basu s lahvovým pivem a následovala za ní.


  Margo se na ni ohlédla. „Co jsem ti říkala o trávení volného času za barem?“


  „Přišla jsem si s tebou promluvit.“


  „Aha. No tak rychle. Za chvilku je tu tvůj chlapec,“ prohlásila Margo. „A bude se snažit o zrušení zákazu přiblížení.“


  „Tommy Hillwicky? To si děláš legraci!“


  „Bude střízlivej, takže z něj asi budou padat jen správný slova, ale až se napije, bude zase chrlit jen ty špatný.“


  „Proč?“


  „Protože vypije mnohem víc piv než ty, křehotinko.“ Lea pokrčila rameny. „Tobě to tu patří.“


  „Jojo, asi jako indiánům patřil Manhattan.“ Margo postavila sud s pivem na zem a rozhodila rukama. „Tak co jsi se mnou chtěla probrat? Rozhodně ti nebudu přidávat.“


  „Vzpomínáš, co jsi řekla o rvačkách?“


  „Matně.“


  „Možná nakonec budu potřebovat tvoji pomoc.“ Margo na ni upřela zvědavý pohled. „Jakou pomoc?“


  „Co dlužíš za tenhle bar?“


  Margo podezíravě přimhouřila oči. „Dost.“


  „Co kdyby existoval způsob, jak se vyrovnat s bankou? To by tě zajímalo?“


  „Poslouchám.“


   


  
    Kapitola devatenáctá
  


   


  Tenhle večer v Páce se asi moc nevyvede. Pokuřujícím davem násosků zmítala negativní energie. Lea už viděla dvě rvačky, a to ještě nebylo ani devět. Reggie Weir a Cece Jamesová, dvě místní hrdličky, se do sebe pustili kvůli úplné hlouposti; Reggie následně vyrazil ven a zanechal Cece v slzách. Ta nebyla žádný velký piják, a tak seděla v rohu a agresivně usrkávala svůj toho večera již třetí Long Island Iced Tea.


  Dneska všichni pili jako o závod, víc než jindy. Lea měla co dělat, aby udržela tempo. Přistrčila přes pult čtyři velká točená piva, vzala si dvacetidolarovku, vrátila drobné a očima už hledala dalšího zákazníka. Ten předchozí si strčil bankovky do kapsy a drobné hlučně rozhodil po celém barovém pultu. Pomsta za Tommyho Hillwickyho. Štamgasti si to celé nechali projít hlavou a usoudili, že Tommy si to nezasloužil. Svědomitě se střídali a kupovali mu pití na přivítanou zpátky z týdenního vyhnanství; jako když se hrdina vrací domů z války. Tommy nezažil tolik přízně od chvíle, kdy vylezl z vězení, a byl už docela nametený. Postával na konci barového pultu a hlasitě rozprávěl o tom, jak moc mu chybí středoškolský americký fotbal, s nímž se nedílně pojí také povolení fyzicky ubližovat ostatním.


  „Některý uměj víc než se jen tlačit středem, kámo,“ hlaholil a pohledem zabloudil k Lee. Spráskl dlaně dohromady, čímž chtěl ilustrovat násilné střety, o nichž hovořil, a objednal další rundu panáků.


  Lea strávila v podnicích tohoto typu spoustu času, takže věděla, že každý bar má svého ducha, což o podnicích, kde byli závislí na štamgastech, platilo dvojnásob. Nálada se v nich mohla měnit každým okamžikem a šířit se od jedné barové židle k druhé jako herda do zad bez omluvy. Nikdo proti tomu nebyl imunní. Štamgasti se na Tommyho pořád ještě trochu zlobili, ale to se mohlo stát každý večer. Tommy byl spíš symptom než příčina. Naše příčina vysedávala v zadním lokále u štamgastského stolu Ala Reynoldse, který u něj posledních osm let pořádal turnaj v pokeru. Nešlo o žádnou oficiální záležitost, ale všichni v Niobe věděli, že úderem deváté večerní tento stůl patří Alu Reynoldsovi. Což ovšem čtyři cizinci z pátého podlaží hotelu Wolstenholme netušili. Dorazili kolem půl osmé na večeři a sedli si právě k Reynoldsovu stolu. Všichni čtyři si zdvořile objednali a nikoho neobtěžovali až na to, že samozřejmě obtěžovali všechny kolem. Možná za to mohly jejich zdravě vyhlížející ostře řezané tvářičky. Možná to bylo tím, že si všichni neobjednali nic silnějšího než colu light. A možná za tím stála skutečnost, že už bylo hodně po deváté večerní a oni si pořád neřekli o účet.


  Lea cítila, jak tlak v lokále narůstá. Za normálních okolností by se o čtyři cizince sedící v baru plném nepřátelsky naladěných štamgastů bála, ale něco jí na jejich chování přesvědčilo, že případný konflikt by spíš odskákali štamgasti. Ti si to evidentně uvědomovali také, rojili se kolem a neměli žádný plán, jak s nastalou situací pohnout. Obvyklý ruch a provoz baru se kamsi vytratil. Dávno nastolená hierarchie, tak vitální pro pokojný provoz jakéhokoli baru plného alkoholiků, byla v ohrožení. Nic nebylo na svém místě.


  Před nějakou dobou strčil hlavu do dveří Starouš Charlie, a když zjistil, že jeho stolička je zabraná, na pětníku se otočil a zmizel ve tmě, což byla zřejmě jediná moudrá věc, které kdy


  Lea byla u Charlieho svědkem. Muži zabírající jeho místečko na sobě měli obleky. První dva obleky, které kdy Lea v Páce viděla. Jeden z nich si objednal, a dokonce i začal konzumovat, dvojku bílého. Jeho společník si v jukeboxu neustále vybíral písničky, o jejichž existenci Lea neměla do té doby ponětí; to bylo ve skutečnosti skvělé, protože Margo do jukeboxu nestrčila za celou dobu, kdy tu Lea pracovala, jediné nové cédéčko. Za dobu jejich pobytu v baru muž stačil v jukeboxu utratit asi dvacet dolarů, a nikoho jiného k výběru hudby prostě nepustil. Drobnost, ovšem v křehkém prostředí nasáklém alkoholem byla dost přes čáru.


  Dvě servírky postávaly u baru a vyměňovaly si válečné historky, zatímco Lea za ně chystala pití, které si objednali lidé u jejich stolů. Jedna měla na starosti stůl se třemi chlapíky, kteří své objednávky pronášeli s lehkým ruským přízvukem a pak čekali na svoje drinky v naprostém tichu. Servírka z toho byla poměrně vyděšená. „Voni nic neříkají! Jenom jeden na druhýho zírají, jako by spolu mluvili telepaticky! To je fakt divný.“


  Margo pozorovala narvaný bar s úsměvem na rtech, jejž si vypůjčila od Jimmyho Templa. V baru bylo nejvíce lidí za poslední rok. Tohle bude nejlepší večer za hodně dlouhou dobu: Ze vzteku mají lidi žízeň.


  „Ušla mi chvíle, kdy se z našeho baru stala turistická atrakce?“ nadhodila Lea, když na sebe s Margo narazily u pokladny.


  „Hele, ani prachy turistů nesmrdí.“


  „Další pivo, kočko,“ zavrněl Tommy Hillwicky zpoza okraje půllitru. Bavilo ho, že mu objednávky nosí Lea.


  Margo na ni mrkla. „Buď milá. Prachy jsou prachy.“


  Lea přinesla Hillwickymu jeho pivo, když vtom se otevřely dveře a v nich se objevily další neznámé tváře. Byli to ti dva chlapi, co dorazili do hotelu dnes dopoledne. Tvořili podivný pár; ani náhodou by nikdo nemohl tipovat, že patří k sobě. Ten menší, s pytlem na odpadky místo aktovky, vypadal, jako kdyby v tomhle baru popíjel už od narození. Prohlížel si dav, jako kdyby chtěl zjistit, s kým že se to dnes porve jako první.


  Z límce a rukávů mu lezla tetování a Lea by se klidně vsadila, že oblečení nakupuje výhradně v hypermarketu. Oproti tomu jeho kolega sem naprosto nezapadl, i když Lea nedokázala říct důvod. Prostě sem nepatřil; Lea by vlastně asi nedokázala říct, kam by naopak zapadnout mohl. Byl to dobře vypadající chlapík s pečlivě zastřiženým vousem, melancholickým pohledem a potutelným úsměvem; jako by znal všechna tajemství lidí kolem. Podíval se Lee přímo do očí a neuhnul. Pak mu po tváři přejelo něco, z čeho nebylo Lee dobře od žaludku. Vykašli se na něj, namlouvala si. Za chvíli se chytí za náhrdelník s perlami a začne se ovívat vějířem. A tak sklonila hlavu a vrátila se k práci. Když znovu vzhlédla, ti dva už zmizeli v zadním lokále a hledali volný stůl.


  Dalších několik hodin atmosféra v baru nabírala na intenzitě. Lea s Margo neustále točily další piva a ani jedna neměla čas starat se o Tommyho Hillwickyho ani o ony neznámé tváře.


  „Co si dáte?“ otočila se Lea naslepo na dalšího zákazníka.


  „Cokoli. Pivo.“


  Lea hlas okamžitě poznala a vzhlédla. Stál před ní Parker ve své uniformě. Natočila mu šnyt a Parker hodil hlavou směrem k zadnímu lokálu. Dnes nebyl jejich pravidelný den a Parker neměl ve zvyku vážit cestu nadarmo, takže ať už ho od filmů odtáhlo cokoli, muselo to být extra důležité.


  Lea počkala deset minut a pak řekla Margo, že si udělá přestávku. Položila před Parkera novou misku slané směsi a vklouzla do jídelního boxu naproti němu. Pokerový turnaj byl v plném proudu a napětí v místnosti konečně poněkud polevilo. Na druhém konci lokálu cizinci setrvávali v družné konverzaci. Leu by enormně zajímalo, o čem se baví, místo toho však obrátila pozornost k Parkerovi.


  „Máte něco?“


  „Slaski.“


  Lea cítila, jak se jí zastavil dech. „Víte to jistě?“ Parker přikývl. „Snad tu sedím, ne?“


  Pak jí pověděl o tom, jak Slaski nechat vyklidit knihovnu, aby si Merrick mohl zavolat z jeho telefonu. Jediný důvod, proč by se nějaký trestanec obtěžoval do knihovny, vysvětlil Lee, je ten, že v celém objektu věznice je právě v knihovně nejlepší mobilní signál. Lea se cítila povzneseně, ale dovolila si jen skryté zapumpování pěstí pod stolem. Mysl se jí rozběhla na plné obrátky. Jak by se mohla zmocnit toho mobilu a zjistit, komu Merrick volal? Tím by se opět dostala do vedení. Bude muset jednat rychle, ale poprvé od chvíle, kdy si v časopise přečetla rozhovor s Merrickem, cítila závan optimismu.


  „Co je?“ zeptal se Parker.


  „Ale nic. Překvapuje mě, že byl tak neopatrný.“


  „Asi to bude mít nějakou spojitost s tou návštěvou, kterou měl včera.“


  „Snad ne zas ten jeho právník? Henry Susman?“


  Parker zavrtěl hlavou. „Nějakej chlápek jménem Lee Wulff. Já ho neviděl, ale tomu vašemu ptáčkovi pořádně pošramotil pírka.“


  „Dobře. Povězte mi všechno, co víte o Slaskim.“


   


  
    Kapitola dvacátá
  


   


  V baru se vznášel odér nevraživosti otravnější než kouř z cigaret. Donáška jídla na stůl se prodloužila na více než hodinu. V baru bylo narváno, ale zas ne tolik, aby muselo trvat přinejmenším čtvrthodinu, než se někdo obtěžoval aspoň vám hodit na stůl jídelní lístky. Gibson současně sledoval postarší servírku, jak hned třikrát vyráží ke stolu, kde se odehrával turnaj v pokeru, a ke skupince dozorců, kteří tu hráli kulečník. Když jim konečně donesla jídelní lístky, Gibson si raději hned řekl o džbán piva pro případ, že by si opět dala načas, než si budou moct objednat – Swonger měl žízeň jako velbloud.


  „Tohle je diskriminace,“ postěžoval si Swonger.


  „Nech toho.“ Swonger měl nicméně pravdu; rozhodně se nejednalo o podnik s přátelskou atmosférou.


  Gibson si postupně pečlivě prohlédl přítomné vězeňské dozorce – všichni byli pořád v uniformě. Pak si začal všímat toho, jak se chovají na veřejnosti a jeden k druhému. Bude potřebovat někoho uvnitř a vzhledem k výši svých platů by dozorci neměli zůstat imunní vůči dobře mířené nabídce úplatku. Přesto se však Gibsonovi ani jeden nepozdával. V podniku však naštěstí byl přímo přehršel dozorců mimo službu a u baru se nacházelo několik dalších adeptů. Na ty se podívá pečlivěji, až se nají. Kde je ta servírka?!


  Když jim konečně dorazilo jídlo na stůl, zhltli jej oba v naprostém tichu. Swonger utopil svůj burger v kečupu a majonéze a pustil se do něj s ostražitostí bývalého vězně, rychle a se skloněnou hlavou, jako by mu jej mohl vzít někdo větší a silnější. Hranolků si nevšímal, dokud nezpracoval všechny bílkoviny. Když dojedl, odstrčil talíř od sebe a zalovil v kapse pro papír a tužku. Na lístečku měl jakýsi seznam, s číslem u každé položky. Swonger se jal probírat jednotlivé kolonky, němě odříkával dílčí součty a postupně zaznamenával poznámky a návrhy úprav. Při práci se mu do tváře vkradl doposud nepoznaný úsměv.


  „Na čem to pracuješ?“


  „Na ničem,“ odsekl Swonger, ale pak dodal: „Však víš. Plánuju, co udělám se svým podílem. Jako z těch peněz.“


  Gibsonovi bylo tohle fantazírování ohledně budoucích příjmů důvěrně známé. Když to vypadalo, že práce ve společnosti Spectrum je prakticky jistotou, snil o tom, co všechno si koupí, o tom, jak se zlepší život jeho dcerky. Dobře tedy chápal Swongerovy počty, i když samotné pomyšlení na peníze s sebou neslo nebezpečí. Neznamenalo to ovšem, že by si chtěl vyslechnout Swongerovy plány, jak vylepší svůj sporťák. Jenže Swonger jej překvapil.


  „Už jsem si vybral pozemek.“


  „Pozemek?“


  „Je to jen pár hektarů, ale dobré půdy. Pro mě a pro tátu. Pořádně to rozjedeme. Dobytek. Ovce. Sója a kukuřice. Budeme dodávat do místních hipsterskejch podniků. Bude to super.“


  „Farma?“ nevěřícně ze sebe vyrazil Gibson. „Jako fakt?“


  „Chlape, po ničem jiným jsem nikdy netoužil. S tátou pracuju už od bůhví kdy. Škola mi nikdy moc nešla, ale farmaření mě baví, věř tomu, nebo ne. Po Merrickovi odvezu rodiče od Birka a dám všechno do pořádku.“


  Gibson si jej prohlížel a snažil se sladit nové informace s tím, co už o Swongerovi věděl, nahlédnout za závoj vzteku a poznat bolest, která se za ním skrývala.


  Swonger to cítil. „Přemýšlíš, že mi dáš hubana?“


  Gibson zavrtěl hlavou na znamení, že jej nechtěl nijak urazit. Chtěl Swongera nějakým způsobem varovat, ale netušil, jaká slova by mohla narušit bariéru naděje bývalého vězně. Swonger Merricka strašně nesnášel, tolik se mu chtěl pomstít a současně zachránit svou rodinu. I tyhle pocity Gibson důvěrně znal. Uvědomil si však ještě něco, co mu mělo dojít už dávno.


  „Kolik máme času?“


  „Na co jako?“


  „Než Birkovi přijdou o farmu.“


  „Aha, tohle jsi měl na mysli. Pár měsíců. Táta ještě ani nezačal hledat, kde by mohli žít potom. Prostě dál otročí pro Birkovy. Jako kdyby pár metrů spravenýho plotu dělalo rozdíl. Ten chlap dře jak mezek celej svůj život. Ale o okolním světě nechce nic slyšet. Chce jen farmařit. Pamatuju si, jak soudce tátu umluvil do investování. Táta nikdy neinvestoval do ničeho složitějšího než do spořicího účtu v bance. Co ten věděl o hedgových fondech? Nic. A pak přišel soudce Birk a začal mlít něco o mně. O mojí budoucnosti. O tom, jak tohle je tátova šance posunout celou rodinu výš. Táta soudci důvěřoval, dokonce i potom, co Merricka zabásli. Sakra, vždyť on mu věří pořád! Ale já ne. Proto tu sedím.“


  „Hele, Swongere, v klidu, ano?“


  „Já jsem v klidu, chlape.“


  „Ne, tak jsem to nemyslel. Prostě nepředbíhej událostem. Možná z toho budou peníze, ale možná ne. Ale i kdyby jo, nebude to tolik, kolik si myslíš.“


  „Jak to víš?“


  „Říkal jsem ti, že ministerstvo spravedlnosti je opravdu velmi, velmi dobré v hledání peněz. Ať se Merrickovi povedlo stopit cokoli, byla to dostatečně malá částka, aby propadla sítem. Takže v klidu.“


  Swonger o tom chvilku přemýšlel a pak pokrčil rameny. „Furt víc, než kolik mám teď, chlape. Víš, co tím myslím?“


  Gibson tyhle počty znal víc než dobře.


  Po večeři se Gibson opět pokusil přilákat servírčinu pozornost, ale neúspěšně, takže dál seděl s rukou optimisticky zvednutou nad hlavu na znamení, že by rád zaplatil. V zadní části lokálu se objevil další dozorce a vmáčkl se na lavici volného jídelního boxu. Celá operace vypadala poměrně směšně. Gibson nechal ruku pomalu klesnout a sledoval dozorce, jak bezúspěšně zápasí se sponou opasku, který mu přetínal vyvalené břicho vedví. Dozorce se nakonec obezřetně několikrát rozhlédl kolem sebe a pak si povolil pásek o několik dírek, čímž svůj problém zřejmě vyřešil. Bez rušivého tlaku opasku se dozorce konečně mohl v klidu napít z půllitru a zalovit v misce se slanou směsí. Každých pár minut se ohlédl přes rameno, jako by na někoho čekal. Gibsonovi přelétl úsměv po tváři. Tenhle vypadal dokonale: ve středním věku, bez snubního prstýnku, zato s velkou skvrnou na uniformě, která vypadala několik dní stará. Netrpělivé, unylé oči. Když vstoupil do lokálu, žádný z dozorců od kulečníku na něj nezamával, ať se k nim připojí, a nový subjekt se jejich směrem sotva podíval. Jo, tenhle bude dobrý. Gibson potřeboval jen záminku. Než si to stačil rozmyslet, do zadní části lokálu vešla mladá barmanka, která ho už dvakrát sjela nepříjemným pohledem – jednou v hotelu na recepci, podruhé když vešel do baru –, a poté, co nedbale obešla ostatní stoly, přisedla ke Gibsonově vyvolenému.


  Tohle začíná být zajímavé.


  Gibson nedokázal určit, o čem se ti dva baví, ale rozhodně nešlo o přátelský pokec dvou známých, jak se jej snažili prezentovat. Nevěděl, jaký vztah mezi sebou mají, ale bylo zřejmé, že ona je šéf, i když to dozorce možná nechtěl uznat. Měla hezké, inteligentní ruce, kterými určovala tempo celého rozhovoru. Myslela ústy; přemýšlivě si okusovala horní ret. Gibson si pomyslel, že se určitě umí hezky smát, lehce, avšak výrazně, ačkoli cosi v jejím pohledu Gibsonovi napovídalo, že svůj smích nepředváděla příliš často. Pomyslel si, že by si ji klidně poslechl, což se o dozorci rozhodně říct nedalo. Sdílel svůj pohled na něj s dívkou – byl to slaboch a ona jeho slabosti dokázala využít. Otázkou bylo, k jakému účelu?


  Gibson měl podivný pocit, že tu dívku odněkud zná, a to nejen z dnešního dopoledního setkání v recepci hotelu. Potkal ji už dávno předtím. Jenže proč by měl znát nějakou servírku z baru kdesi v Západní Virginii? Možná byla u mariňáků? Gibson se ji silou vůle snažil přesvědčit, aby si shrnula dlouhé hnědé vlasy na stranu, aby jí lépe viděl do tváře. Odkud ji jen zná? Nedokázal lehce zařadit její rysy, neprozrazovaly etnický původ. Samozřejmě je to běloška, ale jsou v ní i jiné geny. Možná odněkud z východní Asie?


  Pak jej napadlo cosi bláznivého.


  Vytáhl notebook a podíval se na výsledky svého pátrání po Charlesi Merrickovi. Sjel dolů na konec stránky a tam našel fotografii Merricka s rodinou. Byla tam exmanželka Veronica a dcera Chelsea. Snímek byl staršího data a pocházel z focení pro časopis Hamptons – Chelsiiny šestnácté narozeniny byly evidentně vrcholem společenské sezony a celá rodina se do objektivu zářivě usmívala. Pouhé dva roky předtím, než se domeček z karet, který vystavěla hlava rodiny, definitivně zhroutil. V pátrání po dceři se Gibson nedostal dál než za hranice Portlandu, kde mu víceméně zmizela z očí.


  Niobe v Západní Virginii je na zmizení z očí přímo ideální. Chelsea Merrickové by teď bylo kolik, šestadvacet? Gibson několikrát porovnal fotografii na monitoru se živým předobrazem sedícím jen pár metrů od něj a snažil se přitom představit si, jak se šestnáctiletá dívka mění v dospělou ženu. Na obrázku měla Chelsea Merricková blond vlasy stejně jako její otec, vyčesané do slušivého drdůlku na temeni hlavy. Gibson nevěděl o ženské módě tolik, aby dal za svoje názory ruku do ohně, ale odhadoval, že její splývavé letní šaty musely stát malé jmění a že jsou na hony vzdálené černému triku bez rukávů a modrým džínům, v nichž servírka vypadala jako rocková zpěvačka.


  Gibson zavrtěl hlavou. Je tu zřejmá podoba, ale nic víc. Pomalu se chystal zaklapnout víko notebooku, když v tom servírka vstala od stolu a jala se kontrolovat situaci na baru v přední části lokálu. Jedním pohybem ruky přitom chytila vlasy a svázala je do ohonu. A Gibson si byl najednou jistý. Stejná linie brady a spodní čelisti, stejné uši a malá prohlubeň na spánku nad pravým okem.


  Stála před ním Chelsea Merricková z masa a kostí.


  A pracuje jako servírka v jednom západovirginském pajzlu. Gibson to chvilku zpracovával. Práce za barem byla dobrá zástěrka, ale co tu Chelsea vůbec dělala? Samozřejmě to má spojitost s otcem. Možná právě ona byla Merrickovým spojením se světem tam venku? Kdo jiný by to mohl být? Komu jinému by Merrick svěřil svoje peníze? A ten dozorce jim slouží jako spojka? To dávalo smysl.


  „Cože?“ ozval se Swonger.


  „Co?“


  „Zase se usmíváš. To je divný.“


  „Potřebuju, abys pro mě něco za chvilku udělal.“


  „Fakt? To jako ani omylem, chlape.“ Oba muži na sebe zůstali zírat přes stůl.


  „Prosím?“


  „Hele, chlape, aby bylo jasno, jsem tu čistě jako pozorovatel. Mám pocit, že jsi to tak sám definoval.“ Swonger pokrčil rameny. „Takže bych ti rád pomohl, ale…“


  Gibson si povzdychl. „Dobře.“


  „Dobře co?“


  „Potřebuju pomoct.“


  „A ty mi na oplátku řekneš, o co tady jde, a přestaneš se mnou jednat jako s dítětem?“


  „To po mně chceš hodně.“


  „Tak si to zařiď sám.“


  „Tak jo, domluveno.“


  Swongerovo chování se proměnilo jako mávnutím kouzelného proutku. Naklonil se ke Gibsonovi. „Tak co potřebuješ?“


  „Ten stůl přes uličku. Na čtyřech hodinách.“


  Swonger nechal klesnout bradu a ohlédl se přes rameno. „Ten s tou sexy servírkou?“


  „Přesně ten. Vidíš toho dozorce?“


  „Toho tlusťocha? Jo. Ten se teda nedá moc lehce přehlídnout. O co kráčí?“


  „Sledovat mě ti šlo dobře, tak co kdybys to teď zkusil na něj?


  Potřebuju znát jeho jméno a bydliště.“


  Swonger se ke Gibsonově překvapení nezeptal na důvod; místo toho se vztyčil a jedním lokem dopil pivo. „A pak co?“


  „Co jako?“


  „Až získám jeho adresu. Co po mně budeš chtít potom?“


  Gibson si nebyl jistý. Vůbec nečekal, že by Swonger jen tak uposlechl, takže o dalším postupu ještě nepřemýšlel.


  „Napíšeš mi zprávu a budeš ho sledovat, dokud ti nedám další instrukce.“


  „Jdu na to.“


  Swonger se vypařil. O několik minut později se zvedla také Chelsea Merricková a vrátila se k baru. Dozorce si znovu utáhl opasek a pak se měl k odchodu. Gibson neviděl, že by servírce cokoli fyzického předal, takže celá zpráva musela být dost jednoduchá.


  Gibson by opravdu velmi rád věděl, co dozorce té servírce řekl.


  Když se mu konečně povedlo vymámit z obsluhy účet a zaplatit, šel se ještě jednou pořádně podívat na Chelsea Merrickovou. Na baru byla jediná prázdná stolička, odkud bylo vidět na televizi, v níž běžel baseballový zápas ze západního pobřeží. Muž na stoličce vedle něj si hleděl svého piva a panáka; hodil pohledem po Gibsonovi, jako by samotná jeho přítomnost byla hřích.


  „Je tu volno?“


  „Není to vidět, nebo co?“


  „Ne, já…“ Gibson si uvědomil, že si z něj ten chlap dělá legraci a obsadil stoličku. Muž se představil jako ‚Starouš Charlie‘. Gibsonovi přišlo divné, že si někdo může takhle sám říkat.


  „Robert Quine.“ Oba muži si potřásli rukama.


  „Hele, Bobe… ty jsi tady s těma ostatníma kreténama? Taky tady sedíš ostatním na místě a tváříš se, jako by ti to tady patřilo?“


  „Nejsem tu s nimi. Ale taky jsem přespolní.“


  „A přijel jsi dělat problémy?“


  „Vám ne.“


  Starouš Charlie si to nechal projít hlavou a pak ukázal prstem na obě sklenice před sebou. „Co by sis dal jako první?“


  „Panáka.“


  „Jo, já taky. Ale poslední dobou pořád dumám nad tím, proč tomu tak je. Proč zrovna v tomhle pořadí? Nejdřív tvrdej, pak šťávičku. Copak takhle má chlap řešit věci? Co když se k tý šťávičce nikdy nedopracuje? Ale ty teda tvrdíš, že nejdřív toho panáka, jo?“


  „Nejdřív toho panáka.“


  „Přímo z úst panen,“ zadeklamoval Starouš Charlie a kopl ho do sebe.


  Bary v Západní Virginii zavíraly nejpozději ve tři ráno, ovšem místní osazenstvo se začalo vytrácet už kolem jedné. Gibson upíjel svoje pivo a pozoroval dívku za barem. Takhle zblízka už nebylo o ničem pochyb, byla to Chelsea Merricková, i když zákazníci ji oslovovali jako Leu. Starouš Charlie se mu za pivo a panáka svěřil, že příjmením se jmenuje Reganová a poslední dva roky bydlí v bytě přímo nad barem.


  Gibson přikývl a pomyslel si, že Charles Merrick je fakt hajzl, když svou dceru zatáhne do něčeho podobného. Chelsea riskovala vězení tím, že mu pomáhala ukrýt a spravovat ulité peníze, jenže rodina má holt někdy přednost, to Gibson dokázal pochopit. Anebo možná jablko nejen nepadlo daleko od stromu, ale po pádu se ještě přikutálelo blíž ke kmeni. Gibson se napomenul – jen proto, že Chelsea je chytrá tvrďačka, která si nenechá nic líbit od ostatních v baru, kteří jí nepokrytě civí na zadek pokaždé, když projde kolem nich, by vůči ní neměl být nijak sentimentální.


  V půl druhé v baru bylo více prázdných než obsazených židlí. V zadní části lokálu už nebyl nikdo, kromě lidí u jednoho kulečníkového stolu. Na všech televizních obrazovkách běžely sportovní přenosy a svalnatá barmanka jménem Margo už dávno zmizela ve dveřích kanceláře baru dělat účetnictví. Gibson hádal, že vzhledem k tomu, jak se k Margo všichni chovají, tak jí to tu patří. Měl pocit, že nedal nijak najevo, že ví, jak se Lea ve skutečnosti jmenuje, ale bylo mu jasné, že se jí ani trochu nelíbí, že si Gibson jen tak vysedává na baru. Udržovala si odstup a vždycky jej jen rychle obsloužila. Samozřejmě už samotná skutečnost, že je v baru, kam chodili výhradně štamgasti, je dost podezřelá. Pokaždé když Gibson dopil další pivo, položila mu totožnou nepříjemnou otázku.


  „Dáte si ještě něco?“


  „Dám si ještě jedno, děkuju.“


  Jeho nyní už přátelský tón narazil na její prázdný pohled. „Nemáte pocit, že už máte dost?“


  Starouš Charlie po Gibsonově levici pokojně odfukoval na desce barového pultu a vedle něj stály nedotčené sklenice s whisky a pivem. Gibson se na něj dlouze zadíval a pak znovu obrátil pohled k Lee.


  „Byla by fakt škoda, kdyby tady někdo zhebnul na příliš rychlou obsluhu, co?“


  Lea před ním práskla účtem o barovou desku a odkráčela. Gibson se usmál. Teď už o tom nebylo pochyb – opravdu se mu líbila.


  Objevil se Swonger, usadil se na stoličku vedle něj a objednal si pivo. Lea jej obsloužila, ale neodpustila si zabrblání.


  „Řekl jsem ti, abys mi poslal textovku,“ pokáral jej šeptem Gibson.


  „Snažil jsem se, jenže tady jsou sto let za opicema. Nikde tu není signál.“ Swonger se zhluboka napil piva a pak se naklonil ke Gibsonovi. „Každopádně jsem to zjistil. Jerome Parker. Bydlí v jednom zaplivaným developerským projektu dvacet minut odsud.“


  „Sám?“


  „Stálo tam jen jedno auto, to jeho. Ale na dveře jsem mu neklepal, abych si to ověřil.“


  „Ukaž mi to.“


  „Ale co moje pivo…“


  „Dopij to a jdeme.“


  Swonger se zatvářil zničeně. „Chlape, tři hodiny jsem seděl v autě a sledoval jsem dům nějakýho blba, zatímco ty sis tu lebedil a po očku sledoval tady tu návnadu. A teď si mám zaplatit za vlastní pivko? To není fér.“


  Měl pravdu. Gibson hodil na pult pětidolarovku a oba muži zamířili k východu.
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  Byt Jeroma Parkera se opravdu nacházel v jednom zaplivaném developerském projektu. Nějaký ambiciózní podnikatel v realitním byznysu nechal vyčistit pár hektarů půdy a navršil na ně řady úzkých bytových domů v barvách od zářivě žluté až po bahnitě hnědou. Sídliště vzniklo nedávno, což dokumentovaly sazenice stromů lemujících Parkerovi ulici; polovina z nich už měla hnědé listí značící záhubu. Přibližně třetina bytů zůstávala neobsazená a neposekané pruhy zacuchané trávy před nimi propůjčovaly celé čtvrti žalostný, nezabydlený vzhled. Swonger ukázal na žlutě natřený dům na konci bloku.


  „Je tam poměrně dost prázdnejch bytů,“ vysvětlil. „Kdybys měl zájem.“


  Gibson se na něj jen podíval a pak zkontroloval telefon. Jedna čárka. Pokusil se vytočit náhodné číslo, ale hovor se nespojil. Spokojeně tedy vytvořil v telefonu nový kontakt, ale nezadal žádné číslo.


  „Máš nějaký úvodní text na záznamníku?“ zeptal se Swongera.


  „Jen takový ten přednastavený od operátora.“


  „Dobře. Vypni si zvonění.“ Přidal Swongerovo číslo k nově vytvořenému kontaktu a pojmenoval jej „Lea Reganová“.


  Gibson si pomyslel, jak by se Swonger asi zachoval, kdyby věděl, že tu Merrickova dcera dělá za barem. Dalo by se počítat s tím, že zachová klid? Gibson by si na to nevsadil, ale pod vší zjevnou stupiditou se ve Swongerovi skrývala taky spousta inteligence. Gibson bude moct před ním skrývat pravdu jen dočasně. Jakmile mu všechno dojde, po jejich křehkém příměří bude veta.


  „Pojďme si promluvit s naším novým kamarádem.“


  „Super. Co budeš chtít po mně?“


  „Sleduj mě. Budeš mě krýt. A nemluv.“


  „Proč se musíš pořád chovat jako debil?“


  Zpoza žaluzií v oknech Parkerova bytu se linulo charakteristické šedomodré blikání televizní obrazovky. Gibson důrazně zaklepal na dveře, chvíli počkal, pak znovu zaklepal, a když uslyšel, že televize zmlkla, o krok ustoupil. Dveře se se zarachocením bezpečnostního řetězu pootevřely a vzniklou mezerou na ně vykoukla tvář Jeroma Parkera.


  „Co mi tu k sakru bušíte na dveře?“


  „Poslala nás Lea.“


  „Vůbec vás neznám.“


  „Ani nemůžete. Já jsem Quine. A tohle je Swonger.“


  „A já jsem Danny Glover. Jak to, že jsem o vás nikdy neslyšel ani slovo?“


  „Proč si myslíte, že vám Lea říká víc, než potřebujete vědět?“ To Parkera trochu zaskočilo. „Tak co po mně chce?“


  „Říkala nám, že jste byl dneska za ní, je to tak? Že jste si popovídali. A trochu se jí to rozleželo v hlavě, tak nás pověřila, abychom se za vámi stavili.“ Gibson se rozhodl, že to riskne. Mnoho mužů nepracovalo rádo pod ženským vedením a misogyni mají vždycky rádi společnost. „Však víte, jaká umí být. Jako osina v zadku.“


  Parker se zasmál, ale řetěz ze dveří nesundal.


  Gibson to zkusil znovu. „Podle mého se to bude pořád zhoršovat, jak se bude blížit den, kdy ho propustí. Víte, co tím myslím?“


  Parker neřekl nic, ale dál si jej prohlížel škvírou ve dveřích.


  „Tak fajn, zeptejte se jí sám,“ prohlásil Gibson a sáhl do zadní kapsy kalhot. Charakteristický zvuk natahovaného kohoutku pistole zpomalil jeho pohyby až do pantomimy.


  „Ale no tak,“ chlácholil Parkera. „Nechte toho.“


  Gibson zvedl jednu ruku a druhou opatrně vytáhl telefon z kapsy. Parker jej nezastřelil, a tak Gibson vytočil falešné číslo, které si uložil k Leinu jménu, a přidržel telefon tak, aby Parker dobře viděl na displej. Dozorce si jej však nehodlal vzít. Oba muži poslouchali vyzvánění, které se linulo západovirginskou nocí. Telefon zazvonil třikrát a pak hovor spadl kvůli špatnému signálu. Gibson zaklel a znovu vytočil stejné číslo.


  „Tady se jí nedovoláte,“ oznámil Parker.


  Gibson si dal záležet, aby telefon vyzváněl až do chvíle, kdy byl hovor opět přerušen. „Můžete to zkusit vy?“


  Parker zavrtěl hlavou. „To je úplně jedno. Tady prostě není signál. Proto vás poslala, místo aby mi rovnou zavolala.“ Parker si sám doplnil hluchá místa v Gibsonově historce, což byl náznak, že Gibsonova lež padla na úrodnou půdu. „Nevím, co bych vám řekl, tedy kromě toho, co jsem už pověděl jí.“


  Gibson přikývl na znamení souhlasu, ale jinak nic neřekl. Parker zasténal a odstranil řetěz ze dveří. Pustil je dovnitř, nabídl Gibsonovi místo v křesle a sám se uvelebil na lenošce z rudé kůže. Swonger se postavil opodál, ke dveřím. Celou místnost osvětlovala pouze obří obrazovka ploché televize, ale Parker se nijak nechystal rozsvítit světlo. Na obrazovce se jako černá socha právě tyčil zachmuřený Humphrey Bogart. V knihovnách a skříních byla vidět Parkerova obrovská sbírka dévédéček a Blu-ray disků.


  „Tak co teda chce teď?“


  Gibson pokrčil rameny. „Prostě jen měla pocit, že jí v tom vašem vyprávění něco chybělo. Chtěla, abych se vás zeptal, jestli jste náhodou na něco nezapomněl.“


  „Nezapomněl jsem na nic.“


  „A neříkal on ještě něco?“


  „Kdo?“


  „Merrick.“


  „Ten neřekl nic. Jen se potom, co jej přijel navštívit jeho právník, začal chovat pěkně divně. Pokud to teda vůbec byl právník. A když se za ním včera stavil ten druhej chlap, byl z toho úplně perplex.“


  To znělo zajímavě, ovšem Gibson jen přikývl, jako by to už dávno věděl. Chtěl se samozřejmě dozvědět víc o tom právníkovi, který možná žádným právníkem nebyl, ovšem celé kouzlo spočívalo v tom, že nebude klást otázky, na něž by už dávno měl znát odpověď.


  „Jak perplex?“


  „Myslíte jako kromě toho pitomého telefonátu?“


  „Komu volal?“


  „Jak to mám vědět?! Sakra, podívejte se, dohodil jsem té holce Slaskiho. Splnil jsem, co jsem slíbil.“


  Dohodil jí Slaskiho? Gibson přemýšlel. Něco tady nehraje.


  Odhadl špatně situaci, až se málem prozradil?


  „Já vím. To je dobře. Tak mi prostě povězte všechno, co víte o Slaskim.“


  Rozčarovaný Parker toho o svém kolegovi mnoho nevěděl, snad jen to, že Slaski nechal vyklidit vězeňskou knihovnu, aby si Merrick mohl zavolat z jeho telefonu.


  Gibsonovi došlo, že se strašlivě přepočítal. Chelsea Merricková, respektive Lea Reganová, nebyla otcovou spojkou s vnějším světem. Tou byla osoba, s níž Merrick mluvil telefonicky, a Chelsea Merricková chtěla vědět, o koho jde, stejně jako Gibson. To stavělo celou záležitost do zcela jiného světla. Pokud Chelsea nepracuje pro otce, o co jí jde? Chce ty peníze jen pro sebe? Pokud se dokáže dostat ke Slaskiho telefonu jako první, pak Gibson nebude mít šanci zjistit cokoli o Merrickově kontaktu a Chelsea ovládne celou šachovnici.


  „Ona jde po Slaskim?“ zeptal se Gibson. Parker přikývl.


  „Kdy?“


  „Dnes v noci.“ Parker zkontroloval čas na hodinkách. „Právě teď. Mám takovej pocit, že nejsem jedinej, komu ta holka neříká celou pravdu. Jde jí o ten telefon.“


  „Ten jí k ničemu nebude,“ ozval se Swonger.


  „Jak to?“


  „Protože v tom telefonu nebude žádná simka.“


  „Co je ksakru simka?“ otázal se Parker.


  Gibson se obrátil ke Swongerovi. „Jak víš, že v tom telefonu nebude simka?“


  „No, ona v něm nějaká bude, ovšem ne ta správná. Tak to chodívalo v Buckinghamu. Dozorci měli jeden telefon pro všechny svoje zákazníky. Za poplatek vám poskytli prázdnej přístroj; vězni měli vlastní simky. Schovávali je u sebe nonstop, takže když přišla šťára, mohli ji zlomit a rychle spláchnout do záchodu. Ani dozorci je nemohli nijak prozradit, protože netušili, jaký telefonní čísla vězni používají.“


  „Co je to simka?“ znovu se optal Parker.


  „SIM karta,“ deklamoval Gibson, aby dal Parker pokoj. „Neobejde se bez ní žádný telefonní přístroj, protože na SIM kartě je uloženo samotné telefonní číslo a další osobní údaje uživatele.“ Pokud byla pravda, co Swonger říkal, a Gibson mu v tomto ohledu věřil, pak je Slaskiho přístroj zcela bezcenný. Dozorce byl pouhý prostředník, který o ničem nic neví. Pokud jej někdo bude konfrontovat, jen se prozradí Merrickovi, který celý systém okamžitě zničí, případně na posledních několik týdnů, které jej ještě čekají ve vězení, přejde na jiný způsob komunikace. Každopádně pokud se Gibsonovi nepodaří zastavit Leu, přijde o jedinou šanci, jak najít Merrickův kontakt na svět mimo vězení.
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  Ke Slaskimu jeli jako o závod. Scion přejížděl v zatáčkách neosvětlených vedlejších silnic do protisměru a jeho přední světla mihotavě osvětlovala cestu, jakou už jednou jeli. Swonger řídil a Gibson navigoval z primitivní mapy, kterou jim načrtl Parker. Uplynulo už hodně času od doby, kdy se Gibson pohyboval v autě bez GPS navigace, a tato skutečnost je stála tři zajížďky. Gibson by snad potřeboval sextant, aby se v téhle anonymní krajině vyznal, a Swongerův styl řízení mu taky nijak nepomáhal. S každým dalším couváním a ztrátou času se exponenciálně zvyšovalo napětí vládnoucí v autě. Dan Hendricks se odkudsi smál Gibsonově přílišné závislosti na moderních technologiích. Teď by se jim dost hodila jeho fotografická paměť na mapy.


  „Až ti řeknu, tak odbočíme.“


  „Tak mi řekni aspoň chvíli předem, jo?“


  „Zastav. Stop! Co stálo na té ceduli?“


  Swonger dupnul na brzdy a Gibson vytočil hlavu dozadu. Swonger zařadil zpátečku a zacouval dobrých sto metrů k ceduli. Do pr… pomyslel si Gibson. Jak to, že jsme zase tady?


  „Otoč to. Zajeli jsme moc daleko.“


  Swonger zařadil, rozjel auto na stovku a pak prudce dupnul na brzdy a zatočil na silnici, kterou chtěli původně jet. Gibson visel zuby nehty na madle u dveří, aby při ostrém manévru nespadl na Swongera. Poslední objednávky v Páce proběhly ve tři ráno. V kolik se tedy Lea může dostat ke Slaskimu? Gibson se podíval na hodinky. Zhruba touhle dobou. Pokud přijedou pozdě, klidně se můžou sebrat a namířit si to rovnou do hotelu. Swonger zastavil u Slaskiho domu jako akční hrdina někde na hraně vysokého útesu tak prudce, až se Gibsonovi zařízl bezpečnostní pás do hrudníku. Slaski bydlel na malé písečné kose z bílého písku na takřka zeleně porostlém pozemku, jehož veškerá vegetace byla zkrácená zhruba na tři centimetry. Vedle domku se nacházela zeleninová zahrádka chráněná více řetězy než celé federální vězení v Niobe. V ní mohla zeleň volně bujet.


  Z díry v oplocení je pozoroval osamělý, lhostejně přežvykující jelen. Večeře s programem.


  Naproti přes ulici seděly v červené dodávce Margo s Leou. Swonger zastavil přímo mezi jejich autem a Slaskiho domem, z čehož přímo čišela nepřátelská symbolika. Posádky obou aut na sebe upřeně zíraly. Nikdo se ani nepohnul. Gibson neměl dost času promyslet strategii, jež by zaručila, že se všichni vyhnou krveprolití. Němý souboj pohledů trval déle než minutu. Pak se Margo, sedící na místě řidiče, otočila na Leu s jakousi otázkou, ale Lea jí neodpověděla.


  „Zůstaň v autě,“ přikázal Gibson Swongerovi a vystoupil.


  „Tak to teda ani omylem,“ obšťastnil jej Swonger adrenalinem napumpovanou reakcí. „Budu tě krejt.“


  Načež vysunul zásobník pistole, zkontroloval náboje a pak jej znovu zasunul. Gibson byl v klidu, protože knoflík odpalovacího zařízení se nacházel v zadní kapse jeho kalhot.


  „Moc s tím tady nemávej,“ napomenul jej Gibson.


  „S pistolí se nemává – to spíš s rukou.“


  Gibsona příjemně překvapilo, jak se Swonger dokázal chovat u Parkera doma, ale jízda sem ho pořádně nakopla, takže Swonger teď hrál hlavní roli v soukromém akčním filmu.


  „Prostě buď v klidu.“


  Gibson dospěl do půli cesty mezi oběma auty, když Margo vystoupila z vozu; na rameni měla baseballovou pálku a na čele shrnutou lyžařskou kuklu, která v tomto ročním období působila poněkud nepatřičně. Swonger se držel zpátky a zachovával si odstup.


  „Na baseball je už trochu pozdě, dámy,“ vypálil Gibson.


  „Nemocnice má otevřeno nonstop,“ kontrovala Margo.


  „Chci jen na slovíčko.“


  „A o čem?“


  Lea nevypadala ani trochu šťastně, což Gibson poměrně chápal. Když vám cizí lidé naruší plán invaze, musí to být k vzteku. Lea nicméně nepanikařila; byla klidná a dařilo se jí zachovávat zdání, že ji jejich příjezd ani trochu nepřekvapil.


  „Zdravíčko,“ zavolal Gibson.


  „Můžu pro vás něco udělat?“


  „Mluvil jsem s Parkerem.“


  „S kým?“


  „S chlapem, který mi nakreslil mapu, kde se nacházíte.“ Gibson přidržel Parkerovu mapu tak, aby ji bylo dobře vidět; Lee se na moment zakalil zrak.


  „Ublížili jste mu?“


  Gibsona povzbudilo, že její první dotaz směřoval na stav jejího kontaktu. To pro ni bylo lichotivé. Pod tvrdým zevnějškem se pořád skrývala živá dobrá duše.


  „Nic mu není. Jediné, co jsme mu způsobili, byla nečekaná filmová přestávka.“


  „Takže vám řekl, kde jsem…“


  „A taky proč.“


  „… čistě z dobroty duše?“


  „No, vlastně jsme v něm vzbudili zdání, že pro vás pracujeme.“ Gibson pokrčil rameny. „Ale vy jste si ho nevybrala pro jeho schopnost nezávislého myšlení. Podívejte, mohli bychom to zkrátit? Jste tady kvůli tomu telefonu, který Merrick použil.“


  „A co má být? To nám ho jako vy s tím vaším králíčkem chcete vzít?“ ozvala se Margo.


  Gibson za sebou uslyšel Swongerovy vzteklé kroky, a tak zvedl ruku. Kroky se zastavily, ale po asfaltu se pořád táhl Swongerův výhrůžný stín.


  „Ne,“ pokračoval Gibson. „My vám ho nechceme vzít.“


  „To je sakra dobře,“ zhodnotila to Margo.


  „Ale ani vy si ho nemůžete vzít.“


  „Já věděla už v hotelu, že jste úplně blbej,“ informovala jej Lea.


  „To je možný, přesto si ten telefon nemůžete vzít.“


  „A proč ne?“


  Gibson jim vysvětlil vše ohledně SIM karty, kterou si Merrick jistě nechává u sebe, což odvodili na základě Swongerovy zkušenosti s pobytem ve vězení. Lea poslouchala a nervózně si při tom okusovala horní ret. Aspoň jej však už brala vážně.


  „Ten telefon je naprosto bezcenný,“ dokončil Gibson výklad.


  „Prostě jen prázdná schránka.“


  „To nemůžete vědět.“


  „Pokud tam teď vtrhnete, jen Merricka vyplašíte. Všeho nechá, počká na konec trestu a pak zmizí. A vy zničíte naši jedinou šanci na nabourání se do jeho komunikace.“


  „Proč? Protože to tvrdí nějakej bejvalej vězeň z řad bílý chátry?“


  „Hele,“ ozval se Swonger a znovu vykročil kupředu. „Nemám žádný zábrany dát přes pusu holce.“


  „To bys mít měl.“ Margo sevřela baseballovou pálku pevněji v ruce.


  Gibson cítil, že se situace vyvíjí úplně špatným směrem. Kdyby tu byl jen on s Leou, asi by měl šanci ji přesvědčit. Ovšem Margo se Swongerem uměli všechno jen vyhrotit a neodvratně mířili k souboji.


  „Jen se vám snažím pomoct,“ vyrazil ze sebe.


  „Já vaši pomoc nepotřebuju.“


  „Nebuďte tak paličatá. Nemůžete si to dovolit.“


  Margo dloubla Gibsona baseballovou pálkou do hrudi. „Vy dva byste odsud měli rychle zmizet.“


  Gibson pálku odstrčil. Následovalo ticho a pak si všichni čtyři začali přímo na ulici vzájemně nadávat. V žáru souboje na chvíli všichni zapomněli, kde se nacházejí, a se vzrůstajícím tónem se zvětšovaly také emoce. Všichni byli pekelně vyčerpaní, což snad vysvětlovalo celou tuhle kolektivní stupiditu.


  „Mohli byste všichni laskavě držet hubu!“


  Všichni zkameněli a pomalu se otočili za zdrojem hlasu. Na verandě domu stál Tim Slaski v hodně řídkém županu a mžoural jejich směrem.


  Zmlkli a zůstali na něj zírat s otevřenou pusou.


  „Vždyť jsou čtyři hodiny ráno! O co vám sakra jde?!“ Gibson s Leou se na sebe podívali. Gibson pokrčil rameny, jako by se chtěl zeptat Tak co s tím uděláme? Teď už se Lea ani nemusí nikam vloupávat – beránek přišel za lvem. Gibson pozoroval, jak si Lea rovná myšlenky.


  „Omlouvám se,“ zavolala nakonec směrem ke Slaskimu.


  „Myslela jsem, že se tady někde koná večírek.“


  „To teda ani omylem. Jsou čtyři ráno. Okamžitě odsud vypadněte, než zavolám policii.“


  „Řekněte mu, že se omlouváte,“ zasyčela Lea na ostatní tři.


  Všichni pokorně zvedli ruku a hromadně se omluvili jako parta neposedných puberťáků.


  „Hlavně toho nechte a hned zmizte,“ odvětil Slaski.


  „Musíme si promluvit,“ oznámila Lea Gibsonovi. „Hned teď.“


  „Pojedeme za vámi,“ souhlasil Gibson.


  Ulevilo se mu, když souhlasila. Nerad by si razil cestu nocí zpátky do centra Niobe sám.


   


   


  V Páce byla atmosféra tak hustá, že by se dala krájet. Noc byla skoro u konce a začalo svítat; Lea pozorovala, jak se na noční obloze pomalu objevuje silueta hotelu Wolstenholme. Stála na ulici a čekala na oba muže, zatímco Margo otevírala bar. Byla to dlouhá noc a ráno bude moudřejší večera. Promluvila moudrost, které se jim ovšem uplynulé noci moc nedostávalo. Lea si vzpomněla na hádku na ulici před Slaskiho domem a zavrtěla hlavou. Chovali se jako blázni. Příště bude muset být chytřejší, jestli chce, aby to všechno dobře dopadlo. Nejlépe udělá, když zjistí, o co těm dvěma jde, než je pustí z dohledu. Oba pořád seděli v autě, pozorovali ji a povídali si. Konspirovali. Jen se dobře podívejte, hoši.


  „Tak jdete?“


  V baru se Margo okamžitě převtělila do role obsluhy a postavila na kávu. V lokále se vytíralo až ráno, takže teď se odevšad linul zápach zvětralého piva a cigaret. Lea poznala, že Margo se pořád vyrovnává s posunem v jejich vzájemném vztahu. Ze šéfky se stala pouhou zaměstnankyní. Leu napadlo, jestli neudělala chybu, když do toho Margo zatáhla. Vždycky měla nadání přesvědčit lidi kolem sebe o svojí pravdě a finanční problémy, které Margo v poslední době zažívala, z ní udělaly snadnou oběť. Možná platilo, že právě dnes měla Lea všechno zařídit sama. Původně sice složitá, avšak relativně logická skládanka se jí začínala vymykat z rukou.


  Lea sledovala, jak dvě příčiny tohoto vymykání vstupují do baru. Potetovaný hubeňour ihned vklouzl za bar, aby si natočil pivo, ale Margo ho okamžitě vypakovala. Hubeňour se uraženě uchýlil na barovou stoličku, odkud mlsně zíral na řadu píp. Jeho společník tiše postával u dveří a prohlížel si ji, jako kdyby byla nějaká bakterie na sklíčku pod mikroskopem. Lee to bylo srdečně jedno.


  „Pěkně jste nám to tam pohnojil.“


  „Zachránil jsem vás.“


  Lea čekala, že na ni ten chlap začne řvát a pokusí se ji znejistit; on ovšem promluvil klidným, vyrovnaným hlasem, což ji překvapilo a zároveň ještě víc vytočilo.


  „To teda jo! Prozradili jste Slaskimu naše krytí. Viděl, jak vypadáme.“


  Gibson zavrtěl hlavou. „Slaski nosí kontaktní čočky.“


  „Čočky? A jak to víte?“


  „Protože mžoural. Když vyšel ven na verandu, strašlivě mžoural, protože nás vůbec nemohl poznat. Připadali jsme mu jen jako shluk skvrn.“


  „Leda kulový.“


  „Haló,“ zavolal Gibson k baru. „Tohle je maloměsto. Poznal by vás Slaski, kdyby vás viděl?“


  „Rozhodně,“ přitakala Margo.


  „Jenže on vás nepoznal. Jste v pohodě,“ odtušil Gibson a otočil se zpátky na Leu. „Takže jestli se tam chcete později vrátit, je to čistě na vás. Můžeme si tedy promluvit?“ Podíval se nejprve na Swongera, pak na Margo. „Prozatím jen my dva, o samotě.“


  Lea jej odvedla do zadního lokálu do Parkerova boxu. Doufejme, že v mezičase Margo nenapadne, že by mohla Gibsonova kamarádíčka trochu poškádlit.


  Posadili se naproti sobě. Takhle zblízka měl krásné, přemýšlivé oči. Tyhle oči viděla uprostřed hádky na temné ulici Slaskiho zamžourat a poznaly důvod. Neměla by jej podceňovat. Lee připadalo, že mu není víc než třicet, ale zároveň měla pocit, že je starší. Proč tomu tak bylo, netušila; snad za to mohly jeho vousy. Nebo možná unavené vrásky okolo jeho očí, které nedokáže vyžehlit sebedelší spánek. Stál za tím jeho laskavý obličej. Vyzařoval z něj soucit. Život nicméně Leu naučil jednu důležitou věc, totiž že obličej nemá prakticky žádnou souvislost s člověkem, který jej nosí. Může to být svatý, nebo taky sériový vrah, tvář se nijak nezmění.


  Usmíval se na ni.


  „Co je?!“ vyštěkla.


  „Cestou sem jsem přemýšlel, co vám povím. Abych vás přesvědčil, že mi máte důvěřovat.“


  „A co je na tom k smíchu?“


  „Asi před rokem jsem byl ve stejné pozici jako teď vy. Taky jsem seděl v jídelním boxu naproti chlápkovi, kterému jsem ani za mák nevěřil. A on to věděl, a stejně to se mnou zkusil.“


  „A nakonec jste se rozhodl mu důvěřovat?“


  „Ne hned.“


  „Ale nakonec ano?“


  „Nakonec ano.“


  „A čím vás přesvědčil?“


  „Navlékl na háček návnadu, které jsem nedokázal odolat.“


  „A vy pro mě máte něco podobného?“ zeptala se Lea.


  „Nic mě nenapadá.“


  „To máte teda blbý. Co budeme dělat?“


  „Upřímně, mou první myšlenkou bylo, že si s vámi trochu pohraju. Budu vás manipulovat. To mi docela jde.“


  „Jenže…“


  „Jenže to by na vás nefungovalo.“


  „Takže mi místo toho trochu zalichotíte? Řeknete mi, jak jsem chytrá. Vybalíte na mě, že jste na mě chtěl sehrát nějakou habaďůru, ale když jste viděl, jaká jsem chytrá holka, tak jste toho nechal. Něco takového?“


  „Jak jsem říkal, to by na vás nefungovalo.“


  „Smůla.“


  „Jo, smůla,“ přikývl Gibson.


  „Co budeme dělat…“ Lea si jej prohlížela přes okraj svého hrnku s kafem. Měl pravdu: Nevěřila mu – ty jeho tančící oči z něj normálně dělaly uspávače hadů. Problém byl, že má v něčem pravdu, totiž že mu asi bude muset začít důvěřovat. Teď jí bylo zřejmé, že její plán se Slaskim se zrodil z frustrace a strachu. Z obav, že se všemi novými přírůstky k místnímu obyvatelstvu jí Charles Merrick začíná unikat mezi prsty. Na novinky ohledně Slaskiho reagovala impulzivně, protože se snažila získat ztracený náskok. Místo toho se jí dnes v noci potvrdila jedna nezpochybnitelná pravda: Tohle není její svět. Její dosavadní jednání se řídilo myšlenkou, že o Merrickových penězích nemá nikdo ani páru. Tenhle náskok byl její jedinou výhodou, a ta je teď pryč. Trvalo jí rok, než si z Parkera vypěstovala zdroj, který jí vytipoval Slaskiho. A tady pan uspávač na to potřeboval jeden večer. Jeden večer!


  „Jak jste věděl, že máte jít po Parkerovi?“ Lea sledovala, jak se Gibson snaží formulovat odpověď.


  Konečně si posunul čapku do týla a spustil: „Protože jste Chelsea Merricková.“


  Lea neslyšela svoje jméno vyslovené nahlas už dobrých pět let. Srdce jí začalo bušit jako o závod. „Jmenuju se Lea Reganová.“ Ale on si jí nevšímal. „Přiznám se, že nejprve jsem si myslel, že s otcem spolupracujete, ale pak jsem změnil názor. Mám pravdu?“


  „Kdo ksakru jste?!“


  „Podívejte, chápu, že jste naštvaná. Vy jste o těch penězích věděla ještě před tím interview, že ano?“


  Lea mlčela, což si Gibson vyložil jako souhlas.


  „Tiše jste se přesunula do Niobe. Kdy? Tak před dvěma lety?“ Jak to může ten chlap vědět?


  „Usadila jste se tu, rozbalila krám. Našla jste si Parkera – mimochodem, Parker byl dobrý tip. Asi jste vymyslela nějaký pěkný, jednoduchý plán, jak tatínka sundat. Ovšem podle nového zboží ve městě soudě ten pěkný, jednoduchý plán je teď k ničemu. To muselo bolet.“


  „Jsou to peníze mojí rodiny.“


  „To se docela hodí, protože je vaše rodina pořád vlastní.“


  „Ten chlap do mý rodiny nepatří.“


  „Chelsea, ty peníze jsou kradené.“


  „Leo.“


  „A problém s ukradenými penězi, Leo, je, že když je někdo znovu ukradne, nikdo to nepůjde hlásit na policii. Což z vašeho otce činí velmi atraktivní cíl.“


  Lea pochmurně přikývla. „Co navrhujete?“


  „Co myslíte, že váš otec udělá jako první, až vyjde ven na svobodu?“


  „Odletí do nějaké země, která nemá se Spojenými státy uzavřenou dohodu o vydávání obviněných.“


  „Myslím si to samé. Chcete ho zastavit?“


  Víc než cokoli na celém světě. Pravdou bylo, že jí vůbec nešlo o samotné peníze, ale o to, aby byl Charles Merrick chudý jako kostelní myš. Doslova a do písmene. Úplně na dně. Krásný obrat. A taky chtěla, aby Merrick zjistil, kdo mu to udělal. Chtěla, aby věděl, že to byla jeho vlastní dcera. Tohle chtěla víc než cokoli na celém světě. A jestli je tenhle chlápek její největší šance, vzhůru do toho.


  „Jak se jmenuju?“ zeptala se.


  „Co tak vím, tak Lea Reganová.“


  „A vy?“


  Vytáhl z kapsy peněženku a podal jí řidičský průkaz. Stálo na něm Robert Quine.


  „Jmenuju se Gibson Vaughn,“ doplnil.


  „Ráda vás poznávám, Roberte.“ Oba si podali ruce přes stůl.


  „Jsem rád, že to máme vyřešené,“ řekl.


  „Jestli tedy pro nás Slaskiho telefon nemá žádnou cenu, jak zjistíme, komu Merrick volal?“


  „Pracuju na podrobnostech plánu.“


  „Nemáme moc času.“


  „Vydržte do zítřka do rána.“


  Podívala se na displej telefonu. „To je dneska.“


  „Vyzvedněte mě v devět v hotelu.“


  „To je za tři hodiny.“


  „Sama jste říkala, že nemáme moc času.“


  Vyklouzl z boxu a probudil svého partnera. Když odešli, přišla Margo a zaujala jeho místo. Vypadala zamyšleně, což nebyl výraz, který Lea u šéfky zrovna nějak často vídávala.


  „Musíme si promluvit.“


  Lea se připravila, že po ní Margo bude chtít zvýšit svůj podíl. „O co jde?“


  „Hele, stojím si tak před domem nějakýho maníka ve čtyři


  ráno s baseballovou pálkou v ruce a kuklou na hlavě. Kdyby nás ti dva nezastavili, tak bych šla dovnitř s tebou. Naštěstí se tam ti dva objevili a zastavili nás. Promiň, Gilmorko, ale já končím. Tohle nedám. Možná se mi to tady v baru povede, možná ne, ale s tím dokážu žít. Jasný?“


  Lea přikývla. „Jasný.“


  „A ty bys toho taky měla nechat.“


  „Čeho?“


  „Hele, nevím, o co tady kráčí, a ani to vědět nechci. Ale měla bys vědět, že to neskončí dobře.“


  Lea pokrčila rameny. Byla příliš unavená, aby vedla podobný rozhovor, i vzhledem k tomu, že podobné otázky kladla sama sobě poslední dva roky.


  „Práce pro mě není tak strašná, že by ses kvůli tomu musela nechat zabít, nebo snad jo?“


  Lea se usmála. „Díky, Margo, fakt.“


  Margo se opřela a povzdechla si. „Až půjdeš pryč, zamkni za sebou.“


   


  
    Kapitola dvacátá třetí
  


   


  Gibson s Leou museli jít několik hodin, než obešli celé vězení. Drželi se stranou v lesích, aby je nikdo neviděl; les patřil státu, takže neporušovali žádné zákony, ale pro případ, že by někoho potkali, se oblékli, jako by šli na výlet. Gibson podle síly signálu odhadnul pozici jednotlivých základen telefonních společností kolem vězení. Se speciálním přístrojem by jistě dosáhl lepších výsledků, jenže ten stál tři sta dolarů a oba dva museli šetřit Birkovo skromné konto se čtyřmi tisíci dolary.


  Gibson se ten den už asi podvacáté podíval na hlasovou zprávu od Nicole. Doposud nesebral odvahu si ji poslechnout, a tak si místo toho jen upravil čepici na hlavě, popoběhl po louce a dohnal Leu. Měli za sebou dlouhou noc, takže první půlku výpravy oba strávili v družném mlčení a nemluvili víc, než bylo potřeba. Gibson byl vděčný, že Swonger se na srazu neukázal; dnes ráno neměl na jeho žvanění dost energie.


  Na konci louky se Lea zastavila a zadívala se na budovu vězení prosvítající mezi stromy.


  „Kdy jste ho viděla naposledy?“


  Lea jej neslyšela, takže sebou pořádně trhla a vrhla po něm zlý pohled, jako by ji přistihl při převlékání.


  „Začínám mít hlad,“ oznámila mu. „Dejte mi mapu.“


  Vzala si ji a začala do ní zaznamenávat poznámky, které na ni Gibson volal. Zároveň jej začala zasypávat otázkami na jeho plán, jež Gibson doposud odrážel z jednoduchého důvodu. Žádný plán totiž neměl. Ne, to vlastně nebyla pravda. Měl spoustu nápadů, ale žádný, který by nestál násobek toho, co měli k dispozici. Dříve či později však nastane chvíle, kdy Lea bude chtít odpovědi na svoje otázky, ovšem Gibson pro ni žádné odpovědi nebude mít, takže jí nezbude než zkusit štěstí se Slaskim a doufat, že Swonger se s tou simkou mýlil.


  Bylo už po poledni, když se vrátili zpět k autu. Gibson rozložil mapu na kapotě a jal se ji studovat. Mapa potvrzovala, co už jim řekl Parker. Kulantně řečeno, vězení bylo mobilním signálem pokryto jen velmi slabě. Nejbližší základna se nacházela na jihozápad směrem k Niobe a celý severní kvadrant byla jedna velká černá díra. Na výletě také našli místo mezi budovou věznice a základnou, odkud by se daly odposlouchávat hovory a náhodnému návštěvníkovi tvrdit, že tam kempují. Tohle místo bylo pro jeho plán přímo dokonalé. V tomto Gibsonově záměru nicméně bohužel figurovalo neuvěřitelně drahé zařízení, které nadto – i kdyby si jej Gibson mohl dovolit – nebylo dostupné civilistům. Lea se znovu zajímala, co má Gibson v plánu, ale on ji odbyl vágním prohlášením, že si všechno ještě potřebuje promyslet.


  „Takže nemáte nic. Že je to pravda?“


  Pohlédl na ni přes kapotu auta a usmál se. „Ne. Leda byste někde měla schovaných půl milionu dolarů.“


  „Jsme partneři, nebo byla minulá noc výjimkou?“


  „Jsme partneři,“ potvrdil jí.


  „Tak se mnou jednejte na rovinu.“ Gibsonovi se opravdu začínala hodně líbit.


  Lea znovu promluvila v půli cesty do města. „Víte, že můj dědeček byl chirurg? Dělal primáře na oddělení v jedné connecticutské nemocnici. A moje babička založila čtyři různé charitativní organizace. Skončily vždycky rok po sobě.“


  „Jo, o těch charitách jsem něco četl.“


  „Samozřejmě neměli k dispozici prostředky jako moji rodiče, ale přesto na tom byli dobře. Dávali mi peníze stranou do svěřeneckého fondu, na školu. Sice jsme je nepotřebovali, ale byla jsem jejich jediné vnouče, tak to pro ně bylo důležité gesto. Nikdy jsem jim za to opravdu nepoděkovala. Tehdy jsem nik mu za nic pořádně nepoděkovala. Kéž bych to mohla změnit.“


  „Byla jste dítě.“


  „No jo. Pak z otce udělali vykonavatele toho fondu, a když federálové všechno zabavili, zbyly jen tyhle legální peníze. Tehdy mě otec o něco poprosil; přísahal, že je obětí honu na čarodějnice, že ho brzy očistí od obvinění a všechno bude zase tak jako dřív. A že teď ty moje peníze potřebuje. Milovala jsem ho, tak jsem souhlasila, a ještě jsem byla hrdá, že jsem mu mohla pomoct. Až později jsem si uvědomila, že ten fond vyplenil týdny předtím, než se mě na něj zeptal. Celé to byla jedna velká lež.“ Zabočila na hotelové parkoviště a zaparkovala. „Takže odpověď zní ne, nemám nikde schovaných půl milionu dolarů.“


  Swonger, který seděl na popelnici a popíjel Red Bull, seskočil dolů a přivítal se s nimi.


  „Něco se děje,“ oznámil jim.


  „Něco dobrého, nebo špatného?“


  „No, žádná sláva to teda není. Vzpomínáte na ty hochy z pátýho? Tak ti si zabrali celé patro jen pro sebe a nikoho tam nahoru nepustí. Teď jich je tam už mnohem víc než jen čtyři. Dva stojí u výtahu, další ve vstupní hale. Všichni mají takový ty věcičky v uchu, takže si spolu můžou povídat.“


  „Jsou ozbrojení?“


  „Jo, jsou jim vidět popruhy. Někoho tu hlídají.“


  „Koho?“ zeptala se Lea.


  „To netuším. Vešli dovnitř vchodem pro personál, ani jsem je neviděl. Ale jsou těžce ozbrojení. Podívejte, přijeli tímhle tankem.“ Swonger ukázal na obří černé terénní vozidlo s texaskými registračními značkami.


  Hodně nenápadné.


  „Co budeme dělat?“ zajímal se Swonger.


  „Nejdřív si dáme sprchu.“


  „Jo, oba už docela smrdíte,“ souhlasil Swonger.


  Dohodli se, že se sejdou za hodinu u Gibsona na pokoji. Na recepci byl Jimmy Temple a přivítal Gibsona zpátky v hotelu, ovšem s neupřímným, vadnoucím úsměvem. Jiskry v jeho očích byly nadobro pryč a pořád stáčel pohled po Gibsonově levici. Gibson jej následoval, až narazil na velmi hispánsky vyhlížejícího muže s výraznou spodní čelistí, jež mu propůjčovala divoké vzezření. Muž měl na temeni dlouhé vlasy, ale po stranách vystříhané, takže mu spadaly dozadu v ulízaném uhlově černém ohonu. Na kalhotách měl čerstvě nažehlené puky a boty se mu blýskaly, jako by byl v uniformě. Gibson si vzpomněl, že jej večer viděl v Páce. Muž si četl noviny, pak je ovšem hlasitě zavřel a začal si Gibsona důkladně prohlížet. Ten byl rád, že vypadá jako turista, který se právě vrátil z výletu – v téhle podobě by se ani on sám nebral vážně. U výtahu se Gibson ještě jednou ohlédl. Muž se mezitím přesunul k recepci, kde se jal listovat knihou hostů, zatímco Jimmy rozpačitě postával opodál. Gibsonovi připadalo, že hotel Wolstenholme právě změnil vlastníka.


  U sebe v pokoji Gibson otevřel notebook a pomocí mobilu se přihlásil na stránku Marco Polo, což bylo jedno z desítek černých tržišť, která se na internetu vyrojila po pádu tržiště Hedvábná stezka. Na Stezce se platilo bitcoiny a přistupovalo se k němu prostřednictvím anonymního zašifrovaného prohlížeče, a dalo se na něm sehnat prakticky cokoli: drogy, zbraně či kradené kreditní karty. Právě tady nakoupil doklady na jméno Robert Quine; teď ovšem hledal technologii, která představovala naprosto jinou dimenzi. Jenže jaké další možnosti Gibson měl? Inspirace mu zatím nefungovala. Předtím se pokusil kontaktovat pár dodavatelů, kteří by se mohli zabývat podobným artiklem, a nechal jim zašifrované zprávy, ale pořád nic. Gibson se zničeně odhlásil.


  Pak si dopřál dlouhou sprchu a přemýšlel nad konkurencí, která taktéž usilovala o Merrickovy peníze. Většina účastníků spoléhala na obecný plán, který velel unést Merricka poté, co bude propuštěn z vězení, díky čemuž se jevilo ještě důležitější ukrást peníze a nechat ostatní, ať se poperou o Merricka. Gibson se znovu vrátil k Rejnokovi, protože nedokázal přijít na jiný způsob, jak odposlouchávat Merrickovy hovory s jeho kontaktem mimo zdi vězení.


  V té chvíli kdosi zaklepal na dveře. Gibson se zabalil do osušky, pustil dovnitř Swongera a vrátil se zpět do koupelny. Před zrcadlem si zastřihl vousy a očistil umyvadlo. Nakonec si prsty rozhrábl vousy na krku a zkontroloval jizvu. Doufal, že časem vybledne, ovšem na kůži se táhla čára jako nová: ošklivá připomínka toho, jak blízko byl tomu, aby následoval osudu svého otce. Na vousech mu nezáleželo, ale musel si na ně zvyknout, protože stále nebyl připraven odhalit svoje jizvy, aniž by se za ně musel stydět.


  Z pokoje zaslechl zvuk televize. Oblékl se a zjistil, že Swonger si mezitím udělal pohodlí na jeho posteli, zabořil hlavu do polštářů a dálkovým ovládáním měnil televizní kanály tak rychle, že neměl nejmenší šanci zjistit, co na nich dávají.


  „Vypadni z mojí postele.“


  „A proč? Pokojské to přijdou vyměnit.“


  „Prostě vypadni.“


  Swonger chvilku přemýšlel a pak se s přehrávanou leností postavil a složil se na židli. V jeho případě se vždycky jednalo o zkoušku vůle všech přítomných, Swonger ani jinak fungovat ve světě neuměl. Gibson chápal, kde se v něm vzala tahle neschopnost účastnit se všech výzev okolo, i když nebyly vůbec nijak relevantní, což však zároveň znamenalo, že na něj musí neustále dohlížet. Kdyby nechal Swongera, aby se mu válel na posteli, jeho společník by se dal daleko hůře zvládat, když by bylo potřeba. Takové byly zákony hierarchie druhů.


  Gibson předestřel nová pravidla. „Odteď se my dva neznáme. Což znamená, že jíme každý sám, každý sám taky přicházíme a odcházíme. Nikdy společně nebo současně. Na veřejnosti mě nebudeš nijak oslovovat. Budeme spolu komunikovat jen prostřednictvím textovek, leda bychom si byli absolutně jisti, že nás nikdo nesleduje. Každé ráno se sejdeme tady a projdeme si, co nás čeká.“


  „To je hodně v pohodě. Jako od Mistra Suna.“


  „Mistra Suna?“


  „Hele, já umím číst. Umění války má jen asi šedesát stránek, chlape. Jeden bratr ve zbrani mi tu knížku dal za krabičku marlborek. ‚Předstírej slabost, čímž v nepříteli vzbudíš zpupnost.‘ Mistr Sun fakt válí.“


  Nebylo to poprvé, co Gibsona překvapily záblesky Swongerova přemýšlení. Opět kdosi zaklepal na dveře a Gibson pustil Leu dál. Stále mokré vlasy měla stažené do provizorního culíku.


  „Tak co máte?“ zajímala se hned.


  Gibson jí vyložil svůj plán. Lea se Swongerem pozorně a tiše naslouchali, dokud Gibson nedospěl k zásadnímu bodu.


  „Co je to ksakru ten Rejnok?“ vyrazil ze sebe Swonger. Gibson mu vysvětlil, jak přístroj funguje.


  „Hele, je to vůbec legální?“


  „Pro civilisty ne. Jen pro vládní účely.“


  „A my tuhle věc potřebujeme?“ zeptala se Lea.


  Gibson přikývl. „Je to jediný způsob, jenže neexistuje cesta, jak bychom se k němu mohli dostat.“ A prozradil jim, kolik Rejnok stojí.


  Swonger hvízdl: „Chlape, ty fakt nemíříš nízko.“


  „Rejnok by byl ideální, ale prostě nemáme šanci. Takže se budeme muset držet Leina plánu a vymyslet způsob, jak vzít Merrickovi simku, aniž by si toho všiml. Možná by Parker mohl…“


  „Tohle prostě nemůže klapnout, to ti říkám,“ skočil mu Swonger do řeči. „Merrick si na ni bude dávat pozor. Asi si ji zašil do lemu košile, takže kdyby ho náhodou prohledávali, může ji bez problému přelomit vejpůl a někde si sehnat jinou. Jestli ji u něj doteď nenašli, tak je na ni extra opatrnej.“


  „Souhlasím s Gavinem,“ ozvala se Lea. „Musí existovat jiný způsob.“


  S Gavinem? Gibson se připravil na nevyhnutelnou tirádu od Swongera, ta se ovšem nekonala. Swonger naopak vypadal potěšeně, že jeho návrh vzal někdo vážně.


  „Jediný další způsob je Rejnok,“ řekl Gibson.


  Swonger se zeptal, jestli si je Gibson absolutně jistý, že ten přístroj bude fungovat.


  „Jo. Budu ho muset trochu upravit, ale jo, bude fungovat.“


  „Tak já si jdu zavolat,“ ohlásil Swonger. „Možná znám jednoho chlápka.“


  „Koho?“


  „Mýho kámoše Trucka.“


  „Trucka?“


  „Trucka Nobla.“
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  Zmíněný Truck Noble dělal manažera v jednom podniku kousek od Virginia Beach a nerad přejížděl hranice státu bez dobrého důvodu, což v jeho případě nejlépe znamenalo balíčky bankovek. Hotovosti se mu ovšem v poslední době bohužel nedostávalo a Truck Noble si na nějakou odloženou splatnost pohledávek moc nepotrpěl. Nepohnulo s ním ani apelování na přátelství se Swongerem. Ten se přesto zapřísahal, že se mu povede přemluvit Nobla k setkání.


  „Potřebuju jen o trochu víc času. S Truckem se známe už strašně dlouho.“


  „No, asi ne dost dlouho,“ odtušil Gibson.


  „Co kdybys šel do háje?“


  Gibson se vrátil k pročesávání stránek temného webu, avšak bezúspěšně.


  Jejich novou strategií byla setkání v Leině bytě nad barem, která se konala každou noc poté, co Lee skončila směna. Vždy probírali, kam ten den pokročili. Většinou se nekonaly žádné dlouhé hovory, protože pokrok se jaksi nekonal, na rozdíl od otravy. Lea s Gibsonem pomalu začínali ztrácet víru v mytického Trucka Nobla. Místo toho trávili čím dál víc času zkoumáním způsobů, jak se dostat k Merrickově SIM kartě; obvykle to probíhalo tak, že Lea s Gibsonem vymýšleli, jak ji z Merricka dostat přímo ve vězení, a Swonger jim jejich konstrukci potom rozmetal. Následovala hádka.


  Skutečným zdrojem všeobecného napětí však byl onen záhadný host v pátém podlaží místního hotelu. Nikdo ve městě netušil, o koho by se mohlo jednat. Respektive věděl to Jimmy Temple; ten však uzavřel pakt s ďáblem a zarytě mlčel. Jeho vzezření nicméně čím dále víc upadalo. Snadno se teď urazil, měl krhavý pohled a na spodní čelisti mu vyrašilo bílé strniště. Taky vypadal, že toho poslední dobou moc nenaspal. Vypadal jako dobrý chlapík, který ví víc, než kolik snese. Na zmíněné podlaží nesměla ani pokojová služba. Jídlo nahoru nosila kohorta bodyguardů, kteří si dole každé ráno také vyzvedávali čisté ložní prádlo a ručníky.


  Ve městě, kde se drbům nijak zvlášť nedařilo, se z pátého podlaží brzy stalo téma číslo jedna. Všichni se divili, že jeden nájemce dokáže zabrat celé jedno patro. Takové mrhání penězi jen připomínalo občanům Niobe jejich vlastní nesolventnost, což budilo rozhořčení. Rozhořčení a zároveň zvědavost, neboť identita záhadného hosta z pátého podlaží dokázala řádně napínat představivost celého města. A jak každý fanoušek dobrého hororu ví, právě lidská představivost je člověku nejhorším nepřítelem.


  Většina večerů v Páce probíhala prostřednictvím opileckých diskuzí o tom, že by se někdo měl jít zeptat ochranky a dožadovat se od ní vysvětlení, ovšem když se dotyční bodyguardi do podniku skutečně dostavili, mluvkové se vždycky rychle vytratili. Bodyguardi si oblíbili jídelní box hned u dveří a každý, kdo tam při jejich příchodu seděl, automaticky vyskočil a uvolnil jim místo. Celý bar pak setrvával v ponurém tichu, dokud zase neodešli. Návštěvníci v Niobe si tak přivlastnili další věc.


  Gibsona reakce místních vůbec nepřekvapovala. Z ochranky sálala profesionalita a dojem, že si s jejími členy není radno příliš zahrávat. Evidentně nešlo o typ lidí, kteří by chtěli odpovídat na nějaké dotazy. Sám Gibson také vnímal nevlídné pohledy, a tak do baru mířil vždy až po zavíračce. Sice nebyl z pátého podlaží, ovšem místní obyvatelé cítili neurčitou potřebu vymýtit ze svého středu veškeré cizí elementy. Jinými slovy řečeno, narůstající napětí v Niobe se muselo nějak ventilovat. Neustále se zvyšoval počet hospodských rvaček, drobná kriminalita a hlášení domácího násilí a v baru bylo takřka pořád narváno.


  Niobský šerif Fred Blake byl drobný bílý mužík, jemuž táhlo na sedmdesátku a který se dal nejlépe charakterizovat jakousi únavou světem. Jeho obvyklým výrazem bylo takřka nepostřehnutelné vrtění hlavou, jímž vyjadřoval údiv nad nekompetentností lidí kolem. I když byl Fred v úřadu šerifa sám, pohyboval se vlastním tempem a na základě vlastní vůle. Pokud se to někomu ve městě nelíbilo, mohl si v klidu políbit šos a postarat se, aby mu sehnal nějaké zástupce. V tom mu však město doposud nevyšlo vstříc. Třicet let v armádě, kde působil jako koordinátor logistiky, jasně zformulovalo Fredův názor na vymahatelnost práva. Jeho prací bylo udržet město v chodu. Někteří šerifové neměli rádi zásahy zvenčí, ovšem podle Margo Fred Blake vždycky rychle zvedal telefony státní policii při těch vzácných příležitostech, kdy se něco vymykalo běžné rutině. Narvaný bar mu však bohužel neposkytoval dostatečnou záminku k přivolání státní policie. Co tedy s tím? Šerif se chvilku zaobíral myšlenkou, že by Páku nechal na týden úředně uzavřít, aby se lidi trochu uklidnili, což se ovšem stejně nepovedlo.


  „Místo toho, abyste ohrožoval nás, kteří tady žijeme, byste měl jít do hotelu a…“ začal Starouš Charlie.


  „A co dál?“ odpálil jej šerif. „Mám je zatknout, protože vám lezou krkem? Nebo proto, že si pronajali víc pokojů, než potřebujou? Nadměrná spotřeba není trestnej čin, aspoň co jsem se naposledy díval do zákoníku.“


  „A co ty ženský?“


  Gibson nebyl jediný, který si všiml mladých dělnic, které po dvou neustále docházely do pátého podlaží.


  Šerif opět pokrčil rameny. „Ani na to není žádnej zákon.“


  „Jsou to prostitutky, to je přece všem jasný.“


  „Všem jasný? No tak když je to všem tak jasný, tak bych asi měl vyrazit je zatknout,“ prohodil šerif s typickým zavrtěním hlavou.


  Napětí ve městě dál narůstalo.


  Swonger ztratil kontakt s Truckem Noblem hned následující den. Přinejmenším tucet jeho textových zpráv zůstalo bez odpovědi. Gibsona to nijak nepřekvapovalo. Swongerova umanutost ho buď začala otravovat, nebo jej začal z něčeho podezírat. Anebo usoudil, že Swonger s Gibsonem jsou naprosto zoufalí, což byla ostatně pravda. Proč by Noble riskoval odhalení kvůli jednomu kšeftu, který mu notabene nevydělá na vlastní ostrov? Gibson si řekl své a nechal Leu se Swongerem, ať se dál hádají mezi sebou. Bylo po druhé hodině ranní, ale Gibsonovi se nechtělo spát, a tak se vydal po Tarte Street v naději, že mu noční vzduch pročistí mysl. Na ulici nikdo další nebyl a Gibsonovi se líbil pocit mít celé město jen sám pro sebe. Jeho noční procházka však neměla dlouhého trvání, brzy kolem něj projel vůz šerifa Blaka.


  „Zdravím, šerife. Co pro vás můžu udělat?“


  „Nastupte si. Byl bych rád, kdyby se to obešlo bez komplikací.“


  Vůz zastavil a Gibson slyšel cvaknutí zámku dveří.


  „Takže bych se vás asi ani neměl ptát na důvod, respektive jestli jsem v nějakém průšvihu, co? Prostě si mám jen nastoupit dozadu?“


  „Jak jsem říkal, byl bych rád.“ Blake měl ruku ležérně položenou na pažbě služební zbraně.


  Gibson se rozhlédl na jednu a pak na druhou stranu a najednou si přál, aby bylo na ulici víc lidí. Ať už chtěl Blake cokoli, rozhodně to nebylo ve službě. Gibsona zajímalo, jestli se jeho podezření potvrdí. Zkusil vzít za kliku dveří u spolujezdce.


  „Vzadu to bude lepší,“ ozval se šerif.


  Gibson udělal, co se po něm chtělo, a slyšel cvaknutí zámku dveří. Šerif otočil vůz a rozjel se po Tarte Street na druhou stranu. Pak zastavil u hotelu, jízda netrvala snad ani minutu. I takhle krátká doba nicméně stačila, aby se Gibson trochu vyděsil, což byl, jak usoudil, zřejmě účel celé akce.


  „Dovnitř,“ oznámil Blake a odemkl dveře.


  Ve vstupní hale jej prohlédla dvojice mužů z pátého podlaží a ukázala mu, že má jít do oválné zasedačky vedle. U šachového stolku seděl muž, kterého Gibson ihned identifikoval. Byl to ten, který si v hale četl noviny v den Gibsonova příjezdu. Gibson se posadil naproti němu. Na stolku nebyly figurky; ti dva hráli jinou hru.


  „Zajímalo by mě, jestli spolu vykročíme pravou nohou?“ zapředl muž měkkým mexickým přízvukem. „Jmenuji se Emerson Soto Flores.“


  „Robert Quine,“ představil se Gibson.


  „Rád vás poznávám, pane Quine. Vzhledem k povaze naší návštěvy tohoto města jsem si dovolil seznámit se se všemi neobvyklými hotelovými hosty. Je jich najednou tolik… Jeden by byl v pokušení říct, že Niobe musí být v něčem velmi zvláštní, když najednou dokáže přitáhnout pozornost tolika turistů. Zřejmě půjde o nějakou výstavu, možná festival. Možná o celebritu, muže, kvůli němuž se vyplatí vážit tak dlouhou cestu.“


  „Možná.“


  „Ovšem takto slavná osobnost by neměla čas setkat se s každým. Takže nakonec zbude otázka, kdo si zaslouží audienci u tohoto muže. Což je složitá otázka; proto ten můj zájem o všechny hotelové hosty. A proto tady taky jste, pane Quine. Protože žádný pan Quine neexistuje, což mě poněkud trápí.“


  Muž zklamaně položil na stolek stříbrný disk o velikosti zhruba hokejového puku. „Víte, co dokáže neodymový magnet?“


  Gibsonovi poskočilo srdce v hrudi. „Jo. Vím.“


  Při příjezdu si uložil svůj skutečný řidičák do hotelového sejfu. Neodymové magnety se vyznačují neuvěřitelně velkou magnetickou silou, která dokáže rozbít běžný hotelový sejf asi tak za deset vteřin. Emerson Soto Flores názorně doplnil tuto teorii tím, že Gibsonovi přes stolek přistrčil jeho pravý řidičák.


  „Máte velmi zajímavou minulost, pane Vaughne. Rád jsem si na internetu přečetl o vašich kouscích. Především se mi líbila Atlanta. Nepodařilo se mi nicméně najít žádnou spojitost mezi vámi a Charlesem Merrickem.“


  „Vy jste šéf pátého podlaží?“ zeptal se Gibson.


  „Ne, ale jsem jeho mluvčí. Měl byste být pokorný, představte si, že zastupuji dámu.“


  „A copak ta dáma říkala?“


  „Tvrdí, že v úsilí domluvit si s Charlesem Merrickem schůzku postoupila nejdál ze všech. A že kdokoli, kdo se jí toto setkání pokusí zhatit, toho bude litovat.“


  „Tam, odkud pocházíte, se to dá považovat za výhrůžku?“


  „Tam, odkud pocházím, žádné výhrůžky nevznášíme, ovšem ženy jsou už prostě takové, nemám pravdu?“


  „V tom případě se asi stýkám s jiným druhem žen,“ odtušil Gibson.


  „Nikoli. Ženy věří pouze v konverzaci. Tato žena doufá, že vezmete její výhrůžku vážně.“


  „A jaký na to máte názor vy?“


  „Můj názor je, že vás všechny budu muset zabít,“ pronesl Emerson tak ležérním tónem, až Gibsona zamrazilo.


  „Tak proč jste se vůbec obtěžoval doručit mi její zprávu?“


  Emerson chvilku přemýšlel, než odpověděl. „Vaši rodiče jsou oba mrtví, že ano? Vaše matka zemřela, když jste byl ještě velmi mlád.“


  „Kam tím míříte?“


  „Pouze muž vašeho ražení nemůže pochopit mou povinnost.


  Předal jsem vám její zprávu, protože nemohu jinak.“


  Oba muži se navzájem upřeně pozorovali jako dva vlci, kteří se náhodou potkali v pralese. Gibson mlčel, ale pak si uvědomil, že v tomto souboji by neměl být vítězem, a tak nuceně sklopil oči dolů. Napočítal do pěti a pak opět vzhlédl. Emerson se usmíval. Do toho, usměj se taky, pomyslel si Gibson.


  „Jsem rád, že si rozumíme.“


  „To je všechno?“


  „Pevně doufám, že ne, ale myslím, že… ano.“ Gibson se postavil k odchodu.


  „Výtah nefunguje, takže budete muset po schodech.“


  „Copak se přihodilo?“


  „Tohle je starý hotel,“ pokrčil rameny Emerson. „To se prostě občas stává.“


   


   


  Ráno šestého dne se Lea vzbudila a přečetla si zprávu od Swongera, že za ním má přijít do hotelu. Všichni si navzájem vyměnili svoje čísla, ovšem Lea až doposud komunikovala výhradně s Gibsonem. Swongerova zpráva v ní vzbudila zvědavost, a tak se rychle oblékla a nalila si hrnek kávy, že si jej vezme s sebou. Hotel byl možná plně obsazený, ale ve vstupní hale vládlo podivné prázdno. Vzduchem se nesla jemná melodie sborové úpravy vánočních koled. Dva muži z pátého podlaží vzhlédli od rozehrané šachové partie a změřili si ji od hlavy až k patě. Pak jeden řekl druhému cosi, čemu Lea nerozuměla, ovšem smysl si odvodila z úšklebku na příjemcově tváři.


  Ze dveří hotelové kanceláře se vynořil Jimmy Temple s hadrem na podlahu v ruce. „Hledáš svého kamaráda?“


  „Jo.“


  „Je vzadu. Pojď se mnou.“


  Lea zmateně následovala Jimmyho, který prošel kolem výtahu, na němž nakřivo visela cedulka „Mimo provoz“, a zamířil do kuchyně. Lea se nechápavě zadívala na Jimmyho. Od doby, kdy před pěti lety zavřel jídelnu, používal Jimmy kuchyni jen jako skladiště, a chodily sem pouze pokojské, které využívaly servisního schodiště. Jimmy jí jednou celým hotelem provedl, takže Lea ty schody viděla; šlo o historický artefakt z dob, než v hotelu postavili výtah. Ze schodiště vedly skryté dveře na každé podlaží, které kdysi používalo služebnictvo, aby je hosté neviděli při práci.


  Jimmy s Leou si razili cestu mezi horami krabic, pak prošli kolem hlavního přípravného pultu. Zpoza dvojité trouby, odsunuté od stěny kuchyně, čouhaly Swongerovy nohy. Když je uslyšel přicházet, posadil se a zazubil se na Leu.


  „Jak se máte?“ zeptala se jej Lea.


  „Snažím se pomoct tady panu Templovi znovu zprovoznit tenhle sporák.“


  „Netušila jsem, že vy dva se znáte.“


  „Neznali jsme se,“ prohlásil Jimmy a podal Swongerovi hasák. „Ovšem tvůj přítel nás vzájemně představil a podle mého je to dar z nebes.“


  „Prostě se vždycky potřebuju něčím zabavit,“ prohlásil Swonger a znovu zmizel za sporákem.


  „Jako opravdu?“ vyhrkla pobaveně Lea s pohledem na Swongerovy nohy. „Tak co?“


  „Co, co?“


  „To vy jste mi poslal zprávu.“


  „No jo.“ Swonger se znovu posadil. „Ozval se mi Truck.


  Jdeme do toho.“


  „Jdeme do toho? Jen tak, zničehonic?“


  „Říkal jsem vám to. S Truckem se známe už strašně dlouho.“


   


   


  O chvíli později se všichni tři sešli u Ley v bytě, aby probrali možnosti. Truck Noble byl na cestě za nimi, měli se sejít následující den v jednom státním parku na hranici mezi státy Virginie a Západní Virginie. Lea vyjádřila údiv nad tím, že Truck najednou změnil názor, a Gibson pro změnu obavu, zda se nejedná o léčku. Nicméně Swonger vypadal hodně odhodlaně a trval na svém, že všechno bude v pohodě, pokud se budou držet úmluvy a pojedou ve dvou.


  „Málo lidí je v pohodě. Málo lidí neznamená hrozbu.“ Swonger věděl, že jak Truck, tak Gibson rozumí technické stránce věci, takže podle něj dávalo smysl, aby tam jeli oni dva. Lea souhlasila, že počká v Niobe a bude dohlížet na dění v pátém podlaží. Na stvrzení dohody Gibson přinesl pivo a pronesl přípitek. Swonger si s ním nadšeně ťukl láhví a Lea vypila svoje pivo s daleko větším optimismem, než který kdy cítila od chvíle, kdy si v časopise přečetla onen rozhovor s otcem.


   


  
    Kapitola dvacátá pátá
  


   


  Swonger s Gibsonem odjeli časně ráno v naději, že dorazí dříve než Truck, takže budou mít příležitost v klidu si prohlédnout místo schůzky. Vyklubala se z něj opuštěná hájovna, přímo ideální objekt na jednání podobného druhu. Dostatečně odlehlé místo na to, aby když se něco zvrtne, nikdo nenašel naše mrtvoly celé týdny, pomyslel si vesele Gibson. Swongera podobné myšlenky evidentně trápily podstatně méně. Z auta si donesl ledničku a otevřel si pivo. Pak nabídl i Gibsonovi.


  „Swongere, je deset dopoledne.“


  Swonger na tom neviděl nic špatného, posadil se na kapotu auta a jal se upíjet pivo.


  Gibson se jej zeptal, odkud zná Trucka Nobla.


  „Seděli jsme spolu v Buckinghamu.“


  „Za co jsi vlastně seděl?“


  „Za krádeže. Kradl jsem auta v Charlottesville a vozil je jeho týmu do Richmondu. Snadno vydělaný peníze.“


  „A za to tě poslali do Buckinghamu? Nebyla to loupežná přepadení?“


  „Ne, chlape, to vůbec nebylo potřeba. Proč bych ty nablbý bohatý studentíky unášel? Jednodušší bylo jet za nima domů a počkat si, až usnou. V kampusu parkovala spousta drahejch kár. Bylo to jak o Vánocích, nic se tomu nevyrovnalo.“


  „Jak tě tedy dostali?“


  „Kvůli úplný kravině, jednomu Porsche Cayenne. Fakt pěkný auto. Všechno šlo hladce – dostal jsem se dovnitř za necelý dvě minuty. Jenže na zadním sedadle jednoho chevroletu zaparkovanýho opodál nějakej blbeček pígloval roztleskávačku. Viděli mě, jak páčím dveře, a zavolali fízly.“


  „Co bylo dál?“


  „Státní zástupce mi nabídl dohodu – vězení v St. Brides, pokud udám celou partu.“ Swonger si otevřel další pivo. „Jenže já nejsem žádnej práskač, takže mě ten hajzl poslal do Buckinghamu. Richmondská parta mi tam dala kontakt na Trucka. Čistě z vděku, chápeš, protože věděli, že nejsem žádná krysa. Truck mi kryl záda.“


  „Kryl ti záda?“


  Swonger chvilku přemýšlel, jak by to Gibsonovi vysvětlil.


  „Truck mi kryl záda. Byl jsem takový nanicovatý tintítko, bylo mi jen sedmnáct. Nepatřil jsem do žádnýho gangu. Truck mi vysvětlil, jak to tam chodí. Dával pozor, aby se ta moje pěkná bílá prdelka neocitla ve špatnou dobu na špatným místě. Árijcům se moc nelíbilo, že držím s černochem, ale já na tyhle kecy o bílý nadvládě moc nedám. A s Truckem si nikdo zahrávat nemůže.“ Swonger pronesl Truckovo jméno takřka nábožně. Tohle nebyl Swonger, jak jej Gibson znal. Začalo ho tedy zajímat, čím


  Truck Noble tak vyniká nad ostatními.


  Swonger mu ušetřil práci s dalšími otázkami.


  „Jo, takže Truck… není to zrovna filozof. Spíš je jako bejk. Vidí, jak na něj někdo něčím mává, a moc nad tím nespekuluje. Sejme tě, když byť jen uvažuješ o nějakým projevení neúcty, víš, co mám na mysli? Takže buď v klidu, a ne abys na něj spustil ty svoje obvyklý frky.“


  „To bolí.“


  „Jo, přesně tohle jsem měl na mysli. Říkám ti, že tohle jednání Truck fakt špatně snáší, především od bílejch. Takže možná prostě tentokrát nech mluvení na mně.“ Swonger si změřil Gibsona pohledem, jestli jej bere vážně. „Nejsi rasista, doufám?“


  „Ne záměrně.“


  „Tak to asi budeme v pohodě. Ale jestli tě napadne něco rasistickýho, radši si strč do pusy hlaveň pistole. Fakt to za to nestojí.“


  „Pokusím se.“


  „Truck je jeho přezdívka, jako náklaďák. A není to myšlený v nadsázce.“


  „Takže je to kus chlapa.“


  „To je slabý slovo. Ale víš, jak si občas říkáš: Je sice velkej, ale aspoň mu dokážu utéct? Což je vždycky trochu úleva. No, tak Truckovi nikdo ani neuteče.“


  „Hrál americký fotbal?“


  „Chtěli to po něm, ale máma mu to nedovolila.“


  „Jak to?“


  „Kvůli otřesům mozku. Paní Noblová je zdravotní sestra, takže bylo vymalováno. Trenéři ji každej rok prosili na kolenou, ale ona nepovolila. Truckovi nikdo neuteče a paní Noblovou zase nikdo nepohne, když sama nebude chtít.“ Swonger odhodil prázdnou plechovku do trávy. „Kde ksakru je ten chlap?“


  Gibson zkontroloval čas, Noble měl zpoždění. Swonger se šel opět vymočit do křoví, a když se vrátil, otevřel si další pivo. Než mu na telefonu konečně zabzučela textová zpráva, vršila se pod ním na zemi pěkná hromádka zmačkaných plechovek. K setkání mělo pořád dojít, ovšem na novém místě asi patnáct minut jízdy odsud. Zpráva jim dávala minut deset. Swonger to stihnul za sedm.


  „Proč to přesunul, netušíš?“ otázal se po cestě Swonger.


  „Noble nám nevěří. To první místo zvolil jen proto, aby viděl, jestli na něj něco nechystáme. Zřejmě nás pozorovali.“


  „Sakra, to je chytrý.“


  Od Nobla to skutečně bylo chytré. Nové místo setkání bylo obří parkoviště pro kamiony, na jehož kraji se stromy rozestupovaly do průseku. Gibson tam však nikoho neviděl. Po zádech mu přejel mráz.


  „No tak!“ zakřičel Swonger a bouchl při tom do kapoty auta.


  „Co mám ještě udělat, abys mi začal trochu věřit?“


  Jako by jej někdo slyšel. Za jejich zády se v průseku mezi stromy objevila šedá dodávka, která zastavila těsně před předním nárazníkem jejich auta. Pokud by se setkání vyvinulo špatným směrem, jsou v pasti. Z dodávky vystoupila štíhlá žena tmavé barvy pleti. Měřila sotva sto padesát centimetrů a vážila tak pětačtyřicet kilo. Bylo jí stěží víc než jedenadvacet let. Po tom všem, co Swonger Gibsonovi napovídal o Truckovi, to bylo málem zklamání. Žena si upravila příliš velké džínové kraťasy, které jí sahaly do půli lýtek, těsně nad místem, kde začínaly obnošené kanady. Dojem dotvářelo oranžové tílko po boky s dírami na stranách, jimiž byla vidět zářivě fialová podprsenka. Žena měla hlavu po stranách vyholenou a z temene jí splývala změť delších vlasů sepnutých do nedbalého culíku.


  „Tohle nevypadá dobře,“ konstatoval Swonger.


  „Nevypadá jako Truck.“


  „To je Truckova sestra Deja.“ Swonger vždy mluvil o Truckovi s respektem, ale teď byl z tónu jeho řeči cítit přímo strach.


  „Co tu ta holka dělá? Vzpomínáš, co jsem ti říkal o Truckovi? Ona je ještě horší. O hodně horší. Nedělej žádný blbosti.“


  „No tak, co chcete. Nemám na vás celej den,“ prohlásila Deja, jako by ona čekala na ně.


  Oba muži se odlepili od auta.


  „Ahoj, Dejo. Kde jsou Truck a Terry?“ zeptal se Swonger.


  „Myslel jsem, že se máme sejít s nima.“


  Deja Noblová si upravila svoje příliš velké sluneční brýle.


  „Neměli čas. Ale když jsem zaslechla, že se dlouho ztracený přítel naší rodiny Gavin Swonger chce vidět s mým starším bráchou, zahřálo mě to u srdíčka. Takovou příležitost zavzpomínat na starý časy jsem si prostě nemohla nechat ujít. Jak se máš, Swongu?“


  „Ale jo, řek bych…“


  „Drž hubu!“ uťala jej rázně Deja. „Ty jsi fakt tupej jak poleno. Hele… vím, že máš bouchačku. Tak sem s ní, teď hned.“


  Swonger chtěl něco namítnout.


  „Chlapče, znovu to opakovat nebudu.“ Deja zvedla lem tílka a odhalila pažbu pistole. „Jsem chápavá osoba, ale kulky nemají ostatní lidi moc rády, víš, co tím myslím?“


  Swonger hodil svou zbraň Deje k nohám.


  „A teď vy,“ obrátila se Deja na Gibsona.


  „Žádnou zbraň nemám.“


  „Jako vážně?“


  Gibson si nadzvedl košili a pomalu se otočil kolem dokola.


  Deja mu věnovala soucitný pohled. „Jedete na schůzku a ani si nevezmete bouchačku? Jako kdybyste jel do obchodu, nebo něco podobného? Chcete mě urazit?“


  Gibson cítil, jak si jej Deja přeměřuje. Pak se podívala na Swongera a znovu na něj, jako by se snažila na něco přijít.


  „Swongere, tys chtěl na mýho bráchu něco navlíknout?“ vypálila najednou. „O to tady jde?“


  „Cože? Ne!“


  Ani Gibson by mu to neuvěřil. Deja udělal krok směrem ke Swongerovi a vytáhla pistoli.


  „To vůbec nebude potřeba,“ blekotal Swonger.


  „Ale jo, je to potřeba vždycky, když si nějakej pitomeček z řad bílý chátry, kterej kdysi kradl auta a seznámil se u toho s mým bráchou, najednou usmyslí, že si chce pořídit pořádnou technologii. A já si mám myslet, že jako o nic nejde? Nemám si jako myslet, že tu možná někdo chce zneužít dobrou vůli mýho brášky?“


  „Tak to ale vůbec není. Tohle je úplně v pořádku. Potřebuje to on.“ Swonger ukázal na Gibsona.


  „A já si mám myslet, že vy dva jste kamarádi?“


  „A proč bysme nebyli?“


  „No tak třeba proto, že on má všechny zuby.“


  „Nejsme kamarádi. Můžete mi věřit,“ ozval se Gibson.


  „Náhodou mám většinu zubů,“ bránil se Swonger; z celé konverzace si vybral ten nejméně podstatný detail.


  „Takže co…. vy dva jste obchodní partneři?“ zeptala se Deja.


  „Tomu mám věřit? Ale prosím vás, nevěšte mi bulíky na nos.


  Radši mi povězte, že jste se spolu zase dali na vykrádačky aut a rozhodli se, že vám rodina Noblových zachrání prdel. A po tom všem, co pro tebe můj brácha udělal…“ V Dejině hlase zazněl chladný vztek. Vykročila kupředu a přitiskla Swongerovi hlaveň na čelo jako nějaký chladivý boží prst a donutila jej pokleknout. Ona ho zabije a já budu další na řadě. Gibson tomu pevně věřil do okamžiku, kdy zjistil, že Deja na něj upřeně zírá a v očích se jí mísí vypočítavost a jakýsi záměr.


  „Jste fízl?“


  „Ne.“


  „Tak jak to, že znáte tohohle blba?“


  „Přes Hammonda Birka.“


  „Toho soudce, který přišel o rozum?“


  „Přesně toho. Něco mu dlužím.“


  „Co mu dlužíte?“


  „To je jen mezi mnou a jím.“


  „Jako vážně? A co to má co do činění tady se Swongerem?“ Gibson pokrčil rameny. „Věřte mi, že jsem si stejnou otázku sám položil už mnohokrát. Pokusila jste se ho už někdy zbavit?


  Podle mého to nejde.“


  „Hele!“ ozval se Swonger.


  Deja na vteřinu přimhouřila pronikavé černé oči a pak se rozesmála. „To teda máte pravdu.“


  „Hele!“


  Deja spustila ruku se zbraní a udělala krok vzad. „Tak se tak nečil, Swongere. Musela jsem se ujistit. A vstaň z tý trávy.“


  „Náhodou, zuby mám,“ zamumlal si Swonger pro sebe. Vstal ze země a celý pobledlý se oprášil.


  Deja třikrát bouchla do stěny dodávky a mezi stromy se objevil muž v maskáčích. V ruce držel loveckou odstřelovací pušku. Hlaveň mířila k zemi, což Gibson pochopil jako dobré znamení. Muž došel k nim a opřel se o bok dodávky, jako kdyby šel zrovna kolem a rozhodl se u nich na chvilku odpočinout, než zas půjde dál.


  „Terry,“ pozdravil jej Swonger.


  Terry přikývl, ale neodpověděl.


  „Takže můžeme přejít k věci?“ ozval se Gibson. „Nebo chcete tady Swongera ještě trochu podusit?“


  „To jako myslí vážně?“ zeptala se Deja Swongera. Ten pokrčil rameny. „Já s ním nic nezmůžu.“


  Deja znovu hodila po Gibsonovi pohledem. „Pravdou je, že obvykle na tyhle záležitosti nemáme čas, jestli mi rozumíte.“


  „Swonger mi říkal, že rodina Noblových je na tyhle věci ta pravá.“


  „Oceňuju, že máme dobrou pověst, ale náš obchodní model je poměrně jednoduchý. Líbí se nám. A vaše potřeby jsou speciálního charakteru. Chcete odposlouchávací zařízení na mobilní telefony? Víte, kolik to stojí?“


  „Asi tři sta tisíc dolarů,“ odvětil Gibson. „Zhruba.“


  „Zhruba v případě, že jste od policie, což už jsme si vyjasnili, že nejste. Na ulici to pořídíte za půl milionu.“


  „To jsem si myslel. Tolik ale nemáme.“


  „To je v pořádku, taky pro vás nic takového nemám.“


  „Přesto jste tady.“


  „No, to jsou, jak byste asi sám řekl, zvláštní okolnosti.“


  „Zvláštní v čem?“


  „Naší rodině se naskytla jistá příležitost. Možná si dokážeme vzájemně pomoct. Byl jste v armádě? Nedělal jste tam něco jako experta přes počítače?“


  „Něco podobného.“ Gibson se zadíval na Swongera, který provinile odvrátil pohled.


  „Nemám pro vás tohle zařízení, ale znám někoho, kdo ano. Vlastník vám jej prodat nechce, ale možná najdete způsob, jak mu jej vzít. Pokud vám nevadí překročit určité hranice.“


  „Jaké hranice?“


  „Já něco potřebuju, vy něco potřebujete. Máte kliku, protože se zrovna nalézáme na stejném místě. Jestli jste tak dobrý, jak tady Swonger tvrdí, měla by to pro vás být procházka růžovým sadem.“


  „Jaké hranice?“


  Deja znovu třikrát bouchla do stěny dodávky. Po chvíli se v průseku mezi stromy objevil druhý muž. I on měl v ruce pušku. Pomalu se loudal k nim. Gibsona napadlo, kolik dalších hlavní na ně Deja Noblová přichystala.


  „Začíná tu být horko,“ odtušila Deja. „Pojďme se přesunout někam, kde je chladněji a kde to budeme moct dotáhnout.“


  „Jaké hranice?“ zeptal se Gibson potřetí. Odpověď se mu ani trochu nelíbila.


   


  
    Kapitola dvacátá šestá
  


   


  12:57, skoro hodina po poledni.


  Tři minuty do chvíle, kdy překročí hranici vytyčenou Dejou Noblovou.


  Byly to pořádně hektické tři dny, než se mu povedlo připravit fušku, kterou mu zadala. Fuška – tak to Deja nazvala. Znělo to snadně, ale v porovnání s tím, kolik let jim hrozilo, kdyby je někdo chytil, to zas taková selanka nebyla.


  Gibson nastartoval dodávku; pak sáhl po telefonu a poslal Swongerovi naštvanou textovku, že má zase zpoždění. Dalo mu hodně práce, než Deju Noblovou přesvědčil o své verzi plánu, ta totiž dávala přednost daleko méně sofistikovanému přístupu. Gibson jí ovšem dal jasně najevo, že nepřikročí k použití násilí. Za svoje činy platí jen on. Deja nakonec souhlasila, ale vysvětlila mu, že pokud nastanou problémy, musí si je vyřešit sám. Opožděný start k dobré náladě moc nepřispíval.


  Swonger se jako na zavolanou objevil vedle něj ve řvoucím černém Fordu Mustang Boss 302 Laguna Seca, modelový ročník 2013. Od kol sporťáku zabubnoval do boku dodávky štěrk. Láska, již Swonger choval k tomuto autu, nebyla čistě platonické povahy; už teď bylo Swongerovi líto, že o něj dnes v noci přijde.


  V sedačce řidiče vypadal dobře o pět centimetrů vyšší – v tomhle případě naprosto platilo, že auto dělá člověka.


  Swonger se zazubil, na Gibsona možná až příliš nabuzeně. Pak vztyčil palec na znamení, že Lea zaujala svou pozici a alarmy a kamery jsou vypnuté.


  Většina moderních zabezpečovacích zařízení je napojená na offline servery, na nichž se uchovávají kamerové záznamy a další data. Teoreticky jde o dobré systémy, jež jsou ovšem zároveň zranitelné vůči přímému hackerskému útoku. Gibson objevil rozvodovou skříň u silnice zhruba čtyři sta metrů odsud. Byla to taková ošuntělá plechová krabice, kterou by jeden snadno přehlédl. U virginských silnic se takových našly desítky tisíc, po Americe možná miliony. Tyhle krabice dohromady tvořily digitální infrastrukturu celé země, ovšem jen menšina z nich byla zabezpečená více než jen jednoduchým zámkem. Swongerovi netrvalo ani minutu se dostat dovnitř.


  Bezpečnost se obvykle odvíjí na základě reakce. Základní principy tvrdily, že veškerá ochrana je dobrá jen do té míry, že dokáže odolat poslednímu útoku, nikoli však tomu příštímu. Většina společností se o téhle tvrdé skutečnosti přesvědčovala znovu a znovu. Například americké banky měly vynikající úroveň zabezpečení, protože byly terčem útoků již od první bankovní loupeže před sto padesáti lety. Běžné internetové obchody byly oproti nim zranitelné, protože nikdo nepočítal, že by se mohly stát obětí hackerů. Tedy přinejmenším do té doby, než jim první útočník ukradl z webu čísla kreditních karet jejich zákazníků. Areál garáží státní virginské policie spadal do té druhé kategorie. I ten si totiž užíval pochybného bezpečí vyplývajícího z toho, že šlo o podnik, o nějž by za obvyklých okolností nikdo ani nezavadil. Ke krádeži tu doposud nedošlo, takže celý areál chránilo jen pár plotů, kamer a najaté ochranky. Což stačilo, protože to tak stačilo vždycky. Až do dneška.


  Během posledních třiceti šesti hodin Gibson s Leou vypnuli síťové připojení v plechové krabici; vždycky jen na pár minut v nepravidelných intervalech. To stačilo k nahlášení výpadku připojení, který byl ovšem dostatečně krátký, takže než se spustila vzdálená diagnostika, systémy se opět spustily. Z výpadků se tím pádem stal opakující se problém s nízkou prioritou řešení, protože tyto výpadky byly vždy krátké a nepravidelné, čímž se bezpochyby dostaly na samý konec seznamu věcí, jež je třeba udělat, jednoho z přepracovaných techniků. Dnešní výpadek bude považován jen za další z řady nepříjemných problémů, jenž bude opět nahlášen, ovšem ochranka se z toho nezblázní. Gibson zkontroloval telefon. Byl čas vyrazit. Sundal si latexové rukavice, které si znovu natáhne, až když projde bezpečnostní kontrolou. Otřel si potící se dlaně o košili. V životě se vloupal už na celou řadu míst, ale vždy šlo o útok vedený z relativního bezpečí místa za klávesnicí počítače. Přijet k hlavní bráně, kde si vás pořádně prohlédne ostražitá ochranka, to bylo úplně jiné kafe. Tyhle věci člověk bohužel nevyřídí prostřednictvím vzdáleného přístupu. Nastal čas trochu si ušpinit ruce, pomyslel si, a položil je opatrně zpět na věnec volantu v předpisové řidičské pozici. Až se dostanou dovnitř, pečlivě očistí celé auto od otisků, přesto nechtěl zbytečně riskovat. Vzhledem k nepěknostem, jež spáchal už jako mladík, byla virginská státní policie s jeho otisky bohužel velmi dobře obeznámená.


  Swonger se zařadil za něj a oba vozy překonaly drobnou terénní vyvýšeninu. A na jejím vrcholu to Gibson poprvé uviděl: areál garáží virginské státní policie, v němž se garážovaly a opravovaly policejní vozy z celého státu. Od obyčejného dealerství vozů jej odlišovalo jen pletivo s ostnatým drátem. V samém středu stála budova ředitelství, jež se z devadesáti procent skládala ze servisních prostorů; zbytek ovšem tvořily kanceláře a čekárna. Na hektarovém parkovišti stály v řadách policejní vozy: stovky bílomodrých dodgů a fordů, jež tvořily páteř policejních sil. Dále tam stály mobilní velitelské věže, těžce vystrojené obrněné vozy a další specializovaná vozidla zásahovky. Opodál parkovala flotila dodávek. A nakonec, na samém konci areálu, postávala v ohrazeném prostoru smečka vozidel zabavených při kriminální činnosti. A právě v nich se ukrývala trofej, kterou určila Deja


  Noblová, za niž byla ochotná poskytnout jim svou podporu. Tohle byla hranice, kterou Gibson musel překročit.


  Oba vozy dojely k hlavní bráně.


  „Fakt do toho jdeš?“ zamumlal si Gibson sám pro sebe. Kolik zákonů se chystá porušit? Otoč se. Hned teď se otoč, vykašli se na to, jeď domů. Jeho vnitřní hlas zněl zdušeně a nepřesvědčivě, takže Gibson všechny pochyby snadno zahnal. Udělá to pro soudce. A kdyby to neudělal on, udělala by to Deja Noblová, a pak by došlo ke zraněním, nebo možná i něčemu horšímu. V jistém smyslu si to Gibson celé dokázal racionálně odůvodnit. Vzpomněl si na otázku, kterou na něj vyštěkla Nicole při jejich poslední hádce: Od kdy jseš takovej? Gibson si teď odpovědí nebyl zdaleka tak jistý jako tehdy.


  Pro útok zvolil noční směnu od půlnoci do osmé ráno. Při té totiž mezi hlavní branou a budovou ředitelství kolovaly dvojčlenné hlídky každé dvě hodiny. Policejní vozy přijížděly v nepravidelných intervalech, takže celý areál vlastně neměl zavírací dobu. Mechanik na noční službě, který měl na starosti auta přijíždějící mimo běžné hodiny, bude v téhle době spát na provizorním lůžku přímo v garáži.


  Gibson zastavil u brány a sledoval, jak se Bill Michaels zvedá ze židle, bere si desku s papíry a čepici a otevírá dveře od svojí kukaně. Gibson si o něm v rámci domácí přípravy zjistil spoustu věcí. Michaels vystudoval trestní právo na Norfolské státní univerzitě. Dříve sloužil u policie a ve volném čase působil jako správce u První baptistické církve v Amherstu ve státě Virginie. Nedávno si z druhé ruky pořídil rychlostní člun. Gibson znal jména jeho manželky i dětí. Dozvěděl se o Michaelsovi dost věcí na to, aby mohl Dejin plán na přepadení areálu se zbraní v ruce poslat k ledu. Dokázal překročit určité hranice a uměl nést určité následky, ale ublížit Billu Michaelsovi k nim rozhodně nepatřilo. Deja si pohrdavě odfrkla a označila jej za ‚měkkouše‘. Ve skutečnosti použila ostřejší výraz, ovšem Gibson dál trval na tom, že nepoužijí zbraně. Současný, tedy Gibsonův plán – pokud tedy vyjde – předpokládal, že jejich návštěva proběhne, aniž by se o ní kdokoli dozvěděl. V areálu ani nebudou vědět, že tam došlo k nějakému trestnému činu. Tahle část plánu se Deje zamlouvala, takže brblavě souhlasila, že to tedy může proběhnout takhle, ovšem s jednou výhradou.


  Jestli se tam vydáš neozbrojený a oni tě chytnou, je to tvůj problém. S tím se musíš srovnat sám. Ale jestli si vůči mně pro ukrácení času začneš něco dovolovat, tak tě seznámím s pár lidmi, kteří mě znají fakt dobře. Rozuměl jsi?


  Gibson rozuměl.


  Bill Michaels odsunul skleněné dveře od kukaně a nasadil přátelský úsměv. Vzal si od Gibsona papíry a zrakem přelétl jméno na jeho řidičáku.


  „Zdravím, Roberte,“ utrousil a jal se probírat žluté Gibsonem podvržené papíry a dělat si poznámky.


  Deja přísahala, že ty podvržené dokumenty budou stačit, ovšem Bill Michaels nebyl žádný brigádník se základním výcvikem. Šlo o bývalého člena Úřadu pro kriminální vyšetřování s bezpočtem doporučení, jemuž byl přiklepnut částečný invalidní důchod z důvodu chronických obtíží se zády. Bill byl celý život výborný vyšetřovatel a bolavá záda jeho instinkty nijak neotupila. Ve skutečnosti byl právě tohle nejriskantnější bod celého plánu. Při vypnutí kamer měl celý areál pouze jedinou bezpečnostní vrstvu. Až je Michaels pustí dál, neměli by už potkat sebemenší problém.


  „Jak jste na tom se zády?“ zeptal se Gibson.


  „Jde to. Začal jsem chodit na jógu.“


  „Na jógu?“


  „Jo, řekl bych, že mi to pomáhá. Chodím tam já a patnáct holek ve věku mé dcery. Myslí si o mně, že jsem k sežrání.“ Michaels si povzdechl. „Jsem takový maskot celého kurzu. Ale některé věci holt člověk dělat prostě musí.“


  Pak mu ovšem spadlo obočí dolů a začal listovat stránkami sem a tam. Gibsonovi vyskočilo srdce až do krku – jako by se taky chtělo podívat, co se děje.


  „Nějaký problém?“


  „Tyhle formuláře se už nepoužívají. Přešli jsme na nové už v lednu.“


  „Pardon.“


  Michaels mávl rukou. „Jste v dobré společnosti. Ty loňské pořád používá aspoň polovina stanic.“ Michaels přeškrtl jednu kolonku a opravil ji. „Už jsme poslali tři oběžníky, ale znáte poldy, ti nikdy nic nevyhodí. Vaše problémy na naši hlavu.“


  „Já jim to řeknu,“ nabídl se Gibson.


  „To budu rád. Takže sem jedete odevzdat tuhle starou rachotinu?“ bouchl Michaels do boku dodávky.


  „Jo, ta měla jít už dávno do šrotu. Bál jsem se, že nevydrží ani cestu sem.“


  „Buďte opatrný,“ mrkl na něj Michaels. „Pořád musíte dojet až na příjem. Aldo by se naštval, kdybyste ho budil jen kvůli tomu, že by musel tuhle dodávku odtáhnout posledních pár set metrů.“


  Gibson se úslužně zasmál – starej dobrej Aldo – a dal si prst na rty. Michaels odtrhl dvě růžové kopie a žluté originály podal Gibsonovi.


  „Kdo to je?“ zeptal se pak a mezi zatrháváním políček ukázal propiskou na Swongera čekajícího v autě za ním.


  „Ten mě odveze zpátky.“


  „Dobrej chlap. Měl byste mu koupit něco k pití. Tady mi to podepište.“ Michaels přidržel Gibsonovi podložku, aby se mohl podepsat. „Víte, kam máte jet?“


  „Znám to tu jako svoje boty.“


  „To jsem slyšel,“ odvětil Michaels a vytáhl telefon. „Musím si vás vyfotit.“


  „Fakt?“ To nebyl běžný postup.


  „Ten zatracený alarm pořád stávkuje, takže pořizuju snímky všech, co jedou dovnitř, než se k tomu hoši dostanou a spraví to.“ Sakra, sakra, sakra. Za obvyklých okolností by bylo možné spolehnout se na nejnižší možný stupeň ochrany, ovšem to by jeden nesměl potkat Billa Michaelse. Gibson vypnul alarm, takže si Michaels našel rozumné, byť poněkud netradiční řešení.


  Ten chlap si zaslouží další doporučení. Gibson to však bohužel nemohl dovolit.


  „Tak dobře, klidně do toho,“ donutil se k úsměvu. Michaels poněkud ustoupil, zaostřil objektiv a vyfotil jej.


  „Dobře, uvidíme se za chvíli.“


  „Zkusím to zkrátit, co to jen půjde.“


  Brána se otevřela a Gibson vjel dovnitř, kde počkal, než Michaels odbaví Swongera. Znovu si natáhl rukavice a pozoroval celou proceduru ve zpětném zrcátku. Ani trochu nevěřil, že by Swonger svedl hrát jinou roli než vlastní, ale tomu se nějak povedlo Michaelse umluvit a brána se znovu otevřela.


  Byli uvnitř.


  Pokud vše půjde hladce, budou tu hotoví za dvacet minut. Vyrazili k příjmu, který se nacházel v zadním traktu budovy ředitelství, ovšem hned jak se dostali Michaelsovi z dohledu, vypnuli světla a obloukem se stočili k parkovišti se zabavenými vozy. Mapa od Deji tvrdila, že první vozidlo bude parkovat na místě s číslem 652. Gibson vydechl úlevou, když uviděl, že zaparkovaný černý mustang je totožný model, jaký řídil Swonger. Swonger křepce vyskočil z auta. „Ten strážný si mě vyfotil.“


  „Mě taky. Teď není vhodná doba na hádky.“ Swonger chtěl něco namítnout.


  „Teď ne. Drž se plánu.“


  To Swongera na chvilku zastavilo. Přesunul se ke dveřím řidiče a vyndal z nich zesilovač, který pořídil za osmdesát dolarů. Byla to dobrá koupě. Za obvyklých okolností bylo u bezklíčového systému otevírání dveří nutné stát jen několik málo metrů od vozu, aby se dveře automaticky odemkly. Zesilovač zvyšoval tuto vzdálenost na skoro sto metrů. Swonger jej zapnul a klíč od mustanga, zamčený kdesi v útrobách haly servisu a nyní najednou v dosahu auta, automaticky odemkl dveře. Swonger nastoupil a jal se věnovat zapalování. Motor mustangu zařval dřív, než Gibson stačil vystoupit z dodávky – pověst o Swongerových schopnostech nelhala. Swonger vycouval a Gibson na uvolněné místo zaparkoval původní auto. Vyparkovaný mustang byl použitý při spáchání trestného činu, víc Gibson nevěděl. Taky ovšem věděl, že až dojde na soudní přezkoušení a VIN číslo nebude souhlasit s původně zadaným, auto nebude moci být využito jako důkaz a celý případ tím půjde ke dnu. Což tým Deji Noblové vystaví do velmi dobré pozice vůči někomu, kdo jim za tuto pozici zaplatil. Deja nejevila valný zájem o to, aby se s Gibsonem podělila o podrobnosti této transakce. Z hlediska Gibsonova svědomí by samozřejmě bylo ideální, kdyby se vůz účastnil jen drobného přestupku, například dopravního charakteru, bylo to ovšem jeho pouhé zbožné přání.


  Hranice se ztrácela v nedohlednu.


  „Jak to vypadá?“ zajímala se Lea ve sluchátku.


  Gibson znovu pohlédl směrem k hlavní bráně. Nic se tam nedělo. Kromě toho fotografování šlo všechno přesně tak, jak doufali.


  „Jedno už máme, jedno ještě zbývá. Jak to vypadá u tebe?“


  „Však víš, holka čeká v jednu ráno u krajnice na Teda Bundyho, až u ní zastaví a nabídne jí pomoc.“


  „Jestli dorazí, vyfoť se s ním.“


  „To není ani trochu vtipný.“


  Gibson usedl zpět do dodávky a malá karavana vyrazila na druhou zastávku jejich turné. Mustang byl pro Deju; oni si jeli pro dodávku, jež na ně čekala na místě s číslem 354, přesně jak slíbila Deja. Zdálo se, že stát Virginie před několika lety tajně pořídil specializovaný odposlouchávací přístroj a nechal jej umístit do jedné černé dodávky. Všechno šlo hladce až do chvíle, kdy deník Richmond Times-Dispatch uveřejnil dlouhý článek, na jehož základě musel guvernér vysvětlovat, proč státní policie odposlouchává civilní hovory bez soudního příkazu. Velmi dobrá otázka, pomyslel si Gibson, na niž lze jen těžko uspokojivě odpovědět. Následný skandál stál místo policejního ředitele i odposlouchávací zařízení, které bylo vyřazeno ze služby. Policejní ředitel se na důchod uchýlil do Boca Ratonu, zatímco odposlech tiše trávil svoje dny na parkovacím stání číslo 354 celý rok a půl. Až doteď. Gibson se Swongerem vymění původní dodávku za vůz s odposlouchávacím zařízením a s trochou štěstí uplyne pár dalších let, než na to někdo přijde. A dokonce i poté zřejmě policie nebude spěchat s přiznáním, že se zařízení nezbavila v souladu s původními sliby.


  Policejní vozy obvykle nebyly vybaveny dálkovým otevíráním, takže Swonger musel staromódně vypáčit dveře. Pak si hrál se zapalováním, zatímco Swonger vyměnil dodávkám registrační značky. Jinak šlo opět o identické vozy, tedy až na čtyři antény, které zdobily střechu jednoho z nich. Gibson by se vsadil, že Michaels si jich ve tmě nemá šanci všimnout. Gibson otevřel posuvné dveře a vlezl dovnitř, aby se ujistil, že vše je na svém místě.


  Po celém boku dodávky na straně řidiče se táhl vestavěný pult. Gibson se usadil na otočnou židli a přejel pohledem po telekomunikačních zařízeních umístěných ve stojanech, až konečně dospěl k samotnému odposlechu. To byl dobrý začátek, ale pak Gibsonovi spadlo srdce až do kalhot. Dokovací stanice pro notebook zela prázdnotou. Modul odposlouchávacího zařízení byl bez notebooku, na němž byl nainstalovaný specializovaný software, jen drahou zarážkou do dveří. Gibson začal zoufale prohledávat zásuvky pod pultem ve snaze dokázat si, že neriskoval nadarmo. Konečně jej našel, a když notebook hladce zaklapl do dokovací stanice, ztěžka si oddychl. Jede se dál.


  Motor vozu se probudil k životu, což Swonger pochopil jako pobídku k novému proudu stížností na Billa Michaelse a jeho zálibu ve fotografování. Gibson mlčel v naději, že Swongerovi dojde dech, jenže ten místo toho spíš nabíral obrátky.


  „Musíme s tím něco udělat,“ supěl.


  „Ještě tu nejsme hotoví. Pojďme.“


  „Myslím to vážně,“ brblal Swonger, ale nastoupil zpět do mustangu.


  Dojeli k vratům na druhé straně budovy ředitelství, které se nacházely mimo Michaelsův dohled. Poslední položka na Dejině seznamu. Pokud to nezvorají, neměl by Michaels představovat žádný problém.


  Dveře byly zamčené, ale s vypnutým alarmem to pro Swongera byla hračka. Dokázal otevírat nejen auta.


  „Potřebuju deset minut,“ oznámil mu Gibson u vrat.


  „Musíme zpacifikovat toho chlapa na bráně,“ připomněl mu Swonger.


  Gibson nereagoval, nechtěl se nechat zatáhnout do hádky.


  „Drž se mimo dohled, dokud se nevrátím.“


  „Ještě jsme o tom neskončili.“


  „Jasně, ale promluvíme si později,“ prohlásil Gibson a vklouzl dovnitř. Swonger za ním dveře znovu zamkl.


  Gibson přeladil vysílačku. „Leo, znovu všechno nahoď.“


  „Hotovo,“ ozvalo se ve sluchátku.


  Gibson poslouchal, jestli si pro něj někdo nejde, ale jediný zvuk, který slyšel, byl bzukot zářivek nad hlavou. Nebylo se tu kde schovat, a tak Gibson vyrazil chodbou, jako by mu to tam patřilo. Pokud se nebude chovat podezřele, byla tu šance, že mu někdo uvěří, že tu jen hledá záchody. V ideálním případě však bude mechanik spát a parťák Billa Michaelse bude vepředu.


  Dejin náčrt vnitřku budovy byl stejně jako vše ostatní, co jim dodala, naprosto perfektní, takže Gibson příslušnou kancelář bez problémů našel. Vešel dovnitř, posadil se ke stolu a zmáčkl mezerník, čímž probudil počítač z režimu spánku. Byl to starý stroj, který se spouštěl hodně pomalu, ale displej se nakonec probudil k životu a objevila se na něm přihlašovací obrazovka virginského státního policejního sboru.


  Gibson nechápal, proč se někdo obtěžuje s přihlašováním, když nemá zaheslovaný pevný disk. To bylo na počítačích zajímavé: Lidé se tak báli hackerských útoků přes internet, že ani nepomysleli na to, jak zranitelný je jejich počítač, pokud se k němu hacker fyzicky dostane. Gibson zkontroloval zadní stěnu počítačové skříně. Ani jeden USB port, ale byla tam CD mechanika. Gibson si naštěstí přinesl oboje. Vložil do počítače cédéčko a znovu oživil počítač.


  Na cédéčku byla modifikovaná kopie linuxového operačního systému, pomocí níž chtěl Gibson prolomit kódování od


  Microsoftu. Šlo o tak běžnou verzi, že si ji Gibson stáhl z internetu, tak jednoduchou, že když člověk zvládl sérii základních příkazů, dokázal se dostat na nezaheslovaný disk od Microsoftu asi tak za minutu. V mládí, když mu bylo šestnáct, Gibson podobné plány vnímal jako ubohé dětské hackerské pokusy. Teď mu však šlo o meritum věci, a pokud se Microsoft neobtěžuje zabezpečit svoje data lépe, proč by se měl snažit on?


  Vypadalo to, že virginský policejní sbor stále funguje na beznadějně děravých Windows XP. Stejně na tom nezáleželo. Windows ukládal všechna hesla do databáze nazvané „úl“. Hezký název. Gibson sice netušil, odkud to vzali, ale bylo mu to srdečně jedno. Věděl ovšem, co tento úl dělá a jak se do něj dostat. V aktivním módu byl úl několikanásobně zabezpečen a všechna hesla byla zakódovaná, ovšem pouze v aktivním módu. V režimu spánku, v němž se teď nacházel, pospávalo i zabezpečení, takže systém zůstával bez ochrany.


  Pomocí bootovacího disku s linuxem se Gibson propracoval k heslům, která byla pořád zakódovaná, uživatelská jména ovšem z jakéhosi důvodu, jehož smysl mu unikal, ne. V počítači byly tři uživatelské účty: na jméno Ramsey T., dále administrátorský účet a účet pro hosty. Gibson si vybral ten administrátorský, protože na jeho zásahy se nepřijde, dokud se někdo nepokusí nalogovat jako administrátor, k čemuž vzhledem k tomu, o jak obstarožní přístroj se jednalo, může dojít až za dlouhá léta. Vymazal zakódované heslo a nechal jej prázdné. Při dalším restartu bude mít počítač pocit, že nové heslo je to správné, protože operační systém považoval údaje uložené v úlu automaticky za ověřené. Počítač ostatně ani neměl schopnost zpochybňovat hesla, která nebyla zakódovaná. Platilo, co stálo v úlu.


  Gibson vyndal cédéčko z mechaniky a restartoval počítač.


  Opět se objevila přihlašovací stránka a pod políčky stálo „lokální mód / obnovená kopie“.


  Výborně. Celá operace zabrala padesát vteřin.


  Přesně jak Gibson předpokládal, neustálé výpadky internetového připojení celého areálu donutily centrální servery, aby se situaci přizpůsobily. Jakékoli změny souborů na počítači by byly za obvyklých okolností automaticky zazálohovány na vzdálené servery. Ty však vyžadovaly ještě jednu sadu přihlašovacích údajů, jimiž Gibson nedisponoval a ani neměl čas je získat. V lokálním módu však mohl dělat změny souborů uložených v místní databázi areálu, a vzhledem k tomu, že celá síť byla v „lokálním módu“, všechny soubory se automaticky nahrají na centrální server a přepíšou starší data. A to Gibsonovi bude stačit.


  Gibson vepsal do kolonky číslo, které mu dala Deja.


  Mustang patřil jakémusi Borjovi Dvoškinovi, dvacetiletému občanovi Ruské federace, kterého zastavili ve Virginia Beach. Při prohlídce vozu byly nalezeny drogy, zbraně a 57 tisíc dolarů v hotovosti. Soud s Dvoškinem měl proběhnout na konci měsíce. Při pročítání Dvoškinovy složky nebylo Gibsonovi zrovna do zpěvu, ale mohlo to být daleko horší. Při zadávání Dejou navržených změn do protokolu o zatčení Gibson myslel na soudce Birka a Charlese Merricka, díky čemuž se cítil přece jen o maličko lépe. Změny nebyly veliké, ale stačily na to, aby nic nesedělo, a tuto důkazní nekonzistenci dokáže dobrý obhájce proměnit ve valoun zlata.


  Díky Gibsonově zásahu bude Borja Dvoškin za pár týdnů zase spokojeně využívat drogy. To nebylo špatné pomyšlení. Co by na tohle všechno říkala Nicole? Gibson se odhlásil a vysílačkou přikázal Lee, ať opět odpojí síť. Ještě jednou se rozhlédl po místnosti a ujistil se, že tu nic nezapomněl, a pak opustil budovu jako trochu jiný člověk, než do ní vstoupil.


  Venku Swonger zuřivě vyskočil z kapoty mustanga. Měl trochu času dát se dohromady a teď chtěl vědět, co udělají s Billem Michaelsem. Gibson mu řekl, ať na něj zapomene.


  „Nepůjdu do lochu jen proto, že si mě nějakej starej trotl vyfotil.“


  „Mluv tišeji,“ napomenul jej Gibson a v mysli mu vyskočila hádka před Slaskiho domem, která skoro dopadla tragicky. Jestli je tu zatknou jen kvůli tomu, že tu na sebe budou navzájem řvát, dostanou se do Guinessovy knihy rekordů pro retardované kriminálníky.


  „Tohle se Deje líbit nebude. Bude s tím chtít něco provést.“ Deja zatím na Gibsona svými vybranými způsoby velký dojem neudělala, takže mu bylo jedno, co si myslí o způsobu řešení problému s Billem Michaelsem. Gibson by si jej nevzal na svědomí, ačkoli pochyboval, že také Swonger by trpěl podobnými předsudky. Místo toho udeřil tam, kde věděl, že Swongera zasáhne nejvíce.


  „Co si myslíš, že Deja bude dělat? Zabije stráže a bude riskovat, že ji při tom někdo chytí? Ne, ona toho chlapa zabije a pak to hodí na tebe. Jsi připravený jít sedět za vraždu?“


  Swonger zaváhal a Gibson toho hned využil. Řekl Swongerovi, že pokud teď odjedou, nikdo nikdy nezjistí, že došlo k nějakému trestnému činu. A až bude vše odhaleno, Michaels si to s nimi stejně už nespojí. Jen musí odjet přesně tak, jak si naplánovali.


  Swonger zavrtěl hlavou. „To nemůžu.“ A ze zadní kapsy kalhot vyndal pětačtyřicítku.


  „Říkal jsem, že jedeme beze zbraní.“


  „A taky jsi tvrdil, že tu nebudou žádný kamery.“


  „Taky že nefungujou.“


  „Jdeme mu vzít ten mobil.“


  „Swongere, přemýšlej!“


  Jenže Swonger myslel jen sám na sebe. Pětačtyřicítka mu vyletěla od boku a octla se u Gibsonova hrudníku. Pojistka byla odjištěná a Swonger měl prst na spoušti.


  „Jdeme mu vzít ten mobil.“


  Gibson jednal bez váhání. Udělal krok stranou a oběma rukama udělal simultánní pohyb. Jednou chytil Swongera za zápěstí, druhou chytil hlaveň zbraně a vytrhl mu ji ze zkamenělé ruky. Jediným plynulým pohybem ji pak namířil Swongerovi přímo do oka. Tenhle chvat se Gibson naučil u mariňáků, přesto jej trochu překvapilo, jak hladce si jej okamžitě vybavil. Kdyby pětačtyřicítka měla kohoutek, Gibson pochyboval, že by zachoval takový klid. Swonger to ovšem nevěděl a Gibson jej při tom rád nechal.


  Swongerovy ruce vyletěly nahoru. „Hele, chlape, já se omlouvám. Já jen že… však víš… já se prostě nemůžu vrátit zpátky do vězení.“


  „Mám pocit, že jsme se ocitli na jakési křižovatce.“


  „Prostě jsem ztratil hlavu.“


  Gibson ještě chvíli držel Swongerovi zbraň před očima a nechal jej přemýšlet, jaké má asi teď možnosti. Pak ruku s pistolí spustil zpět k boku. „Nastup do auta. Odjíždíme.“


  „Jasně. Všechno jasný.“


  „A pořádně mě poslouchej. Ani slovo o tom, co se tu dělo, nebo jdu od toho. Už mám toho bordelu plné zuby. A hodně štěstí s tím odposlouchávacím zařízením.“


  „Ježíši, dobře, už to chápu.“


  U brány Gibson zpomalil a pak úplně zastavil. Michaels se zmateně zadíval na dodávku. „Něco jste si zapomněl?“


  „Tomu nebudete věřit.“


  „Čemu?“ zeptal se Michaels, připravený tomu opravdu nevěřit.


  „Vzal jsem špatnou dodávku.“ Michaels teď vypadal opravdu zmateně.


  „Máme celkem tři. Jedna potřebuje do servisu, ale dali mi jinou. Strávil jsem půlku noci tím, že sem jedu ve špatné dodávce.“


  Michaels si jej dlouze prohlížel, ale pak vypukl v bouřlivý smích. „To mě mrzí, chlape. To je hodně drsné.“


  Gibson také předstíral pobavení.


  „Takže vás asi uvidím zítra večer?“


  Michaels zavrtěl hlavou. „Mě už ne. Zítra mám volno.“ Gibson to samozřejmě věděl, ale chtěl, aby si Michaels celou historku sám pro sebe uzavřel. Nechtěl totiž, aby se později začal zajímat o chlápka, který se už nikdy neukázal s tou správnou dodávkou.


  „Aha, no jo. To se nedá nic dělat.“


  „To asi ne,“ souhlasil Michaels a ujel pohledem směrem ke střeše.


  „Hej, chcete poradit s tou jógou?“ Michaels se znovu podíval na Gibsona.


  „Na YouTube visí spousta videí, můžete klidně cvičit u sebe v obýváku.“


  Michaels zamyšleně přikývl. „A víte co? Asi máte pravdu.“


   


  
    Kapitola dvacátá sedmá
  


   


  Plán sice šlapal jako hodinky, přesto však šlo o nejdelší půlhodinu v Leině životě. Seděla ve tmě opřená zády o telekomunikační budku a dávala pozor, až uslyší zvuk sirén, které budou signalizovat nevyhnutelné prozrazení Gibsonova plánu. Když se tedy u ní zjevila dodávka v závěsu s mustangem, pocítila úlevu, jež se jí rozlila žilami jako panák whiskey v prosinci.


  Radostně pozdravila Gibsona i Swongera, odpovědí jí ale bylo pouhé zamručení. Společně znovu spustili bezpečnostní systém a zamkli budku s rozvody. Pracovali mlčky, což Lea přičetla odeznívajícímu adrenalinovému opojení. Někteří muži potřebují klid, aby dokázali vše zpracovat; Lea tedy oba společníky nechala jejich zádumčivému rozpoložení, ačkoli netušila, odkud pramení. Gibsonův plán přece vyšel na jedničku. Lea rozhodně nebyla horlivou příznivkyní frontálního útoku, který navrhovala Deja Noblová, ale Gibsonův plán jí zpočátku přišel spíše jako zbožné přání. Věřila mu nicméně, že právě on se dokáže vemluvit do srdce policejního areálu a vyfouknout jim půlmilionovou technologii přímo před očima. Ironií osudu bylo, že sama Lea nikdy nic neukradla. A teď se z ní stal komplic velké loupeže. Loupež, to bylo to správné slovo? Lee se moc líbilo, jak to zní – odvážná loupež. Zazubila se sama pro sebe. Byla to jízda, jakou ve svém životě ještě nezažila.


  Z obou aut se samozřejmě lépe jelo v mustangu, ale Lea nějak nevěřila Swongerovi, že se dokáže za volantem sportovního vozu chovat slušně. A Swonger, jako by chtěl dokázat její slova, zuřivě vyrazil hned, jak Lea dosedla na sedadlo spolujezdce Gibsonovy dodávky. Gibson se naštěstí nijak nesnažil se Swongerem závodit. Nějakému nudícímu se policajtovi by mohlo přijít zajímavé, co asi tak dělá mustang v závěsu s dodávkou na setmělých virginských silnicích. Obě vozidla zůstávala ve vizuálním kontaktu, ale udržovala bezpečný odstup.


  „Myslíte, že se rozbrečí?“ optala se Lea Gibsona.


  „Cože?“


  „Až to auto zničíme.“ Nic. Dokonce ani úsměv.


  „Byly nějaké problémy?“


  Gibson zavrtěl hlavou, ponořený v myšlenkách.


  „Vůbec žádné zádrhele?“ Dožadovala se pořád nepřesvědčená Lea.


  „Cože?“ znovu se zeptal Gibson, tentokrát už trochu otráveným hlasem. „Ne, máme to.“ A ukázal palcem za sebe do útrob dodávky, jako by Lea pozbyla zrak.


  Lea se otočila, ale co spatřila, ji nijak neohromilo. Bylo obtížné uvěřit, že právě tohle by mohlo vyřešit jejich problémy, ale Lea byla odhodlaná poskytnout Gibsonovi šanci ji o tom přesvědčit. Zasloužil si ji. Upřímně řečeno, co si Lea o svém novém parťákovi přečetla na internetu, nijak neposílilo její důvěru v něj, ovšem dnešní noc mu musela připsat k dobru. Měl sice velké řeči, ale zároveň splnil vše, co si naplánoval, takže to s ním ještě zkusí.


  Když dojeli na vrakoviště, Swonger už na ně čekal. Mustang byl zaparkovaný hned před branou areálu.


  „Nechtělo se mi tam samotnýmu. Přijde mi to tu dost děsivý,“ přiznal Swonger.


  Lea mu to nemohla klást za vinu. Hned za branou se rozkládala temnota. Oba vozy opatrně vjely dovnitř a jejich světlomety přejížděly po kaňonech do výšky naskládaných autovraků, které takto působily jako z gotického románu. Do všech stran se táhla obří pustina plná vozidel s amputovanými končetinami – kufry i kapoty otevřené dokořán, dveře vyrvané z pantů, poklice, přední skla; mršiny, nad nimiž se slétali krkavci. Když přijížděli ke kanceláři, ze stínů se vynořil párek belgických ovčáků a klusal vedle vozů. Byli to divoce vyhlížející psi s černými mordami, v nichž vynikaly jejich zakřivené tesáky. Gibson zastavil hned za mustangem, vypnul motor, ale nechal svítit světla. Psiska se postavila mezi auta a dveře kanceláře a podezíravě je pozorovala. Nepůsobili nepřátelsky, ale ani dostatečně pozitivně, aby se Lea odvážila otevřít dveře od auta. Pak noc prořízlo hvízdnutí a psi se uklidili pod krytou terásku kanceláře.


  „Teď už můžete ven,“ zavolal ženský hlas. A když se v autech na její vkus nic nedělo, přidala: „No tak, vylezte. Mám na práci ještě další věci.“


  Dvůr zalilo ostré světlo halogenových lamp, před nimiž si Lea musela zaclonit oči. Na terase seděla postarší černoška, matriarchálně přísná s působivými šedými kudrnami, jež se jí kroutily po hlavě jako klubko hadů. Odložila čtečku elektronických knih vedle sebe, nasadila si brýle a protřela si oči. Kousek opodál se o rám dveří opíral samopal a obří palice. Oba psi se jí posadili u kolen, a když se naši tři návštěvníci přiblížili, zapružili se a odhalili zuby. Žena něžně pohladila oba psy po hlavě a ti se poslušně přikrčili, avšak nepolevovali v ostražitosti.


  „Oni tím nic nemyslí,“ chlácholila černoška Gibsona se Swongerem a Leou. „Jenom nejsou zvyklí na tolik lidí najednou.“


  Lea jí to úplně nevěřila a raději zůstala u paty schůdků. Připadala si jako kus syrového masa připravený na kuchyňské lince. Žena si je změřila pohledem. „Jmenuju se Claudette Noblová. Patří mi to tu. A vy musíte být Swonger,“ prohodila, jako by právě našla cosi přilepeného na podrážce boty.


  „Přesně tak.“


  Swonger vykročil kupředu, ale Claudette mezitím přesunula pozornost k Lee, přičemž Gibsona úplně opomenula. „Pojďte sem, holčičko. Ti psi vám neublíží, dokud jim neřeknu. Tohle je ten mustang?“


  „Ano,“ ozval se Swonger.


  „Tiše, hochu, s tebou se nikdo nebaví,“ setřela jej Claudette. Lea udělala krok kupředu. „To je on, ano.“


  „Podívejte se mi pěkně do očí a potvrďte mi, že tady tihle dva hoši nepřivezli to původní auto a nechtějí starou Claudette podvést.“


  „Ne, tohle je to správné auto,“ odpověděla Lea a mrkla na Gibsona se Swongerem, aby ji podpořili. Oba muži pokývali hlavami na znamení souhlasu.


  „No tak dobrá, podejte mi ruku a pojďme se na to společně podívat. Jen my děvčata. Co myslíte?“


  Lea jí pomohla vstát a pod Claudettiným drtivým stiskem trochu zakolísala. Nebyla si jistá, jestli té staré ženě pomáhá, nebo jí slouží jako rukojmí. Claudette rozhodně nepotřebovala pomoct vstát či chodit. Pokynula Gibsonovi se Swongerem, ať zůstanou stát na místě, a oba psi vstali a přesunuli se na kraj terásky, kde se opět posadili.


  Claudette otevřela kufr mustangu a zkontrolovala číslo VIN na rámu karoserie. Aniž by povolila stisk prstů na Leině paži, vytáhla stará žena odkudsi nůž a začala špičkou píchat do čísla, jestli s ním někdo nemanipuloval. Pak spokojeně zabouchla kapotu, schovala nůž a odvedla Leu zpátky na terásku.


  „Dobře. Vypadá to dobře. Předpokládám, že všechno šlo hladce?“


  „Jako po másle,“ odpověděla Lea.


  Gibson se Swongerem si vyměnili pohled, kterému Lea nerozuměla. Swonger se pak odvrátil, zatímco Gibson přikývl a němě vše potvrdil. Lea z toho neměla dobrý pocit a celé vrakoviště se ponořilo do pochmurného mlčení.


  Stařena se opět usadila na židli a změřila si je pohledem. „Tak tedy dobrá,“ řekla nakonec. „Můžete jít. Všechno vyřídím.“


  Všichni zamumlali pozdrav na rozloučenou a vycouvali. Na půl cesty k dodávce se otevřely dveře kanceláře. „Na slovíčko,“ zavolala za nimi Deja Noblová a postavila se na terásku.


  Typ pistole Lea nepoznala, ale v Dejině malé ručce vypadala obrovská a smrtelně nebezpečná.


  „Teto?“ řekla Deja a tázavě si poklepala hlavní zbraně o svalnaté stehno.


  „Neteři?“ odvětila Claudette. „Nějaký problém?“


  „To tedy ano. Swongu, moje teta se tě na něco zeptala, ale nedostala odpověď. Ptala se, jestli šlo všechno hladce. Tak co jí na to povíš?“


  Swonger začal otevírat ústa.


  „Šlo to dobře,“ vložil se do konverzace Gibson.


  Deja těkala pohledem mezi oběma muži. „To bylo dobrý. On otevřel pusu a ozval se váš hlas. Kouzlo.“ Deja se ostentativně oklepala. „Jak to děláte? Zkusíme to ještě jednou. Swongere, kdepak je Terry?“


  Swonger vypadal, že je mu zle od žaludku. „Támhle.“


  „Správně. A copak tam dělá?“


  „Má v ruce pušku.“


  „A kam s ní míří?“


  „Hele, fakt to musím…“


  „Kam s ní míří?“ zopakovala trpělivě Deja.


  „Na moji hlavu,“ zasténal Swonger.


  „Zvládl jsi to napoprvé. A teď do toho a předveďte mi ten váš trik ještě jednou. Pak se můžeme vrátit k původní otázce.“


  „Já jsem…“


  „Nevzali jsme si s sebou zbraně,“ přerušil je Gibson. „Nebyla to součást plánu.“


  Deja chvilku zaujatě přemýšlela a měřila si Swongera pohledem. Pak zašermovala prstem, aby si Swonger vyhrnul košili a otočil se kolem své osy. Pak zavrtěla hlavou.


  „Tenhle pacifismus nechápu, ale je to na vás. Tak hele, Swongere. Moje teta se tě na něco ptala a jediné, co chceme slyšet, je tvoje odpověď. Ne od něj. Ani od ní. Od tebe. Teto?“


  „Šlo všechno hladce?“ zopakovala Claudette svůj dotaz. Swonger neodpověděl, ale znovu pohlédl na Gibsona.


  „Přestaň se na něj dívat,“ přikázala mu Deja.


  „Jo, všechno bylo v pohodě,“ odvětil Swonger. „Přesně jak říkal.“


  „Máme to auto, které jste chtěla. V čem je problém?“ dožadoval se Gibson. „My jsme svou část splnili.“


  Deja pohlédla na Leu. „Ty si myslíš to samé?“


  Lea přikývla, ale nepříjemný pocit v ní dál bobtnal. Něco jí na tom všem nesedělo, ale netušila, co to je, což jí nedávalo moc možností na výběr.


  Deja si je všechny neúprosně prohlížela. „Trucku. Co si o tom myslíš?“


  Z útrob kanceláře se vynořila majestátní postava, která při průchodu dveřmi musela sehnout hlavu. Když se pak opět narovnal, temenem se dotýkal stropu přístřešku. Byl to ten nejvyšší muž, kterého kdy Lea viděla. Jeho masivní bicepsy a předloktí napínaly rukávy černé košile. Přes svou velikost se muž pohyboval s ladností baletky, čehož bylo schopno jen málo mužů jeho vzrůstu. Měl nádherně souměrnou postavu, tedy až na hlavu, která byla vzhledem ke zbytku těla trochu malá. Tento detail však jen zvýrazňoval mužovo mimozemské vzezření.


  Gibson vypadal ohromeně.


  Swonger vypadal, jako by se na terásce objevil sám Ježíš Kristus. „Ahoj, Trucku.“


  „Co si o tom myslíš?“ zopakovala Deja. Truck zavrtěl hlavou.


  „Jo, já taky. Což mě dost štve. Víš, co tím myslím?“ Truck opět pochmurně přikývl.


  „Chápu to tak, že nám tu oba lžou,“ řekla Deja. „Vůbec nás neznají. Co pro ně znamenáme? Jen tady nad Swongerem mi usedá srdce, po tom všem, co jsi pro něj udělal. A on nám teď tady lže.“


  Deja působila, že ji poslední vývoj událostí dost zklamal. Vypadala zklamaná životem. Celým lidstvem. Lea měla pocit, že tahle rodina nenese zklamání nijak lehce. Její elán do práce byl pryč a nahradila jej chmurná jistota, že z tohohle vrakoviště živá neodejde. Vyschlo jí z toho v ústech. Jestli to tu špatně dopadne, dopadne to špatně především pro ně. Podobně jako mnoho dalších lidí i ona v životě neustále skloňovala podstatné jméno „strach“, ale teprve teď pochopila jeho význam. Měla totiž strach, že tyhle tváře jsou poslední, které ve svém životě vidí.


  „Chceš, abych se ho zeptal?“ prohodil konečně Truck překvapivě vysokým a příjemným hlasem na člověka jeho vzrůstu.


  „Prosím tě. Já to z něj nějak nemůžu dostat.“


  Truck zvedl ze země obří palici a lehce si ji přehodil přes rameno. V jeho ruce vypadala jako dětská hračka. Sešel dolů po schůdcích. „Pojď sem ke mně, Swongu.“


  Swonger zbělal jako stěna. „Hele, chlape. No tak.“ Vyrážel ze sebe chaotické větičky, jaké můžou vzejít jen z muže, jenž doufá v milosrdenství, které ovšem jaksi nepřijde.


  „Nechtěj po mně, abych si pro tebe musel dojít.“


  „Prosím tě,“ hlesl takřka neslyšně Swonger; všechna jeho mužnost se kamsi vytratila. Pak klesl na kolena.


  „Vyfotil si nás strážný na bráně,“ ozval se hlasitě Gibson. Všichni zkameněli a obrátili se k němu. Gibson to zopakoval.


  Truck pohlédl na sestru.


  „Měla jsem pocit, že jste se o ochranný systém postarali,“ vyštěkla Deja.


  „Taky že ano. Proto si nás musel ten člověk vyfotit. Telefonem.“


  „Víc nic?“


  „Víc nic.“


  Deja měla pocit, že v sobě skrývá detektor lži, který odhalí jakoukoli nepravdu, ale teď nabyla dojmu, že jí Gibsonova odpověď stačí. „No, tak to vlastně o nic nejde. Proč z toho všichni děláte tak velkou věc? Swongu, nemůžeš mě takhle děsit,“ prohodila Deja, jako by šlo o naprostou prkotinu, jakési drobné nedorozumění.


  Swonger se neznatelně usmál a omluvil se. Lea se zhluboka nadechla a teprve pak si uvědomila, že předtím zadržovala dech.


  „Který to byl?“ optala se Deja. „Postaráme se o něj.“


  „Ne,“ řekl Gibson a ukázal prstem na Swongera. „Ty mlč.“


  „Víš co?“ spustila Deja. „Na neozbrojenýho chlápka nějak moc rozkazuješ.“


  „Nezáleží na tom, kdo to byl.“


  „To teda záleží, protože ty fotky ukazujou na vás a vy zase na mou rodinu. Ten chlap z ochranky je slabý místo. Co jsem vám říkala? Že tam máte vlítnout s kuklama na hlavě.“


  Gibson se jal protestovat, ale Deja na něj začala křičet. Lea chvíli poslouchala, jak se ti dva hádají čím dál vzrušenějším tónem, jenž se rozléhal po celém vrakovišti. Gibson se rozpaloval čím dál víc do běla.


  Deja ho znovu okřikla. „Oba máte záznam v trestním rejstříku,“ oznámila Gibsonovi. „Najdou vás a pak si najdou i nás. To nemůžu dopustit, což jsem ti říkala hned od začátku. Takže to teď musíme dát do pořádku.“


  „To ani náhodou.“


  „Ty mi fakt neřekneš, kdo to byl, co?“


  „Nemůžu.“


  „I když Truck ubije tady Swonga k smrti tou palicí? Ani pak?“ Lea se modlila, aby to Deja myslela jen jako rétorickou figuru. V Claudettiných rukou se najednou objevil samopal. Jeho hlaveň automaticky podtrhovala vše, co bude odteď uděláno či řečeno. Claudette věděla jediné, totiž že nedovolí Gibsonu


  Vaughnovi dál hrát tuhle moralitu.


  „Ty to pořád nechápeš,“ oznámila Deja Gibsonovi. „Mluvíme tu o riziku. A to mi za to nestojí.“


  „Kolik?“ ozvala se Lea. Všichni se k ní obrátili.


  „Jak kolik?“ opakovala po ní Deja.


  „Kolik, abyste minimalizovali to riziko?“


  „Jako že necháme toho chlapa na pokoji? Co nabízíš?“


  „Deset procent.“


  „Deset procent z čeho?“


  Lea zaváhala, protože nevěděla jak odpovědět. Netušila, kolik se nabízí, tak nadhodila číslo. „Z milionu.“


  Deja Noblová sešla ze schůdku k Lee a zahleděla se jí zblízka do očí. „V čem to všichni jedete?“


  „Na co myslíte, že potřebujeme tu dodávku?“ ozval se Gibson.


  „O co jde?“ zkusila to Deja jinak.


  „Nejsme u přijímacího pohovoru. Nepotřebujeme posilu do týmu,“ vyštěkla Lea.


  Deja zkameněla a pak vyprskla smíchem. „No do prdele. Jen si tu čubku poslechněte. Prej nepotřebuje posilu do týmu.“


  „Deset procent.“


  „Dáte nám sto tisíc, abysme nechali toho chlapa na pokoji?“ Lea přikývla. „Jak řekl Gibson, byla to čistá práce. Takže pokud nevzbudíme další podezření, strážný ty fotky vymaže hned, jak znovu spustí bezpečnostní systémy a všechno se vrátí zpátky do normálu. Ovšem jakožto vaši partneři vnímáme, že jste z té situace znepokojení a že máte pocit, že z ní pro vás vyplývá nějaké riziko. Máme za to, že bude fér, když vám poskytneme kompenzaci za toto riziko. Můžete tomu říkat třeba pojistka.“


  „Můžu?“ Deja se usmívala a nevěřícně při tom vrtěla hlavou.


  „Páni, to je jako někde v korporátu. Tak jo, dovol, abych se vyjádřila. My, níže podepsaní, tímto přijímáme vaši nabídku sta tisíc dolarů, přesto však nejsme zcela spokojení, jak byla výše uvedená ‚zakázka‘ odvedena. Teď nám každopádně dlužíte sto tisíc dolarů. Souhlasíte?“


  „Pustíte nás a tomu chlapovi neublížíte?“


  Deja krátce pohlédla na bratra, který našpulil pusu a svraštil obočí.


  „Jo, řekl bych, že jste si právě koupili propustku.“


   


  
    Kapitola dvacátá osmá
  


   


  Margo bydlela v maličkém domku na okraji Niobe. Když je spatřila, nevypadalo to, že by z nich měla bůhvíjakou radost, ale souhlasila, že si můžou schovat dodávku u ní v dvojgaráži, která byla skoro větší než samotný domek. Gibson věděl, že po incidentu se Slaskim se s Leou obchodně rozešly, přesto se však obě ženy vřele objaly na příjezdové cestě. Než Margo, které se viditelně ulehčilo, Leu pustila, poplácala ji po zádech. Gibson zacouval dodávkou do garáže; objetí nečekal.


  Dodávka vypadala skoro úplně obyčejně, tedy až na čtyři malé anténky na střeše, které k ní mohly přitáhnout nežádoucí pozornost. Swonger prohlásil, že by možná měl nápad. Přeměřil si střechu dodávky a pak na celý den kamsi zmizel. Gibsonovi vyhovovalo, že nemá ty dva na starost. Sám měl práce až nad hlavu a střet s Noblovými dal zabrat všem. Křehký ekosystém jejich spojenectví utrpěl značnou ránu, takže čas o samotě jim všem jistě prospěje. A až se zase všichni znovu shledají, snad si Lea se Swongerem taky uvědomí, že včerejší akce byla kolosální úspěch, čehož důkazem budiž dodávka zaparkovaná v téhle garáži.


  Margo strčila hlavu do vrat a oznámila Gibsonovi, že jde do práce. Pak se rozhlédla po nepořádku, který Gibson mezitím stačil v garáži napáchat.


  „Dejte si bacha, ať to zase pak všechno pěkně vyžlutíte, až budete mít hotovo.“


  Gibson sice netušil, co má tím „žlucením“ Margo na mysli, přesto však němě kývl hlavou, jako že souhlasí. Ani na okamžik při tom nespustil oči z obrazovky. Margo čekala u vrat, dokud si Gibson nevyndal sluchátka z uší a nepodíval se na ni.


  „Stálo to za to?“ zeptala se.


  „Co?“


  „Že vás skoro zabili.“


  „Co chcete, abych vám řekl?“


  „Že víte, jestli to za to stálo, nebo ne.“


  Gibson pokrčil rameny, vrátil pecky sluchátek do uší a odvrátil se od ní. Na tuhle barovou filozofii neměl čas, myšlenkami byl už jinde. Do podobného stavu se dostal vždycky, když se ponořil hluboko do projektu – ztrácel se na celých osmnáct hodin denně a svět kolem něj se rozostřil. Podobné zařízení ještě nikdy v životě neviděl a Virginská státní policie bohužel neoplývala takovou laskavostí, aby mu k němu přibalila manuál, takže Gibson musel postupovat metodou pokus–omyl. Charles Merrick vyjde z vězení už za jedenáct dní, takže Gibson zadoufal, že v jeho metodě se bude vyskytovat více příležitostí k pokusům a méně k omylům.


  Nedokázal říct, jak dlouhá doba uplynula, než jej opět probudilo k vědomí zabušení na vrata. S omluvou je rozrazil s tím, že za nimi jistě stojí Swonger. Místo něj tam však našel úhledného Asiata s poněkud lívancovitým obličejem a nakrátko střiženými vlasy, jejichž uniformní tmavou barvu narušovalo pouze zářivě bílé dokonalé kolečko nad jedním spánkem. Muž měl na sobě modré džíny, holínky a pomačkanou rybářskou vestu s desítkou kapes nacpaných k prasknutí, která kryla zelenou flanelovou košili. Gibson si vzpomněl, že jej zná z hotelu, párkrát se potkali v hotelové hale. Rybář se nicméně na Gibsona usmíval, jako by byli staří přátelé.


  „Pane Vaughne,“ začal odsekávat bezvýrazným hlasem.


  „Možná jsem přišel nevhod?“


  Pane Vaughne, ne pane Quine. To nevypadalo dobře.


  „Promiňte, a vy jste kdo?“


  „Přítel. Možná i spojenec. Můžu dál?“


  Gibson nedokázal určit mužův přízvuk, ovšem kdyby musel hádat, tipnul by si středoatlantický region. Nebo možná Středozápad? Mužův přízvuk se pořád měnil.


  „Jdu ven,“ oznámil Gibson s vědomím ukradeného přístroje za půl milionu dolarů za zády.


  Muž jej jemně zastavil tím, že mu položil dlaň na hruď.


  „Možná bude lepší, když zůstaneme vevnitř. Věřte mi, už jsem podobný přístroj viděl.“


  Mužova zmínka Gibsona naprosto odbourala. Tenhle chlap ví, jak se Gibson opravdu jmenuje a co pohledává v Niobe. Jeho okamžitou reakcí byl strach, za nímž okamžitě následoval vztek. Na jazyku jej svrběl přehršel otázek. Zároveň však musel toho muže proti své vůli obdivovat – výhrůžku dokázal ukrýt za poklepání na rameno a úsměv. Gibson věděl, jakou roli by teď měl hrát, a tak držel jazyk za zuby, aby nevypadal nervózně či v defenzivě. Místo toho ustoupil a pozval rybáře dál.


  „Kdybych věděl, že přijdete, nachystal bych sušenky.“


  Rybář zavrtěl hlavou. „Ne. To už přeháníte. Méně je někdy více.“


  „Dobrá, tak co kdybyste mi nahodil, co mám říkat?“


  „Mohu?“ Rybář ukázal na dodávku.


  „No prosím,“ mávl Gibson unaveně rukou a sledoval, jak muž šmejdí vzadu v dodávce. Tenhle chlap nepatří k policii, to Gibson chápal, jinak však netušil vůbec nic.


  „Líbila se mi vaše práce v tom policejním depu. Velmi dobře provedeno.“


  „Vy jste od Deji?“ zeptal se Gibson a okamžitě toho zalitoval. Byla to hloupá otázka, která ničemu nesloužila a jen prozrazovala informaci, za niž Gibson nic nedostane.


  Rybář mu za jeho přeřeknutí věnoval kašírovaný soucitný pohled. „Rád bych vám nabídl svou pomoc.“


  „Vy mi chcete pomoct? A jak?“


  „Vy máte přístrojové vybavení – což je dobře. Ovšem v niobském vězení se ukrývá více mobilů, než jste původně mysleli. Víte, kdy Charles Merrick používá ten svůj? Protože jinak byste měl pomyslet na čas a úsilí, jež budete věnovat vytřídění veškeré vaty, než přijdete na Merrickovo telefonní číslo. Týden? Možná dva? Nabízí vám váš časový plán takovou rezervu? Charlese Merricka pustí již za jedenáct dní.“


  Gibson si uvědomoval, že jejich časový plán s žádnou rezervou nepočítá, což jej celou dobu nesmírně trápí. „Co nabízíte?“


  „Den a místo.“


  „Jen tak? To je od vás velkorysé. Jenže já už mám partnerů až moc. Co přesně za tuhle informaci chcete?“


  „Jen váš úspěch, pane Vaughne.“


  „Znovu opakuju, že je to od vás velkorysé. Co z toho všeho ale budete mít vy?“


  „To je jen mezi Charlesem Merrickem a mnou.“


  Možná byl zbytečným cynikem, ale na velkorysost Gibson prostě nevěřil, a už vůbec se mu nelíbilo, že nezná pohnutky, které k ní muže stojícího před ním vedou. Co skrýval Merrick, že si toho tenhle muž cenil více než peněz?


  „Kdo jste?“ zeptal se jej.


  „Santa Claus,“ odvětil rybář. „Prostě mě z toho celého vynecháte, ano?“


  „Dobře.“


  „Stojíte o mou pomoc, nebo ne?“


  „A když řeknu ne?“


  Kdyby věděl, kdy má čekat Merrickův telefonát, ušetřilo by mu to spoustu úsilí a přinejmenším týden práce. Gibson nevěřil, že muž před ním je vůbec schopen nějaké velkorysosti, a už vůbec se mu nelíbilo, kolik toho rybář o něm ví a jak málo toho na oplátku Gibson ví o něm. Jen to potvrzovalo, jak nevypočitatelná situace v Niobe vládla. Musí odsud zmizet hned, jak to půjde.


  „Vy ovšem ne neřeknete.“


  Gibson věděl, že muž má pravdu. „Kdy?“


  „Za jak dlouho to zprovozníte?“


  „Na zvládnutí softwaru budu potřebovat pár dní. Není to příliš složité, ale ještě nejsem připravený použít to v ostrém provozu.“


  „To je ovšem škoda, protože příští příležitost bude zítra. Poté je Merrickův rozvrh poměrně nejasný.“


  Gibson se zadíval na přístroj a chvilku v duchu počítal.


  „Ráno, nebo odpoledne?“


  „Odpoledne. Mezi druhou a čtvrtou. Zvládnete být připravený?“


  Bude to opravdu velmi těsné, ale zvládnout se to dá. Respektive musí, takže se to zvládne, i když to bude znamenat, že určité podružné činnosti, jako například jídlo či spánek, budou muset jít stranou.


  „Tak to vás již nebudu déle zdržovat. Pokud bych vám mohl být ještě jakkoli nápomocný, pověste na kliku dveří u pokoje 103 cedulku ‚Nerušit‘.“


  Vrata se sotva zavřela, když v tom se znovu ozvalo zabušení. Gibson čekal, že to opět bude rybář, který něco zapomněl, ale tentokrát to byla Lea s papírovým sáčkem plným burgerů a hranolků. Při pohledu na ně zakručelo Gibsonovi v žaludku. Zadoufal, že Lea mu jen přinesla jídlo, protože neměl chuť na žádnou společenskou konverzaci, ovšem Lea vypadala, že se chce zdržet. Posadili se tedy do otevřených zadních dveří dodávky a dali se do jídla. Gibson jí přitom sdělil, jaký udělal pokrok.


  „Měl bych být připravený už zítra, takže myslím, že to jde dobře,“ oznámil jí.


  „V baru jsem zahlédla popíjet Jimmyho Templa.“


  „No a?“


  „Jimmy tam nikdy nechodí. Nikdy. Všichni se ho vždycky štítili, jako by měl nějakou nakažlivou nemoc. Vypadal, jako kdyby přestal jíst, oblek mu ani trochu nepadl. Zhubnul pět, možná deset kilo,“ řekla Lea. „Zeptala jsem se ho, jestli je všechno v pohodě. Tvrdil, že pořád najíždějí další lidi. Nezněl při tom zrovna dvakrát optimisticky. Chápe, že se chystá něco špatného. To ostatně ví celé město.“


  „A mají pravdu.“


  „Řekla bych, že někdo zašel za šerifem. Margo mi potvrdila, že se poslední dobou několikrát stavil v baru i v hotelu. Začíná tu být docela husto.“


  „Já vím, Leo. A co jsi tím chtěla říct?“


  „Nemůžeme si dovolit, aby se opakovalo to, co včera v noci,“ odpověděla. „Netuším, jakou máš dohodu se Swongerem, ale už nikdy mě nenuť, abych dávala svůj život všanc. Chceš, abych ti kryla záda, ale nesmíš mě nechávat v takové nevědomosti. Zajistí mi to těch mých sto tisíc?“


  „Proto jsi do toho šla?“


  „Tak zajistí?“


  „Už se to znovu nestane.“


  Lea pozorně sledovala Gibsonovu tvář, která přímo zářila upřímností. „Tak jo, dobře. Nechám tě pracovat.“


  Když odešla, Gibson si uvědomil, že ho ani na vteřinu nenapadlo, že by Lee měl říct o rybářovi.


  Třetí zabušení se ozvalo až po několika hodinách – tentokrát to opravdu byl Swonger. Gibson mu otevřel vrata a vrátil se zpět ke svojí práci. Ani jeden z mužů nepromluvil. Swonger vtáhl do vrat střešní box a položil jej na podlahu. Pilně pracoval na problému s anténkami a do dna boxu vyřízl čtyři malé otvory. Gibson mu pomohl umístit box na střechu, Swonger prostrčil anténky dírami a pak oba muži poodstoupili a jali se obdivovat odvedenou práci. Celé dílo mohlo vzbudit jedinou otázku, totiž proč dodávka potřebuje ještě střešní box, ovšem jinak to bylo ideální. Na Gibsona to udělalo dojem.


  „Dobrá práce,“ pochválil Swongera a podal mu pětačtyřicítku.


  „Díky.“


  Gibson sáhl do zadní kapsy kalhot a zkontroloval, jestli tam pořád jsou pojistka a zápalník. „Mám pro tebe další prácičku.“


  „Fakt?“ podivil se Swonger, možná zněl i trochu potěšeně. Jeho obvyklá arogance byla pryč od chvíle, kdy jej Truck Noble málem použil jako kroketovou kouli. Gibsonovi to ani trochu nevadilo.


  „Pamatuješ si na toho rybáře z hotelu?“ zeptal se Gibson.


  „Toho Asiata? Jo, jednou, možná dvakrát jsem ho tam viděl.“


  „Potřebuju zjistit, co celé dny dělá.“


  „Jako myslíš kromě rybaření?“


  „Jo,“ odsekl Gibson. „Kromě rybaření.“


   


  
    Kapitola dvacátá devátá
  


   


  Získané zařízení vypadalo jako mobilní základnová stanice, jeho funkce byla ovšem úplně jiná. Jakmile se s ním spojil nějaký mobilní telefon, trvalo jen pár vteřin, než mobil zjistil, že se prostřednictvím zařízení nespojí s poskytovatelem mobilního signálu, a přesunul se k druhému nejsilnějšímu zdroji signálu. I takto krátká doba nicméně stačila, aby zařízení zaznamenalo telefonní číslo, což z něj dělalo vynikající, ačkoli vysoce kontroverzní vybavení policejních složek ke sledování telefonů podezřelých osob. Policie však nemohla naslouchat hovorům, protože samotná data byla zašifrovaná u zdroje a rozšifrovat je mohlo pouze zařízení příjemce hovoru.


  Ani to však již nebyl problém.


  S programy FishHawk a Porpoise, posledními dvěma generacemi softwaru, jimiž bylo zařízení vybaveno, dokázal přístroj i během takto krátkého spojení získat z mobilního telefonu šifrovací klíč. Když se potom stejný mobil opět připojil na skutečnou základnu a hovor se spojil, přístroj dokázal odposlouchávat telefonní hovory a číst zaslané textové zprávy. Po incidentu na vrakovišti Gibson doufal, že zachycení telefonního čísla, které používal Charles Merrick, proběhne snadno a rychle. Nebo přinejmenším že na ně nikdo nebude mířit pistolí. To by bylo fajn. Kvůli tomu toho Gibson poslední dobou moc nenaspal.


  Základna nejblíže vězení se nacházela na vrcholku kopce na severním předměstí města. Vězení leželo na samém okraji dosahu jejího mobilního signálu, což mělo za následek všeobecně mizerný signál. Paseka, kterou Gibson s Leou objevili při procházce, se nacházela pouhých čtyři sta metrů od zdí vězení, čímž bylo zaručeno, že signál z jejich zařízení bude mnohem silnější než ze základny. Mobilní telefony vždy vyhledávají nejsilnější signál, protože tím se šetří baterie, takže bylo jisté, že každý telefon ve vězení se s nimi spojí hned, jak zařízení uvedou do provozu.


  Gibsonovi se povedlo dostat je na paseku s dostatečným předstihem před časovým údajem, který uvedl rybář. Získaný čas využil k tréninkovému zachycení několika jiných hovorů. Šlo vlastně o práci pro jednoho, ovšem od incidentu na vrakovišti vládl všeobecný nedostatek důvěry, takže Lea trvala na tom, že pojede s ním. Gibson jí pořád neřekl o rybářově návštěvě, takže to bude muset zaonačit šarádou s Parkerem, který sledoval Merricka a měl jim nahlásit, až se objekt bude chystat zamířit do knihovny, aby si odtamtud mohl zavolat.


  „Kde je vůbec Swonger?“ zeptala se Lea.


  Od chvíle, kdy jej Gibson pověřil sledováním rybáře, se Swonger prakticky neobjevoval.


  „Asi někde běhá.“


  „Je v pohodě? Vypadal, že není ve své kůži.“


  „Nedokážu říct.“


  Lea potřásla hlavou. „Jak to mezi vámi je? Jste kamarádi?“ Gibson si uvědomil, že Lea vůbec netuší, jak to se Swongerem mají.


  „To bych zrovna neřekl.“


  „Jak dlouho ho znáte?“


  „Včetně dneška? Tak tři týdny.“


  „Déle ne? To bych vůbec neřekla.“


  „Jak to?“


  „Chováte se jak dva bráchové.“


  „Bráchové? Nejste náhodou sjetá?“


  „Ale no tak, ten kluk vás zbožňuje.“


  „Tak teď vím, že jste fakt sjetá.“


  „Kdyby prodávali masky s vaší tváří, určitě by si na Halloween jednu pořídil.“


  „Tak proto na mě pořád tahá tu svou bouchačku?“


  „Pořád? To předtím nebylo poprvé?“ Lea nad tím chvilku uvažovala. „No, nechtěná pozornost je někdy lepší než žádná pozornost. Věřte mi. Když na vás tahá pistoli, možná je to pro něj jediná cesta, jak vám projevit svou náklonnost.“


  „V každém případě to nefunguje.“


  Swongerův scion zacouval na volné místo vedle dodávky, což znamenalo vítaný konec konverzování a umožnilo Gibsonovi znovu se věnovat práci.


  Několik minut po třetí hodině poslal Parker textovou zprávu, že Merrick je na cestě do knihovny. Lea ze sebe vyrazila vzrušený výkřik a Swonger rychle vlezl do dodávky. Všichni si začali plácat dlaněmi a Gibson předstíral překvapení, že hned první den se jim tak zadařilo. Spustil zařízení a na displeji monitoru sledoval čísla telefonů v dosahu, které se začaly připojovat. Rybář se nemýlil – během první minuty se na zařízení připojilo skoro pět set mobilů. Ne všechny musely samozřejmě nutně pocházet z vězení, ovšem zařízení mezi nimi nedokázalo rozlišovat, a tak Gibson začal odpojovat všechna čísla, která se doposud připojila, čímž zúžil potenciální výběr čísel, mezi nimiž se objeví i to Merrickovo, až zastrčí do dozorcova přístroje svou simku.


  „Teď je v knihovně,“ přečetla Lea zprávu na mobilu.


  Shromáždili se kolem displeje. Během následujících několika minut se postupně připojilo a posléze zase odpojilo sedmdesát dva mobilních čísel. V druhém otevřeném okně Gibson sledoval, jestli se některé z těchto čísel pokusilo spojit hovor. Jeden mobil volal na západovirginskou předvolbu, což bylo dobré znamení. Byla to textová zpráva:


   


  5616 . kl B10K@MKT; 4398 . kl B50K@MKT; 3675


  . kl S150K@LMT160; 2212 . kl B100K@MKT;


  4536 . kl B200K@MKT; 2301 . kl S75K@MKT;


  1320 . kl H100K; 1102 H250K; 2424 . kl H50K;


  6676 . kl H75K; 1506 . kl H210K


   


  A ve stejném duchu to pokračovalo dál řádek po řádku, celkem padesát šest textových zpráv. Zařízení umožňovalo číst pouze odchozí zprávy z Merrickova telefonu, odpovědi zůstávaly neznámé.


  „Co to je? To je nějakej kód?“ zajímal se Swonger.


  „Ne,“ zazubila se Lea. „To jsou burzovní pozice – to ‚.kl‘ znamená, že se obchoduje na malajské burze. B znamená nákup. S zase prodej. Co je H, to přesně netuším. MKT je zkratka pro tržní cenu a LMT znamená limit, maximální objednávku. Deset tisíc akcií za tržní cenu. A tak dál.“


  „Počkat,“ ozval se Gibson. Najednou se mu zježily chlupy na zátylku. „Takže ten chlap prodává sto padesát tisíc akcií čehosi, co označuje jako LB, za sto šedesát dolarů za akcii? Kolik to dělá celkem?“


  „Dvacet čtyři milionů,“ pohotově spočítala Lea.


  „No do prdele,“ vyjekl Gibson. „Kolik má ten chlap peněz?“


  „Pokud je to v dolarech,“ upozornila Lea.


  „Ten teda schovával halíře jako pán,“ zašeptal Swonger v posvátném údivu.


  „Proč Malajsie?“ zeptal se Gibson.


  „Malajsie se odmlčela,“ vysvětlila jim Lea. „Přestala sdílet detaily finančních transakcí se Spojenými státy. Ideální pro někoho, kdo potřebuje investovat, aniž by mu vláda viděla pod prsty.“


  „Pro zločince,“ doplnil Swonger.


  „Můžete mi to celé přeposlat?“ požádala Lea Gibsona. „Potřebuju si něco ujasnit.“


  Gibson pomalu přikývl. Merrick poslal poslední textovou zprávu:


  Potvrzuji. Tohle je naše poslední konverzace před mým propuštěním. Až najdu bezpečné místo, pošlu pro tebe. Drž se z dohledu, ale buď připraven. Drž se plánu. Vedl sis skvěle.


   


  A to bylo vše. Merrickovo číslo zmizelo ze seznamu na displeji Gibsonova zařízení. Všichni tři se úlevně a zároveň nevěřícně odvrátili od obrazovky.


  „To je jako všechno?“ ozval se nakonec Swonger. „Máme to?“ Gibson přikývl na souhlas. Otázkou zůstávalo, co s nabytými informacemi.


   


   


   


  „Západní Virginie není Texas. Na druhou stranu to ale není ani nějaká zahrádka.“


  Swonger se již nějakou chvíli dohadoval o skutečné velikosti státu Západní Virginie. Po úspěchu ve vězení se vrátili zpět do Leina bytu nad barem Páka, kde vypukla debata, co by měli dělat dál. Všichni tři měli na budoucí kroky poměrně silný názor a nikdo nechtěl z toho svého slevit. Momentálně se nacházeli ve stádiu debaty, kdy se stoupající intenzitou hlasu pouze opakovali dříve uvedené. Takhle se vždycky hádali její rodiče. Nikdy neustoupili ani o píď a Lee nebylo ani trochu příjemné se takové hádky účastnit. Rozhlédla se po stole, na němž se tyčily prázdné láhve od piva, příznaky stupňující se nemožnosti pokračovat dále v debatě.


  V koupelně si opláchla obličej vodou. Tohle nikam nevede. Vyvíjelo se to zhruba následovně: Merrickův kontakt používal telefon se západovirginskou předvolbou, což ovšem neznamenalo, že musí být v Západní Virginii. Ten člověk klidně mohl být třeba v Barceloně. Ale proč by si člověk pořizoval telefon se západovirginskou předvolbou, pokud by nebyl odtud? A v té poslední textovce stálo „drž se z dohledu“. Neznamenalo to snad, že ten dotyčný se nachází někde poblíž? Zároveň to znamenalo, že ti dva se musí někde setkat osobně – někde, třeba právě v Barceloně. A debata se dál vedla taky na téma, jestli mají zavolat na to cizí telefonní číslo, nebo ne. Gibson souhlasil s názorem, že by se jim možná povedlo přesvědčit člověka na druhém konci linky, aby jim sdělil nějaký detail, jenž by jim pomohl zúžit výběr potenciálních možností. Zároveň však upozornil, že by se to celé mohlo vyvinout také opačným směrem, totiž že by mohli cíle vyplašit, a ti by se následně mohli nadobro odmlčet. Mají prostě jen jednu možnost.


  Swongerovi došly argumenty, což znamenalo, že je opět řada na Gibsonovi. Asi už po tisící zopakoval, že nejbezpečnější by byla sázka na to, že dotčený telefon se stále nachází v Západní Virginii, následně si vytvořit mapu a pročesat celý stát se zařízením, které by mohlo odhalit telefonní číslo, na něž Merrick směřoval svoje textové zprávy. Pak by pomocí zařízení mohli určit přesnou polohu telefonu, což by je dovedlo k jeho držiteli. Swonger ovšem znovu vytáhl argument ohledně relativní velikosti Západní Virginie.


  „Hele, v Západní Virginii je víc než sto tisíc kilometrů silnic.“ Swonger si tento údaj našel na internetu a měl pocit, že jej musí v debatě použít. „A to furt vycházíme z předpokladu, že se ten telefon skutečně nachází v Západní Virginii.“


  Lea jejich hádku poslouchala z koupelny. Pak ji ovšem něco napadlo.


  „Bude to naše zařízení fungovat, když bude ten telefon vypnutý?“ zavolala do pokoje. Rozhostilo se ticho; když vyšla ven, zjistila, že Swonger dychtivě civí na Gibsona.


  „Tak bude?“ zeptala se znovu.


  „Ne,“ přiznal Gibson. „Ten telefon musí být zapnutý.“


  „No a co když ten někdo zapíná ten telefon jen tehdy, když čeká zprávu od Merricka?“


  Gibson udělal obličej, který naznačoval, že ho taková možnost nenapadla.


  „Neměli bychom tedy zajistit, aby ten telefon byl zapnutý?


  Západní Virginie je hezká, ale asi máme na práci lepší věci než se devět dní věnovat turistice, nemyslíte?“


  Gibson přikývl.


  „Vidíte?“ vypálil Swonger, jako by celou debatu vyhrál on.


  „Přesně to jsem říkal i já.“


  Gibson věděl, co má dělat, a Lea jej pozorovala, jak se okamžitě pouští do práce. Nastavil přístroj, aby spojil hovor, a jal se skicovat scénář, kterým by mohl získat od uživatele telefonu něco užitečného. Rychlost jeho uvažování udělala na Leu znovu dojem.


  „Je to muž, nebo žena?“ zeptal se Gibson nahlas.


  „Muž,“ bez váhání odvětila Lea.


  „Proč?“


  „Ženy v Merrickově společnosti maximálně zvedaly telefony. A nemyslím si, že by se u Merricka po rozvodu přesunula víra v ženské schopnosti někam výš.“


  Gibson se na ni usmál.


  „Co se děje?“ zeptala se Lea.


  „Zavoláte mu vy. Dřív jste hrála divadlo, že ano?“


  „To sice jo, ale proč já? Obvykle tyhle věci děláte vy.“


  „Pokud jde o někoho, komu Merrick věří, pak přemýšlí stejně jako jeho chlebodárce. Nebude brát ženské vážně. Stačí, když budete hrát hodnou, ale trochu hloupou holku. Uchlácholíte ho. Zvládnete to?“


  Lea mu ukázala prostředníček.


  „Super. Jste přirozený talent.“


  Společně doladili Gibsonův scénář, dokud s ním Lea nebyla absolutně spokojená. Pak jej s Gibsonem trénovala tak dlouho, dokud jej neuměla nazpaměť.


  „Já jsem připravená.“ Gibson zkontroloval čas.


  „Ne, ještě je moc brzy. Ti dva si vždycky volají až kolem večeře.“


  Došli si pro něco k jídlu a dohodli se, že se opět sejdou v sedm večer u Ley v bytě. Lea se připravila a Gibson spustil nahrávku šumu, který vládl v jakémkoli větším telefonním centru. Bytem se rozhostily zvuky vyzvánějících telefonů a desítek hlasů. Lea vytočila číslo. Telefon zazvonil šestkrát a pak spadl do hlasové schránky – mechanický hlas odříkal telefonní číslo a instrukci, že má volající zanechat zprávu. Lea zavěsila a Gibson stopnul nahrávku.


  „Mám mu zavolat ještě jednou?“


  „Počkáme hodinu. Nechceme, aby to vypadalo, že na něj tlačíme.“


  Hodinu strávili v naprostém tichu, jako by čekali na chirurgii na zprávu, jak dopadla operace někoho blízkého. Swonger zapnul televizi a našel v ní jakousi starou epizodu Simpsonových. Lea odešla do koupelny a vyzvracela do záchodu celou večeři, stejně jako před každým castingem. Uklidnilo ji to a začala se cítit lépe. V osm hodin znovu zavolala na tajemné číslo. Tentokrát to kdosi zvedl, ale neřekl ani slovo. Lea naslouchala hypnotickému praskání statického šumu, dokud ji Gibsonovo luskání prsty neprobudilo zpět k životu.


  „Haló? Dobrý večer. Volám z úřadu guvernéra. Jak se máte?“ Na druhém konci linky pořád vládlo ticho. Lea hodila po Gibsonovi vyděšený pohled; bála se, že dotyčný prostě zavěsí. Gibson nasadil hraný úsměv a prstem jí ukázal, že má pokračovat.


  „Haló?“ zopakovala Lea vesele do sluchátka. „Je tam někdo?“


  „Kdo je to?“ Mladý mužský hlas, měkký, ale ostražitý.


  „Aha, moc se omlouvám, pane, jsem tu první den. Jmenuju se Annie Silverová a pracuju v úřadu guvernéra tady v Charlestonu. Děláme si takový neformální průzkum ohledně chystaného návrhu zákona na financování veřejných knihoven ve státu Západní Virginie…“


  „Počkejte, kdo jste?“


  „Annie Silverová z úřadu guvernéra.“


  „Aha. No, podívejte se, já k volbám nechodím.“


  „Ale jste občanem Západní Virginie, ne?“


  „To sice ano, ale…“


  Gibson zapumpoval ve vzduchu pěstí a poklepal na seznam otázek, které si připravili pro zúžení možností, kde hledat.


  „My se ovšem zajímáme o názory všech občanů. Mohu vám položit několik otázek z našeho dotazníku? Jaký je váš názor na nové administrativní rozdělení…“


  „Už jsem vám říkal, že nechci odpovídat na žádné otázky.“ Hlas ztvrdl, ale nezavěsil. Gibson ukázal prstem na jinou otázku ze seznamu, ale Lea tušila, že pokud ji položí, hovor okamžitě skončí.


  Místo toho řekla: „To je v pořádku. Abych pravdu řekla, stejně se mi ty otázky nelíbí.“


  Úplně opustila dohodnutý scénář. Gibson na ni němě gestikuloval: „O co vám jde?“ Lea jej zastavila gestem ruky a odvrátila se od něj, aby se mohla lépe soustředit na hlas na druhém konci linky.


  „Opravdu?“


  „Opravdu. Tohle je můj teprve třetí telefonát. Moc mi to nejde.“


  „Ale ne, šlo vám to dobře.“


  „Fakt?“ vyjekla Lea s troškou vykalkulovaného optimismu.


  „Rozhodně. Politika mě vůbec nezajímá.“


  „Opravdu si toho vážím. Mám pocit, že vůbec nevím, co tady dělám. Kvůli téhle práci jsem se přestěhovala do Charlestonu a vůbec nikoho tu neznám.“


  „Jo, to znám. Ale možná se to časem zlepší, ne?“


  „Vy jste fakt hodný. Bydlíte v Charlestonu?“ A zadržela dech.


  „Ne, bydlím asi dvě hodiny odtamtud.“


  „To není tak daleko. Nechtěl byste se tu někdy stavit?“


  „Rád bych, ale… jak jste vůbec získala moje číslo?“ Najednou změnil téma i tón, zněl paranoidně, vykolejeně, jako by se telefonu zmocnil nějaký šílenec.


  „Ech, to opravdu nevím. Prostě nám dali seznam čísel a řekli nám, ať na ně postupně všechny zavoláme.“


  „A jaké tam u mě máte jméno?“


  Takovou otázku Lea nečekala a úplně zkameněla. Málem z ní vypadlo „Gibson Vaughn“, protože jej viděla před sebou, ale nakonec vykoktala jméno autora knížky, kterou právě četla.


  „Stojí tady… Thomas Piketty.“


  Linka oněměla a Lea se rozesmutnila. Podívala se na Gibsona. „Omlouvám se.“


  Gibson jí položil ruce na ramena a jemně je zmáčkl. „Vy jste to zmákla,“ zahalasil se širokým úsměvem. „Jste fakt talent.“


  „Jo,“ připojil se Swonger. „Mluvila jste tak, že to znělo fakt mile.“


  „Pořád ale nevíme, kde ten chlap bydlí.“


  „Víme toho dost,“ řekl Gibson a rozložil mapu Západní Virginie po stole. Tužkou pak nakreslil kruh kolem Charlestonu.


  „Bydlí jen dvě hodiny jízdy odsud. To vylučuje východní a severní okraje státu. Zároveň víme, že bydlí v Západní Virginii, takže na západě to území ohraničuje řeka Ohio.“


  „A taky všechno hned kolem Charlestonu,“ doplnil jej Swonger.


  „Přesně tak.“


  „Takže nám zbývá prozkoumat pruh území, který leží ‚pár hodin jízdy autem‘ od Charlestonu.“


  „Zvládla jsi to,“ řekl Gibson. „Teď máme šanci.“


  „A co bude dál?“ zajímala se Lea.


  „Teď? Teď budeme dělat wardriving. Jezdit autem a hledat wi-fi sítě.“


   


  
    Kapitola třicátá
  


   


  Wardriving vznikl hned na úsvitu bezdrátových sítí, když se objevily routery se zabezpečovacím kódem nastaveným z výroby. Řada lidí byla příliš líná číst si uživatelské manuály, takže prostě vybalila zařízení, zapojila je do sítě, ponechala tovární nastavení, a vystavila se tak na odiv celému světu. Velká města se změnila v nádražní bufety, v nichž se jako chlebíčky nabízely řady otevřených wi-fi sítí, jichž dokázal software typu Netstumbler či InSSIDer patřičně využít. Obvykle si uživatel prostě „vypůjčil“ volné připojení, ovšem nechráněná wi-fi síť nabízí pro zainteresované mnoho dalších temných uliček. Spousta hackerů jezdila po městě a mapovala všechna nechráněná přístupová místa. V dnešní době mají komerčně šířené routery přednastavená jedinečná hesla, takže wardriving není tak běžný jako dřív.


  Lein operátorský výkon zúžil možnosti hledání, Gibson si však uvědomoval, že jim zbývá prozkoumat ještě mnoho cest a že na to nemají dostatek času. Jedinou šancí bylo jezdit dvacet čtyři hodin denně. Podle plánu se měli za volantem postupně střídat a zastavovat jen pro benzin, na jídlo a na záchod. Skládací lehátko v dodávce sloužilo jako polní lůžko pro všechny. Budou jezdit, dokud nenajdou kýžený mobilní telefon, nebo jim nedojde čas. Ani v jednom případě však Gibson neplánoval, že se do Niobe ještě vrátí. Tohle je jeho šance, a pokud neuspěje, není takový blázen, aby se vracel zpět do smečky predátorů, kteří se stahovali kolem věznice.


  Emerson Soto Flores složil noviny a pozoroval Gibsona, který se právě odhlašoval z hotelu. Dva jeho muži seděli nad šachovnicí v salonku. Jimmy Temple vypadal unaveně a nervózně. Na klopě jeho druhdy neposkvrněného obleku se skvěl obří flek a místo jednoho knoflíku na manžetě saka visela jen krátká černá niť. Eartha Kittová vrněla z reproduktorů cosi o Ježíškovi a Gibson s Jimmym si potřásli rukama. Gibson mu poděkoval za pohostinnost podniku, což Jimmy přijal s nedbalým pokrčením rameny. Vypadal jako někdo úplně jiný.


  „Hodně štěstí, Jimmy.“


  „Dobře dojeďte.“


  Emerson se připojil ke Gibsonovi u pultu recepce a odvedl si jej přes celou vstupní halu. „Nebuďte na sebe tak tvrdý. Zbabělost není hřích. Znát svoje hranice někdy zachrání člověku život.“


  Emerson podržel Gibsonovi otevřené dveře a Gibson uviděl dodávku zaparkovanou u chodníku. Ze sedadla spolujezdce na něj mávla Lea, ale Gibson zaváhal. Emerson to poznal, a když vyšli ven, obrátil si Gibsona tváří k sobě.


  „Máte na srdci ještě něco?“ zeptal se jej Gibson.


  Emerson toho měl na srdci spoustu, tedy kromě vidláckého nadšení s výhledem do budoucna. Jeho muži je obestoupili. Dodávka zahoukala a Gibson slyšel, jak na něj Lea cosi volá. Měl by jít, ale pořád měl problém odvrátit zrak jako první. Jeho otec, zkušený politický stratég, vždycky říkal Nevyhýbej se boji, ale nikdy nenech protivníka vybrat si místo, kde se bude bojovat. Byla to dobrá rada. Než stihl Emerson cokoli říct, Gibson se mu vytrhl, sestoupil ze schodů a hodil tašku do kufru dodávky. Pak se obrátil, aby si naposledy prohlédl hotel Wolstenholme. Emerson jej s pobaveným výrazem ve tváři pozoroval od hlavního vchodu. Gibson nastoupil do dodávky, líně Emersonovi zasalutoval dvěma prsty a zabouchl za sebou posuvné dveře. Rád nechá Emersona, hotel a Niobe ve zpětném zrcátku.


  „Můžeme vyrazit?“ zeptal se Swonger.


  „Za mě dobrý.“


  Lea se s přehnaným britským přízvukem vložila do konverzace. „Start!“


  Napětí povolilo. Dokonce i Gibson se při ukazování cesty ven lehce usmíval. A v téhle pozitivní náladě se potom nesl celý wardriving, všichni se usmívali a otrávená atmosféra, která poslední týdny posedla celé Niobe, se najednou rozplynula. Ostatně k sebedůvěře měli důvod. Povedla se jim akce v policejním depu, měli štěstí a hned první den zachytili Merrickovo telefonní číslo (jediný Gibson znal celou pravdu), Lea skvěle zvládla rozhovor s Merrickovým komplicem… zkrátka se jim dařilo, ba co víc, měli náskok před ostatními. Najít Merrickova komplice může samozřejmě zabrat hodně dlouhou dobu, ale všichni věřili, že se věci teď budou ubírat jejich směrem. A navíc bylo fajn nechat konkurenci, ať si dál ohryzává nehty v Niobe.


  Teprve po několika hodinách jízdy na dálnici Gibson nahlédl obtížnost nového úkolu. Na mapě vypadal široký kruh kolem Charlestonu, který měli prohledat, příjemně malý, především ve srovnání s velikostí celého státu. Jejich zařízení však ke správnému chodu potřebovalo jízdu pomalejší než šedesát pět kilometrů za hodinu a také volný výhled. Což byl problém, protože Západní Virginie rozhodně není nejrovinatější stát Unie. Než se mohli posunout dál, museli projet každou silnici i nezpevněnou cestu tam i zpět. Gibson si svoje pochybnosti raději nechal pro sebe – morálka mužstva byla vysoká a on ji tak chtěl udržet co nejdéle. Dny ubíhaly a jejich dodávka si razila cestu křivolakými silničkami Západní Virginie, přičemž zařízení zůstávalo po celou dobu tvrdohlavě zticha. Až se jim jednou přihodila podivná věc. Gibson čekal, že dobrá nálada postupně opadne a stísněný prostor vyvolá ponorkovou nemoc a hádky, především mezi Leou a Swongerem, kteří nemohli být odlišnější. Ona pocházela z nejlepší čtvrti a chodila do mezinárodních škol, zatímco Swonger si tykal především s Buckinghamským nápravným zařízením. Okolnosti však tyhle dva naopak sblížily.


  Začalo to hudbou, když měla Lea šichtu za volantem. Prvním pravidlem wardrivingu je, že výběr hudby určuje řidič. Lea byla patřičně pyšná na svůj poněkud eklektický hudební vkus a v autě si okamžitě začala hrát na dýdžeje. Jednou rukou řídila, druhou pak vybírala další skladbu. Z reproduktorů se ozvala podivná, disonantní melodie plná zvuku syntetizátorů. Swonger tázavě vzhlédl a Gibson se připravil na nevyhnutelnou explozi. Z jízd ve scionu totiž věděl, že Swonger nahlíží negativně na veškeré hudební žánry kromě rapu. K jeho překvapení se však Swonger přesunul do sedačky spolujezdce a zeptal se Ley, jak se tahle skladba jmenuje.


  „Ashes to Ashes,“ odvětila Lea. „Od Davida Bowieho.“


  „Kdo je to? Je to super.“


  Lea pak strávila několik dalších hodin tím, že bez dechu a s obrovským potěšením představila Swongerovi průřez celou Bowieho tvorbou a odpovídáním na jeho otázky. Pak se přesunula k Iggymu Popovi, Lou Reedovi a kapele Talking Heads. Možná právě během této přednášky se píseň „Life During Wartime“ od posledně jmenovaných stala neoficiální hymnou jejich výpravy. Když přišla při řízení řada na Swongera, oplatil Lee laskavost a poučil ji o podzemní rapové scéně. Padla jména jako Action Bronson, Danny Brown, Vince Staples, Westside Gunn či Schoolboy Q. Swonger o tématu oplýval takřka encyklopedickými znalostmi.


  Ze svého pelechu v kufru dodávky Gibson poznal možná jednu píseň z deseti, kvůli čemuž se cítil beznadějně mimo mísu. Je mu teprve devětadvacet a už je starý. V dětství přeskočil fázi, kdy si měl osvojit vlastní hudební vkus. Jeho sbírku hudby tvořily oblíbené skladby otce, mariňáků a posléze Nicole. Gibson netušil, proč by na tom mělo záležet, ale pocítil závan melancholie. Lea se Swongerem se vepředu smáli nějakému vtípku, který nepochopil. Stalo se z něj páté kolo u vozu. Když na něj přišla řada, rozhodl se, že přehrávač zůstane celou dobu vypnutý.


  Lea se o Swongera začala zajímat víc a víc a zasypávala jej nejrůznějšími otázkami. Swonger byl nejprve podezíravý, ale postupně se otevřel a začal jí vyprávět o svém životě, otci i neveselé budoucnosti Birkovy farmy. Vše líčil bez zbytečných příkras a falešného machismu, který u něj Gibson očekával. Leu jeho vyprávění očividně zasáhlo a Swongerovo nasazování proti Merrickovi postupně přestávala jakkoli komentovat. Nakonec se otočila na Gibsona.


  „Ví o tom?“


  „Ode mě ne,“ odvětil Gibson.


  Lea se znovu podívala na Swongera a řekla mu, jak se ve skutečnosti jmenuje.


  Swonger dlouho nepromluvil. „Proč mi to říkáš?“


  „Připadalo mi to správné.“


  „Zastav,“ poručil Swonger.


  Gibson zastavil u krajnice a Swonger vystoupil a ponořil se do lesa táhnoucího se podél silnice. Lea s Gibsonem jej pozorovali, dokud jim nezmizel z očí, a pak se podívali jeden na druhého. Gibson pokrčil rameny.


  „Co mám dělat?“ zeptala se Lea. „Mám jít za ním?“


  „Nechte ho, ať to trochu zpracuje.“


  „Měla jsem pocit, že bych mu to měla říct.“ Pak ji něco napadlo. „Má u sebe zbraň?“


  „Víceméně ano,“ prohlásil Gibson, ale nevysvětlil, jak se věci mají se Swongerovou pětačtyřicítkou. „S tím bych si starosti nedělal.“


  Dál čekali potichu. Konečně se Swonger vynořil zpět z lesa.


  Nastoupil do dodávky a zavřel za sebou dveře.


  „Svůj třetí fond pojmenoval po tobě…“ prohlásil a znělo to napůl jako otázka, napůl jako konstatování.


  „To je pravda,“ přisvědčila Lea a otočila se na něj, aby mu viděla do očí.


  Ten však měl pohled zapíchnutý do podlahy dodávky. „Proto jsi tady?“


  „Víceméně ano. Je mi to líto.“


  „Ty za to nemůžeš,“ řekl Swonger. „Tak jedem.“


  Potom už o tom nemluvili. V mezidobí Lea dál zkoumala Merrickovy textové zprávy a snažila se odhalit všechny jeho instrukce. Dělala si poznámky tužkou, a když na telefonu našla kurz nějakých akcií, psala si jednotlivá čísla na papírek pod sebe. Šlo jí to pomalu, ale seznam čísel postupně rostl a Lea byla čím dál vzrušenější. Gibson se Swongerem umírali zvědavostí, ale Lea vypadala, že je klidně nechá zahynout. Když byl seznam konečně hotový, zrovna řídil Gibson.


  „Panebože,“ prohlásila. „Panebože!“


  „Kolik?“ zajímal se Gibson.


  „Jo, kolik?“ připojil se Swonger.


  „Jedna celá dvacet sedm miliardy. Dolarů.“


  Gibson zachytil ve zpětném zrcátku Swongerův výraz, takže přesně zachytil okamžik, kdy Swongerovi v hlavě vybouchl mozek. Swonger začal halekat a bušit dlaněmi do střechy dodávky.


  „Ne. Spočítala jste to špatně,“ prohlásil Gibson.


  „Říkám vám, že jsem to pětkrát přepočítala. Jedna celá dvacet sedm miliardy.“ Lea mu před očima přidržela svůj papírek, aby si to Gibson mohl při jízdě zkontrolovat.


  „Není dost dobře možné, aby ministerstvo spravedlnosti nepostrádalo jedna celá dvacet sedm miliardy dolarů,“ řekl Gibson.


  „To prostě není možné.“


  „Možná to ve chvíli, kdy ho zatýkali, tolik nebylo?“


  „Možná o tom ministerstvo vůbec neví?“ navrhl Swonger.


  „Nebo možná jo,“ zabručel Gibson pod vousy. Kladl si otázku, jak Merrick dosáhl tak krátkého trestu. Možná je tu ve hře víc než jen velkohubý křivák z Wall Street.


  „Myslíte, že spolu uzavřeli nějakou dohodu?“ zeptala se Lea.


  „To by dost vysvětlovalo.“


  „Co by mohl mít tak cenného, oč by federálové stáli?“


  „To se ptáte nás?“ nadhodil Gibson.


  Sám nevěděl, ale pokud platilo, že rybář není o mnoho moudřejší než oni, musel mít Merrick něco velice důležitého, aby tato informace měla hodnotu jedné celé dvaceti sedmi miliardy dolarů. Gibson si položil otázku, s kým asi tak Merrick vlezl do postele, a při řízení nad ní nepřestával přemýšlet. Když se ohlédl na Leu, vypadalo to, že ji trápí stejná věc. Jen Swonger z nich tří vypadal, že jej tato informace potěšila, a pořád o ní vzrušeně žvanil.


  Lein objev okamžitě změnil náladu celé akce. Jejich hypotéze najednou přibylo hned devět nul. Když bylo jasné, co je v sázce, udeřila na ně vážnost situace a z ní vyvěrající tlak. Už žádná hudba, v autě vládlo naprosté ticho a s každým dalším dnem, kdy jejich zařízení úporně mlčelo, nervozita rostla. Čtyři dny před plánovaným Merrickovým propuštěním Swonger nadhodil, že by Lea mohla opět zavolat na dotyčné číslo a pokusila se získat více informací. Gibson jeho myšlenku okamžitě odmítl: Jistě by tím objekt vystrašili. S blížícím se datem Merrickova propuštění se však tato myšlenka objevovala stále častěji a začínala se k ní klonit i Lea.


  Odškrtávali si další čtverce v mapě, takže v ní zůstávalo čím dál méně bílých míst. Gibson přestal počítat benzinové pumpy, u nichž zastavili; především proto, že Swonger zřejmě oplýval močovým měchýřem velikosti prasklé čajové konvice. Během jedné zastávky museli na záchod oba současně. V prázdné místnosti si Swonger vybral mušli hned vedle Gibsona, čímž porušil veškerá nepsaná pravidla záchodové etikety. Gibson vrhl po Swongerovi pohledem, který zamyšleně civěl dolů.


  „Ty jsi obřezanej?“


  „Swongere!“


  „Já jo. Hrozný, udělat něco podobnýho dítěti, co? Podle mýho je to divný. Koho vůbec napadlo podívat se na kojence a pomyslet si, hele, co kdybych mu ufiknul špičku? O co komu šlo? A to začalo před hodně dávnými lety. Před naším letopočtem, kdy ještě neexistovaly skalpely. Tehdy na chlapečky vytahovali jen nějaký pitomý kamenný pazourky. A taky nebyla dezinfekce. Až do devatenáctýho století neměl nikdo o nějakejch bakteriích ani páru. V těch dobách to děti měly těžký i bez nějaký blbý infekce. A kvůli čemu? Vždyť to nemá žádnej smysl!“


  „A tím chceš říct co?“


  „Nic, to já jen tak. Lidi se nechají přesvědčit o všem možným, že je to dobrej nápad.“


  „Najdeme ho,“ prohlásil Gibson a znělo to mnohem méně sebevědomě, než plánoval.


  Den před Merrickovým propuštěním řídil Gibson deset hodin v kuse a pokryl největší zbývající sektor. To znamenalo, že jich měli prozkoumat už jen devět. Když ovšem Gibson předával řízení Lee, bylo už hodně po poledni. Gibson spočítal, že mají čas pokrýt pouze čtyři ze zbývajících sektorů, než Merrick vyjde na svobodu. Šance nebyla velká, ale tuhle akci musí dotáhnout až do hořkého konce. Gibson se položil na lehátko, strčil si do uší ucpávky, a než dodávka vyjela od benzinové stanice, byl v limbu.


  Gibson tělem cítil, že dodávka zastavuje, což jej probudilo z provinilého snění o dcerce. Dveře dodávky se s prásknutím zavřely. Gibson se posadil a protáhl si bolavá záda. Byla noc – jak dlouho asi spal? Vylezl z dodávky a zjistil, že stojí v Niobe před garáží, která patřila Margo. Lea se Swongerem stáli na příjezdové cestě a pozorovali ho.


  „Co tu děláme?“


  „Je to marné. Shodli jsme se na tom,“ oznámila mu Lea.


  „Fakt? Jako všichni tři?“


  „Choval jste se nerozumně, tak jsme s Gavinem hlasovali.“


  „Zatímco jsem spal?“


  „Většina rozhoduje, chlape.“


  „Nejsem žádný tvůj chlap, Gavine. Tohle byla naše největší šance.“


  „Míň než padesát procent neznamená moc velkou šanci,“ prohlásila Lea.


  „Jaké máme alternativy?“


  „Tím plurálem si v téhle chvíli nejsem moc jistá,“ podotkla Lea.


  A tak skončilo jejich společenství.


  „A co ty?“ obrátil se Gibson na Swongera.


  „Promiň, chlape,“ pokrčil Swonger rameny. „K ničemu to nevedlo.“


  „Je mi líto,“ připojila se Lea. „Fakta jsou fakta.“


  „Takže jste se vrátili zpátky sem? Víte, co vás čeká před budovou věznice, až Merricka pustí na svobodu? Máte aspoň nějaký plán?“ Když ani jeden nepromluvil, Gibson popadl svou tašku a vytáhl ji z dodávky. „Pěkně jste to posrali. Chci, abyste si to pamatovali. Tamto byla cesta.“


  A vyrazil po příjezdové cestě k ulici.


  „Kam jdete?“ zavolala za ním Lea.


  „Do hotelu. Potřebuju se vysprchovat. Zaparkujte tu dodávku tak, aby nebyla vidět.“


  Oba za ním volali, ať se vrátí zpátky, ale Gibson kráčel dál. Tahle procházka byla fyzicky nejnáročnější cvičení od chvíle, kdy odjeli z Niobe. Jednak bylo příjemné protáhnout si nohy a taky to Gibsonovi poskytlo příležitost trochu ulevit vzteku. No, možná ne ulevit, ale přinejmenším jej rozprostřít do celého těla, aby mu přestaly tepat spánky. Vyšel na Tarte Street a napravo viděl hotel. Místo toho se však vydal dolů k řece a podíval se přes ni směrem k Ohiu. Ve svitu měsíce vypadala řeka nádherně a zborcený most vyhlížel takřka důstojně. Silnice vedoucí na most pořád stála, i když ji od provozu oddělovalo oranžové dopravní značení a na začátku mostu stála stěna z překližky. Tady je fakt divný život, uvědomil si. Jak si někdo dokáže představit nový začátek, když mu tahle ruina mostu pořád připomíná minulost? Povědomí o minulosti byla jedna věc, ale život v ní bylo něco úplně jiného. Jako život v kleci.


  Gibson zatlačil na dveře hotelu Wolstenholme. V Emersonově křesle se rozvaloval jeden z jeho pohůnků a sledoval dění ve vstupní hale. Když spatřil Gibsona, řekl cosi do vysílačky.


  „Zítra bude velký den,“ prohlásil Gibson. „Neměl byste si trochu odpočinout?“


  Pohůnek se usmál, přehodil zkřížené nohy a trochu se zavrtěl v křesle. Zítřek se blížil mílovými kroky a Gibson měl zlé tušení, že jej někdo nepřežije. Napadlo jej, jestli má Merrick povědomí o bouři, která se nad jeho hlavou stahuje.


  Gibson zazvonil na zvonek na recepci a zpoza závěsu se vynořil evidentně vykolejený Jimmy Temple. Nevypadal ani trochu potěšeně, že Gibsona opět vidí v hotelu.


  „Potřebuju pokoj.“


  „Nechcete si to ještě rozmyslet?“


  „Něco s výhledem do zadního traktu.“


  Jimmy mu podal klíč. „Jak dlouho se zdržíte?“


  „Jen jednu noc.“


  „Výborně.“


  Nahoře v novém pokoji si Gibson ani nestačil sundat tašku z ramene, když v tom se ozvalo zaklepání na dveře. Než otevřel, nasadil na ně bezpečnostní řetízek.


  Na druhé straně dveří stál rybář a usmíval se na něj vzniklou škvírou. „Vítejte zpátky.“


  Gibson odpověděl krátkým pokývnutím; vůbec neměl náladu na rybářovo neurčité chování. Taky jej zajímalo, jaké zájmy rybář v Merrickově záležitosti vůbec má.


  „Pozvete mě dál?“ zeptal se rybář. Gibson zavrtěl hlavou.


  „Měl jste štěstí?“


  „Ne. Příliš velké území.“


  Rybář vypadal, že přemýšlí. „To je škoda, ale bylo to velmi nadějné. Jsem si jistý, že jste udělal, co jste mohl.“


  Gibson čekal, že bude následovat nějaké „ale“, žádné však nepřišlo. Rybář místo toho vyrazil hotelovou chodbou pryč.


  Gibson jej zastavil. „Co myslíte, že se stane teď?“


  Rybář si chvilku rozmýšlel odpověď. „V mandarínštině se slovo ‚krize‘ píše dvěma čínskými písmeny. Jedno z nich znamená nebezpečí a to druhé příležitost.“


  „Opravdu?“


  Rybář zavrtěl hlavou. „Ne, ve skutečnosti to tak není. Ale tvrdil to John F. Kennedy, protože to znělo zajímavě.“


  „Tak proč jste mi to říkal?“


  „Protože to říkal on a lidi tomu věřili.“


  „To nechápu.“


  „Brzy to pochopíte.“ Rybář naklonil hlavu směrem ke Gibsonovi a pak jej zanechal vlastním myšlenkám.


  V koupelně si Gibson pustil sprchu a počkal, až začne téct voda dost horká na to, aby odplavila všechnu špínu, a pak pod ní stál, dokud z něj nesmyla pach dodávky. Když vyšel z koupelny, věděl, že další ráno už chce být někde jinde než v Niobe. Rybář (pořád netušil, jak se vlastně jmenuje) měl pravdu. Blíží se něco zlého. Můžeme tomu říkat třeba krize nebo taky příležitost nebo nějak úplně jinak, ale bude to krvavé a Gibson nevěřil, že hoši z pátého patra dokážou dobře ovládat svou chuť tisknout spouště svých zbraní.


  Pak si vlezl do postele, chvilku zápasil s přikrývkami, než se uvelebil, a pak znovu vstal. Spokojen s tím, že postel vypadala, jako by v ní někdo spal, pověsil na dveře cedulku „Nerušit“, znovu si sbalil tašku a slezl po požárním žebříku. Tiše seskočil na parkoviště, chvilku naslouchal zvukům noci a pak zmizel ve stínu.


   


  
    Kapitola třicátá první
  


   


  Ráno byl Gavin pryč. Lea mu půjčila polštář a přikrývku, ukázala na gauč a rychle vytuhla v šatech, které měla na sobě. Když jí v pět ráno zazvonil budík, cítila se ztuhlá, jako by se celou noc ani nepohnula. Vystrčila hlavu z ložnice, aby zkontrolovala svého hosta: Polštář i přikrývka byly vzorně vyrovnané přesně tam, kam je večer položila. Nikde ani stopy po vzkazu či znamení, kam zmizel, ale poselství bylo zřejmé – odteď je v tom sama. Ke svému překvapení zjistila, že jí Gavin chybí. Nevěděla, co si s tím počít – nikdo jí už dlouho nechyběl.


  Wardriving Leu nijak nezničil, ale byla mu vděčná za to, že do případu vnesl jas. Až donedávna byly otcovy oběti čistě abstraktním pojmem, nesmyslným číslem. Setkání s Gavinem a seznámení se s tím, jaké škody na jeho rodině napáchal její otec, donutily Leu cítit stud, že až doposud nedokázala nahlédnout opravdový dosah jeho zločinů. Byla natolik zahleděná do vlastní pomsty, že měla pocit, že otec se provinil jen a pouze na ní. Chovala se dětinsky. Otřásla se při vzpomínce, jak sdělila Gibsonovi, že otcovy peníze patří její rodině. Ty peníze přitom patří rodině Swongerových a Birkových.


  Existuje pořád nějaký způsob, jak se k nim dostat?


  Lea si uvařila kafe a napsala seznam věcí, které bude třeba udělat. Partnerství s Gibsonem a Swongerem nevyšlo, takže je čas na plán B, respektive původní plán A.


  Sbalit si věci jí trvalo pouhých dvacet minut. Otevřela kufr a odpadkový koš. Když byla hotová, koš přímo přetékal, zatímco veškeré pozemské majetky, jež jí zbyly, zabíraly pouhé tři čtvrtiny kufru. Z poloviny jí bylo líto, že se z ní stal tulák, ale druhá půlka byla hrdá, že ji život naučil šetrnosti. Její život byl jako z písničky Boba Dylana. Nepatrný zbytek věcí nechala v bytě budoucímu nájemníkovi, kterého si Margo sežene. Tedy pokud se jí to vůbec podaří – do Niobe se lidi nehrnuli zrovna po tuctech.


  V šatně jí visel jediný cestovní vak na šaty. Lea jej rozepnula a na holou matraci rozložila žluté šaty. Vzpomněla si, jak jí otec překvapil, když jí je dal: Ležely ležérně přehozené přes opěradlo židle, když onoho rána sešla po schodech dolů na snídani. Nos měl vražený do Wall Street Journal a předstíral, že neslyší její nadšené výkřiky, když na místě, kde měla být její snídaně, objevila šperkovnici. Ten náhrdelník jí doslova vyrazil dech. Toho rána se cítila jako ta dívka s nejštědřejším tátou pod sluncem. Ubohá, zkažená, pošetilá Chelsea Merricková. Šaty se hodily ke kravatě, kterou měl otec ten den na sobě. Lea to tehdy považovala za vynikající, pozorný nápad, ale teprve teď viděla, co ve skutečnosti byla – pouhý doplněk pro jeho velký den. Společně odjeli do sídla jeho firmy a ona mu pyšně stála po boku, zatímco on ohlašoval vznik Chelsea, jeho třetího a posledního investičního fondu, který pojmenoval na její počest. Ten fond stál za jeho pádem. Lea uhladila šaty rukou a zvedla z rukávu zbloudilý černý vlas. Tyhle šaty měla na sobě jen jedinkrát, už je to hodně dávno.


  Pustila se do práce v koupelně. S instrukcemi na lahvičce se neobtěžovala, protože si barvila vlasy už hodně let. Poté si dopřála dostatek času na mejkap; než byla spokojená s výsledkem, spotřebovala roli toaletního papíru. Její sedmnáctileté já by nad výsledkem zaplakalo, ale lépe to teď Lea nesvedla. Celá léta nenosila víc než růž na rty.


  Šaty jí pořád seděly, i když trochu táhly v ramenou i bocích, ale zase ne tolik, aby si toho někdo všiml. V devíti letech byla na svůj věk vysoká, ale ve čtrnácti už jen průměrného vzrůstu a pak už nevyrostla ani o centimetr. Zkontrolovala se v zrcadle a usmála se nad tou směšnou holkou, která na ni zírala. Opravdu se někdy dobrovolně oblékala v tomhle stylu? Přezdobený lem výstřihu, přeštípnutý pas a příliš nařasená sukně – Lea měla pocit, že takhle si někdo představuje princeznu. Ostatně, vždyť takovou princeznou skutečně byla. Někdo měl téhle holce připomenout, o co v životě jde. Její outfit byl hodně, hodně přehnaný… takže vlastně perfektní. Koneckonců Charles Merrick v životě nic jiného než přehánění stejně neznal.


  Ale nesmí přitom vypadat jako válečný uprchlík… Lea nasadila nucený, trochu křivý nepatrný úsměv, který byl dobrý leda tak na strašení dětí. To je tak neatraktivní, Leo, úplně slyšela matčin hlas. Nechtěla se opět stát Chelsea Merrickovou, ale pro tentokrát se přemůže. Kvůli němu. Stála před zrcadlem tak dlouho, dokud její úsměv nezářil něhou a láskou. Když byla na střední, rodiče se strašně hádali, jestli má chodit na kurzy herectví. Lea chovala sen o tom, že se jednoho dne stane herečkou a bude hrát v malých experimentálních divadlech v New Yorku. Její matka, která vřelostí nikdy moc neoplývala, považovala její herectví za pošetilý, nepraktický koníček, ale otec ji podporoval. Charles Merrick vlastně celý život hrál nějakou roli – aktivního člena místní komunity, štědrého donátora, milujícího manžela či starostlivého otce –, takže v tom možná dokázal rozpoznat hodnotu pro život. Anebo věděl, že tím pekelně naštve manželku.


  Lea ani po letech nedokázala navázat vztah s matkou. Veronica Merricková měla od vypuknutí skandálu potíže s prášky a alkoholem. Před šesti lety se setkaly v Miami a byla to katastrofa; od té doby se Lea držela zpátky. Nikdy však nezapomněla na otcova slova v den zatčení, když telefonoval s jedním ze svých pochybných účetních ve snaze přesunout peníze někam, kam na ně stát nedosáhne. A jak se ukázalo, kam na ně nebude moct ani jeho rodina.


  Ta kráva nedostane ani cent.


  Lea si na stehno připnula pouzdro se zbraní. Snad se otci bude její dnešní vystoupení líbit, aspoň do třetího jednání. Lea si v zrcadle prohlédla objemnou konturu sukně; její výhodou bylo, že pouzdro se zbraní pod ní nebylo vidět. Naposledy zkontrolovala svůj Walther PPK .380. Chlapi na střelnici ji poslední rok neustále přesvědčovali, aby si pořídila nějakou zbraň s větší průrazností a zásobníkem. Jenže Lee se líbila malá velikost a nečekala, že bude muset střílet na více než osm metrů. Pokud bude potřebovat více než osm střel, pak zemře. Navíc její otec vždycky miloval filmy s Jamesem Bondem a Lea doufala, že ocení Leinu poctu slavné sérii.


  Krátce před polednem Lea naposledy zamkla svůj byt nad barem Páka. Sešla po schodech dolů a uložila zavazadlo do kufru auta. Pak se vydala po Tarte Street směrem k hotelu. Hotelové parkoviště bylo poprvé za poslední dva týdny skoro úplně prázdné, ten den se zřejmě všichni hosté hromadně odhlásili. Na schodišti u vstupu do hotelu postávali dva muži v tmavých oblecích. Jeden z nich jí nevěnoval žádnou pozornost a neustále očima kontroloval celou ulici, ovšem ten druhý ji sledoval celou dobu od chvíle, kdy se objevila na rohu, až do okamžiku, kdy zmizela ve dveřích baru. Jeho pohled však nebyl pohledem zevlujícího chlápka, který pozoruje ženu procházející kolem něj. Vyzařoval z něj spíše odhad, jestli tahle žena představuje nějakou hrozbu.


  Uvnitř stála za barovým pultem Margo a doplňovala láhve do příručních lednic. Starouš Charlie trůnil na obvyklém místě a zíral do svého prvního dnešního piva a panáka; evidentně se dohadoval s nějakými imaginárními hlasy, které ho nechtěly nechat na pokoji. Margo se musela podívat na Leu dvakrát. Starouš Charlie jí věnoval jediný pohled, jímž na ní neshledal nic zajímavého, takže se vrátil zpátky k tomu, co držel v ruce.


  „To jsem netušila, že je dneska karneval,“ zahalasila Margo.


  „Ahoj, Margo.“


  „No páni, ty vypadáš jako jedna z Gilmorek!“


  „Víš ty co? Já ten seriál vlastně nikdy neviděla.“


  „Je fakt dobrej, ale tobě by se nelíbil. Co to máš s vlasy? Odkdy je z tebe blondýna?“


  „Ve skutečnosti jsem přirozeně blond.“


  „Mně se to vůbec nelíbí. Lidi si nás teď budou plést.“


  „Aby si vás člověk plet, na to jsou potřeba víc než vlasy,“ zamumlal Starouš Charlie a hodil do sebe panáka.


  „Pohádala ses s parťáky?“


  „Viděla jsi je?“


  „Ne, ale jeden z nich se tu včera v noci stavil a vyzvedl dodávku.“


  Lea se usmála. Gibson… ten hajzlík se fakt uměl ztratit ve velkém stylu. Lea zadoufala, že našel, co hledal. Položila klíč od bytu na pult. Margo se na něj podívala, pak vyšla zpoza baru a utírala si přitom ruce do utěrky.


  „Je všechno v pořádku? Pokud ne, strhnu ti to z kauce.“ Margo měla hlas ztěžklý emocemi.


  „Je v lepším stavu, než když jsi mi ho pronajala.“ Lea podala Margo dvě obálky. Jedna byla pro ni, na druhé stálo „Parker“.


  „Mrzí mě, že tam není víc. Věci nešly tak, jak bych si bývala přála.“


  „To bude stačit.“ Margo hodila obě obálky na barový pult.


  „Jsi si jistá, Gilmorko? Víš, že to můžeš nechat plavat, ať už je to cokoli.“


  Lea cítila, jak se jí stahuje hrdlo a do očí jí stoupají slzy. Hned si vzpomněla, proč se kdysi přestala malovat. Teď už nebude mít čas to opravit, takže si pláč nemůže dovolit, ale pak si ji Margo přitáhla k sobě a pevně ji objala a Lea věděla, že tenhle boj prohraje.


  „Nech to plavat,“ zopakovala Margo. Lea polkla vzlyknutí a zavrtěla hlavou.


  „Tak jo,“ uznala Margo porážku, pustila Leu a ustoupila o krok zpátky.


  „Po tomhle budu potřebovat dalšího panáka,“ ohlásil Starouš Charlie.


  Lea s ním vřele souhlasila.


   


   


  Merrick ležel na vězeňském kavalci a přemýšlel o nadcházející budoucnosti. Promnul mezi prsty hrubou látku přikrývky a zasnil se, jaké to bude, až si sáhne na mušelín. Samozřejmě existují ještě těžší látky, ale to je jen marketingový trik pro blbce, kteří mají pocit, že čím větší hustota vláken, tím lépe. Při hustotě vláken větší než čtyři sta na čtvereční palec se musí používat tenčí, slabší nitě, aby se vešly do stavu.


  Dnes večer se mu bude dobře spát.


  Když se konečně rozsvítilo, Merrick počkal na kavalci, dokud dozorci nedokončí ranní sčítání vězňů. Čekal, že si jej někdo vezme stranou, ale všichni dozorci kolem něj prošli, aniž by mu věnovali jediný pohled. Pak zazněla píšťalka, což znamenalo, že trestanci se mohou opět volně pohybovat. Merrick se zeptal obtloustlého bílého dozorce, který byl potetovaný více než většina vězňů, jestli by neměl někam jít.


  „Nejlíp uděláš, když mi půjdeš z očí.“ Dozorce se na něj ani nepodíval. „O nějakým propuštění nic nevím.“


  Zmatený Merrick se poslušně zařadil do fronty na ranní sprchu a pak se odebral na snídani, jako kdyby se jednalo o další běžné ráno ve vězení. Přijal na tác denní dávku snídaně a odnesl si jej k prázdnému stolu, kde se začal pochmurně nípat v jídle. Místa kolem něj se brzy zaplnila vesele rozprávějícími trestanci. Žádný s ním však nepromluvil ani nedal nijak najevo, že si je vědom Merrickovy přítomnosti. Kolegové Merrickovi nikdy nijak zvlášť nepřirostli k srdci a bylo zřejmé, že i oni si oddechnou, až odsud Merrick zmizí. Určitě nedojde k žádným gratulacím či srdečnému loučení.


  Pak se v jídelně objevil vysoký černoch v uniformě dozorce a jal se někoho hledat, Merrick se napřímil a podíval se jeho směrem.


  „Merricku! Co tam jen tak sedíš?“


  Celá jídelna ztichla; než stačil Merrick odpovědět, dozorce pokračoval.


  „Koukej pohnout zadkem! Nebo ses nám tu snad zamiloval?


  Můžu klidně přijít příští rok, jestli potřebuješ víc času.“


  To vyvolalo všeobecné pobavení a Merrick slyšel, jak na něj ze všech směrů létají nadávky a výhrůžky. Že je měkkota. Chcípák. Pojebanej debil. Možná, pomyslel si Merrick, ale tenhle pojebanej debil jde na svobodu a vy tu budete hnít dál. Pospíšil si k dozorci a květnatě se omluvil. Dozorci byli zcela prosti schopnosti udělat chybu, takže bylo vždycky lepší chovat se poníženě. Pak jej následoval zpátky do cely.


  „Seber si svý věci,“ zavrčel dozorce a pak se postavil stranou, zatímco Merrick začal dávat všechno svoje vlastnictví do plastové krabice. Dozorce se pořád zlobil kvůli předchozímu incidentu a tiše si zamumlal jen pro sebe: „Jako kdyby byla moje práce tě někde hledat.“


  Když měl Merrick hotovo, dozorce jej odvedl do výstupní cely a připoutal jej k lavici společně s dalšími dvěma trestanci, kteří v náručí třímali svoje plastové nádoby naplněné věcmi. Ve vězení měly nedozírnou cenu, za zdmi věznice šlo jen o bezcennou hromadu krámů. Jeho společníci si krátili čas věčností prověřeným rituálem dobrosrdečného chlubení, co budou dělat venku, co si dají jako první k jídlu, k pití, kam půjdou na večírek a taky o všech těch nádherných holkách, které čekají, až je pustí. Pokusili se do toho zatáhnout i Merricka, ale ten je ignoroval. Posledních osm let strávil tím, že bavil imbecily podobného rázu, ale dneškem to všechno skončilo.


  Po hodině přišel jiný dozorce a vyzvedl jednoho z trestanců. O několik minut později přivedli dalšího trestance s plastovou bednou; jako by se do cely vešli maximálně tři chovanci najednou. Uplynula další hodina, než si přišli pro dalšího z Merrickových společníků. Pak dalšího. Než na Merricka došla řada, kručelo mu v žaludku. Zalitoval, že se k snídani více nenajedl. Pak jej vzali do kanceláře, kde jeden z dozorců začal vyplňovat papíry k jeho propuštění. Merrick mezitím odpovídal na otázky. Ptali se jej, jestli si chce vzít něco ze své plastové bedny. Odvětil, že nikoli. Bednu stejně prohledali, jestli se v ní neskrývá nějaký kontraband; pak ji hodili do popelnice. Nakonec Merrickovi přikázali, ať se svlékne na tělesnou prohlídku.


  „Opravdu si myslíte, že budu chtít něco pašovat z vězení?“


  „Sklapni hubu, trestanče. Roztáhni půlky a zakašlej.“


  Je dlouhá pouť a krušná, z pekla k světlu vedoucí, pomyslel si Merrick a zaujal příslušnou pozici. Uslyšel mlasknutí natahované latexové rukavice, pevně zavřel oči a představil si dlouhé písečné pláže.


  Když bylo nedůstojné představení u konce, bylo mu dovoleno znovu se obléct a počkat v jiné propouštěcí cele, kde se připojil k dřívějším kolegům. Spolu se podělili o ubohý oběd – tyčinku z ovesných vloček, hrnek vody a stářím zhnědlý banán. Jeho dva společníci se jej rozhodli znovu pobavit barvitým vylíčením toho, jak budou slavit své nadcházející propuštění, tentokrát však přidali více steaků, více večírků a mnohem více vnadných ženštin, které prostě nedokážou odolat chlápkovi čerstvě propuštěnému z vězení, který nemá ani vindru.


  Merrick si opřel hlavu o stěnu a usnul.


   


   


  Gibson zastavil dodávku u krajnice a rozložil si mapu na volantu. Bylo poledne a za posledních dvanáct hodin se mu povedlo pokrýt dva nejmenší chybějící sektory. Měl hlad a byl strašně unavený; cítil se, jako kdyby projel všechny silnice, cesty a pěšiny v celé Západní Virginii. Proto jej tak zdrtilo, když zjistil, kolik mu toho ještě zbývá.


  Znovu se zadíval do mapy a prostudoval sektory, které nebyly označeny červeným křížkem. Na nějaké kvalifikované odhady už není čas. Buď bude mít prostě kliku, nebo ne. Taky by se na to mohl vykašlat, Merrick už je možná na svobodě. Nechtěl zklamat soudce, ale tady už udělal tolik věcí, že se nedalo racionálně očekávat víc. Upřímně řečeno i iracionálně, ale rozum se stejně už dávno válel ve škarpě daleko vzadu.


  Takže si vybereme další sektor a hajdy zpátky na silnici. Ale který?


   


  
    Kapitola třicátá druhá
  


   


  Bylo už pozdě odpoledne, když si pro Merricka konečně přišel jeden z dozorců. Merrick měl skoro pocit, že by si mohl stěžovat. Opravdu by mělo zabrat tolik času, než pustí svobodného člověka z vězení? Tohle je směšně neefektivní systém! Ale nakonec udržel jazyk za zuby a následoval dozorce. Brzy už to bude mít celé za sebou. U mřížových dveří podepsal papír, že si převzal svoje civilní věci. Oblékl se do obleku a vrátil vězeňský mundúr. Oblek mu podle očekávání neseděl – krejčí bude muset zabrat kalhoty v pase a naopak povolit sako na hrudníku a v ramenou. Merricka to na jednu stranu uráželo, na druhou těšilo. Kdyby se ohnul, sako by na něm prasklo ve švech. Zavázal si kravatu na oblíbený obří windsorský uzel a z pupku vyšťoural jakýsi nepořádek. Zase se cítil ve své kůži. Šaty možná opravdu dělají člověka. Stráž mu vrátila peněženku, plnicí pero a levnou nápodobu rolexek, již byl nucen nosit v soudní síni – hodinky Vacheron Constantin Tour de L‘Ile mu zabavili. Ten strojek mu opravdu chybí, ale ta nápodoba bude stačit na cestu tam, kam míří, a pak si najde vhodnou náhradu. Zeptal se, kolik je hodin, pak hodinky natáhl a nastavil správný čas. Bylo skoro pět odpoledne – jak je to jen možné? Merrick zkontroloval kožené pouzdro na dokumenty, prázdné až na prošlý řidičák. Nevadí, stejně si jej vložil do náprsní kapsy saka. Takto upraven se pak přesunul na poslední zastávku na cestě ven, kde se pokusil podepsat propouštěcí dokumenty svým perem, v němž ovšem již dávno vyschl inkoust. Dali mu do ruky jízdenku na autobus do New Yorku, dvacet dolarů v hotovosti a šek na sedmdesát pět dolarů a dvacet tři centů – tolik činil zůstatek na jeho svěřeneckém bankovním účtu. Merrick šek podepsal a pak jej přisunul zpátky k dozorci.


  „Nechte si jej,“ prohlásil. „Potřebujete ho víc než já.“


  Měl pocit, že je správné nechat tu spropitné; kéž by jim mohl dát víc. Průměrný muž dává spropitné jako výraz uznání, výjimečný muž dává obří sumy, aby okolnímu světu připomněl jeho nedůležitost. Po osmi letech ve vězení se Merrick naučil, že termín nevýznamnost toto místo a jeho obyvatele charakterizuje nejlépe. Uštědřit jim tuto lekci se Merrickovi zdálo jako dobrá splátka za všechny laskavosti, které mu zde prokázali. Dozorci vypadali šokovaně, a tak Merrick vytrčil paži a každému z nich potřásl rukou a přitom je poplácal po rameni – možná je to formalita, ale tak se to dělá na konci každé obchodní transakce.


  „Na viděnou, pánové,“ prohlásil a zamával jim.


  A s tím, celých deset hodin poté, co jeho cesta na svobodu začala, Charles Merrick konečně prošel dveřmi federální věznice v Niobe a jako svobodný muž kráčel ke vstupní bráně.


   


   


  Poslední hodinu Gibson projížděl každou novou silnicí s přesvědčením, že tohle je ta absolutně poslední, kterou ještě zkontroluje. A hotovo, řekl si pro sebe, ale pak zahnul a vydal se na další. Dospěl tak daleko, že mluvil sám se sebou, vedl nesouvislý monolog o tom, že je všechno marné a že je paličatý jako mezek. Merrick je už pravděpodobně venku. Gibson však neumdléval ve svojí snaze. Řídil teď s tělem nakloněným kupředu a bradou položenou na volantu. Projede ještě poslední silnici, pak najde nějaké parkoviště a prospí se vzadu. Už jen tuhle silnici.


  Zařízení spustilo v pověstnou poslední chvíli, když Gibson projížděl křižovatkou v jednom malém městečku s restaurací McDonald‘s a benzinovou pumpou. Gibson se zvrátil dozadu a zkontroloval jej pohledem člověka, který letí přes půl světa jen proto, aby někde narazil na člověka, co ho šikanoval na základní škole.


  „To… snad… není… možný.“


  Pak začal zběsile tančit na sedačce a bouchat do volantu. Spíše než tanec to vypadalo jako záchvat mrtvice. Vyrušil jej řidič za ním, který na něj zatroubil, ať se pohne. Gibson zabočil doprava, zahnul na parkoviště u benzinové stanice a slyšel, jak se signál začíná ztrácet. To bylo dobré znamení – čtyři anténky na střeše dodávky dělaly svou práci dobře, zaměřovaly signál z mobilního zařízení a určovaly přesnou polohu. Zvuk mu potvrdil, že tohle není ono, což znamenalo, že Gibson má dvě možnosti. Přelezl si dozadu k notebooku – na vyčerpání díky návalu adrenalinu opět zapomněl – a začal se probírat daty.


  Bylo mezi nimi jedno telefonní číslo.


  Zařízení jej vedlo po dlouhé nevýrazné silnici ven z města. Ujel zhruba kilometr a půl, když signál začal slábnout; obrátil vůz a pomalu jel zpět, přičemž měl zbystřené všechny smysly a hledal odbočku, kterou prve přehlédl. Žádná tam však nebyla, všude byl vidět jen neprostupný lesní porost. Signál však bezpochyby vycházel od východu. Gibson se podíval do mapy a našel silnici, která byla kolmá na tu, na níž se právě nacházel. Dojel na křižovatku a vydal se doprava.


  Signál zesílil a zařízení dál spokojeně pobzukávalo. Domy podél silnice vypadaly luxusně, jednotlivé příjezdové cesty měřily vždy zhruba sto metrů. Gibson zabočil k jednoduchému bílému domu v prérijním stylu. Vítal jej neudržovaný trávník, ovšem jinak dům vypadal naprosto všedně. Gibson zkontroloval obrazovku notebooku. Nemůže být žádných pochyb. Mobilní telefon se nachází někde uvnitř.


  Gibson pozoroval dům a snažil se rozhodnout, co dál. Předtím se tak soustředil na hledání domu, že ho ani na vteřinu nenapadlo, co by dělal, kdyby jej skutečně našel. Přímým jednáním nic nezkazí, pomyslel si. Přešel ke dveřím a zaklepal na ně. Chvíli čekal a pak zaklepal znovu, tentokrát silněji. Pak zazvonil na zvonek. Nakonec se obrátil, obešel celý dům a zkontroloval okna. Všechna měla zatažené žaluzie. Vzadu narazil na vyvýšenou terasu. U paty schodiště pokojně ležel ve vysoké trávě mrtvý ptáček. Gibson jej překročil a pomalu se vydal nahoru. U zrezivělého grilu se zastavil a posuvnými skleněnými dveřmi nakoukl dovnitř. Hledal jakékoli známky pohybu. Nic. Jediný další kus nábytku na terase bylo staré lehátko s hliníkovou konstrukcí, zelenobílým potahem a kovovou nádobkou, která kdysi zřejmě poskytovala útočiště vonné svíčce, ovšem nyní přetékala pomačkanými nedopalky cigaret. Směs popela a dešťové vody postupem času zbarvila potah lehátka do špinavě žluté. Na zemi se povalovaly prázdné láhve od piva a tvrdého alkoholu přesně tam, kde je kdosi naposledy odložil.


  Gibson si zaclonil oči dlaněmi a podíval se přes sklo do potemnělého domu. Uvnitř spatřil obývací pokoj s kuchyňským koutem, jež dělil kuchyňský ostrůvek. V jednom rohu pokoje stál psací stůl s kancelářskou židlí, počítačem a střapatými stohy papírů. Uprostřed stálo velké kožené křeslo a v něm trůnil běloch s kůží bílou jako mléko a tupě zíral na obří plochou televizi. Ta ovšem byla vypnutá. Muž byl strašlivě vyhublý, kosti mu trčely z napjaté kůže jako tyče opuštěného cirkusového stanu. Gibson chtěl přitáhnout mužovu pozornost, a tak zaklepal na sklo, ale kromě pomalého, pravidelného mrkání nepozoroval žádný pohyb.


  Gibson vyzkoušel dveře, zjistil, že jsou odemčené, a vklouzl dovnitř. Do nosu jej okamžitě udeřil kyselý puch plný tělesných výparů. Zavolal, jestli může dál, ale nikdo mu neodpověděl. Gibson zvážil všechny možnosti. Byl z toho muže nervózní, mnohem víc, než kdyby měl proti sobě nějakého neohrabaného tupouna s pistolí v ruce. Ucítil šimrání v zátylku, stejné, jako když leze člověk třeba na zavřený hřbitov. Vážil sem však dlouhou cestu, takže si poručil dát se okamžitě dohromady.


  „Jdu dovnitř,“ ohlásil a překročil práh místnosti. Žádná reakce. Pokud měl ten chlap v křesle zbraň, byl by Gibson už pouhá mrtvola domovního lupiče. Porotě by netrvalo ani hodinu, než by útočníka osvobodila v plném rozsahu. Gibson nechal otevřené dveře, aby dovnitř proudil čerstvý vzduch, a taky proto, aby měl volnou únikovou cestu ven.


  „Jakpak se dneska máme?“ zahlaholil. Odpověď nečekal, prohodil to jen, aby řeč nestála.


  Vydal se pomalými kroky po obvodu pokoje, čímž muži poskytl dostatečný výhled. Přes strašlivý puch bylo v místnosti nápadně uklizeno. Ne čisto, na všech površích totiž ležela tlustá vrstva prachu, ale uklizeno. Vlastně víc než to: Nebylo tu víc než pár nezbytností. Na stěnách nevisely žádné obrazy. Nebyly tu žádné květiny, dekorační ani osobní předměty. Gibsonovi to připomnělo jeho vlastní byt. Depresivní myšlenka. V kuchyni našel zdroj puchu: půltucet pytlů přetékajících odpadky, které byly opřené v řadě o stěnu. Muž si dokázal najít čas na vyndání pytle z odpadkového koše, ale ven do popelnice s ním už nedošel. Na lince stál krápník prázdných obalů od pizzy, známka toho, že muž už drahnou dobu nevyšel z domu ven. Gibson znovu zkontroloval křeslo, ale muž zůstával nehybný jako socha. Veškeré znalosti o drogách načerpal Gibson z filmů a od kolegy z bojové jednotky, který absolvoval polní soud za držení heroinu, ale v kuchyni si připadal jako v Amsterdamu o Vánocích. Uprostřed stála zdobená zelená dýmka na hašiš. Kolem ní se jako vánoční dárečky pro mladistvé feťáčky rozprostíraly sáčky s tabletkami, práškem a krystaly. Po straně stála vodní dýmka, častým používáním úplně zčernalá. Dále pak žiletky, zápalky, zahnutá lžíce – ten chlap ovládal všechny triky.


  U psacího stolu Gibson klepl do mezerníku a monitor ožil. Kupodivu nebylo potřeba žádné heslo a okamžitě se zobrazila úvodní stránka Bursa Malaysia, což byla oficiální malajská burza cenných papírů. Lea se nemýlila. Charlesi, barbaři už stojí před branami. Gibson znovu líně klepl do mezerníku a pozoroval blikající kurzor, který mu velel zadat uživatelské jméno a heslo do účtu burzovního makléře. Tyto údaje nebyly uloženy na lokálním disku, takže Gibson nemohl použít stejnou proceduru jako v policejním depu. Taky neměl ani náhodou dostatek času, aby účet hacknul, takže pokud ty údaje nenajde někde napsané na kusu papíru, má jedinou možnost: dostat je z muže v křesle. Jak by to však mohl dokázat? Nikdy nemusel zpracovávat takového drogového zombíka. Místo toho tedy Gibson začal rychle prohledávat celý stůl – podíval se pod klávesnici i do všech zásuvek pro případ, že by tam kdosi nalepil papírek s údaji. V zásadě se jednalo o hackerský ekvivalent sklopení stínítka na místě řidiče v autě, odkud by na vás vypadly klíčky. Bylo to pouhé zbožné přání, samozřejmě to nemohlo být takhle jednoduché. Gibson se pustil do důkladnější prohlídky.


  Stůl byl doslova studnicí nejrůznějšího nepořádku a papírů bez ladu a skladu. Za monitorem Gibson našel dvě zarámované fotografie otočené obrázkem dolů. Podle archeologické vrstvy prachu soudě, tam ležely už nějakou dobu. Na první fotografii byl mladší Charles Merrick sedící na pohovce s malým chlapcem na kolenou. Kluk vypadal, že se chce mermomocí osvobodit ze sevření, ale Merrickovy paže jej pevně svíraly. Merrick se sice usmíval, ale zbytek těla vypadal, jako by chtěl okamžitě pláchnout někam pryč. Na druhém snímku pak pět mladých bílých středoškoláků v oblecích a se sebevědomými úsměvy na rtech pózovalo před logem firmy Merrick Capital. Jeden z chlapců držel v ruce ceduli s nápisem „Letní stážisti“.


  Byly to jediné dva osobní předměty v dohledu. Gibson je otočil a obě fotografie vyňal z rámů, aby se podíval, jestli nenesou něco na rubu. Na fotografii stážistů nebylo nic, ale na rubu druhého snímku byl nápis ženskou rukou „Marty a Charles – druhé narozeniny“. Gibson sice doufal, že najde heslo, ale tohle vzbudilo jeho pozornost. Pohlédl na muže v křesle. Jeho tvář sice směřovala pořád přímo dopředu, ale oči Gibsona upřeně pozorovaly. Muž měl zorničky tak rozšířené, že vypadaly jako zatmění slunce; bělma byla protkaná sítí rudých žilek. Gibson si pomyslel, že by to mohl být on. Stážista stojící na snímku druhý zprava. Možná to byl on, ale těžko říct.


  „Na těch fotkách máte být vy?“ otázal se jej Gibson a zvedl obě fotografie do výše.


  Mužova hlava se zhoupla Gibsonovým směrem, jako kdyby teprve teď doputovaly nervové vzruchy z očí do mozku, který vydal povel hlavě. Muž se zahleděl na obě fotografie, hlava mu přitom lehce zakolísala, a pak se začal tiše smát.


   


  
    Kapitola třicátá třetí
  


   


  Lea sledovala, jak na parkoviště návštěvníků federální věznice zajíždí další auto. Zabořila se hlouběji do sedačky; teď už jich tu musí být aspoň třicet. Parkoviště bylo plné a auto obkroužilo stejně jako všichni opozdilci kolečko kolem vězeňské brány a pak zastavilo na příjezdové komunikaci k věznici. Srocený dav Lee připomněl novináře a protestující, kteří se shromáždili před soudem v den otcova procesu; tihle lidé ovšem nepřijeli kvůli citaci na mikrofon nebo aby konali dobro.


  Bylo to zvláštní, ale když Lea plánovala, jak dostane svého otce, nepocítila ani závan soucitu. Teď jí ho však bylo trochu líto. Bylo to stejné jako s nadávkami v rodině. Její členové můžou o sobě navzájem říkat, co chtějí, ale všichni ostatní by si měli dávat pozor na pusu. Když teď viděla všechny ty lidi, kteří se prali o místo, aby právě oni mohli sejmout Charlese Merricka jako první, až projde branou vězení, měla smíšené pocity. Měli jej pustit už před nějakou dobou… zkontrolovala čas na hodinkách. Bylo už pět odpoledne. Možná zjistil, co jej čeká před branou vězení, a rozhodl se raději sedět dalších osm let. Za posledních deset let by to byl jeho první dobrý nápad.


  A co ona? Měla i ona nějaké dobré nápady? Byla dostatečně chytrá na to hodit ručník do ringu, dokud je čas? Nastartovala auto, pak si to ale rozmyslela a položila klíčky na palubní desku. Komu chce co namlouvat? V téhle chvíli by Gibson pronesl něco chytrého. Pohled na Gibsona křižujícího silnice Západní Virginie v dodávce přinášel cosi uklidňujícího. A co Gavin? Lea doufala, že už je daleko odsud, i když tomu ani trochu nevěřila. Gavin byl stejný jako ona. Když už se jednou do něčeho zakousl, vytrval, dokud oběti neprokousl tepnu.


  Lea cítila, že atmosféra na parkovišti se změnila; jako když se blíží bouřka. Celé parkoviště úplně ztichlo a všichni otočili hlavy k hlavní bráně. V ní stál Charles Merrick, jednou nohou stále ve vězení, druhou už na svobodě. Dokonce i z místa, kde stála, Lea viděla v jeho tváři strach. Znovu ji zachvátila touha ochránit jej. Ne, pomyslela si. Tenhle chlap si tvůj soucit nezaslouží. A vybavila si vzpomínky, které v ní vždy spolehlivě vyvolaly hořkost. Tímhle způsobem potlačila veškeré touhy po velkorysosti.


  Vystoupila z auta a podlomily se jí nohy. Cítila, jak ji sjíždějí oči všech shromážděných predátorů. Jak si říkají, kdo je asi ta ženská ve slušivých žlutých šatech? Možná právě takhle se cítila Červená Karkulka, když vyšla z lesa ven. Lea se donutila vykročit směrem k davu. Pak udělala další krok. A další. Než dospěla ke kraji parkoviště, měla na tváři úsměv. Jsi šťastná, připomněla si. Moc šťastná, že ho zase vidíš.


  Donuť jej ti uvěřit.


   


   


  Z oken vězeňské kaple bylo vidět na hlavní bránu a na příjezdovou komunikaci, která odsud vedla do skutečného světa. Charles Merrick vlastníval domy v těch nejkrásnějších městech světa, jejichž okna nabízela pohledy v hodnotě milionů dolarů, žádný jej však nerozrušil víc než to, co viděl dnes. Ve skutečnosti šlo o opuštěnou, ošklivou silnici, ale Merrick se do ní zamiloval; miloval ji tak silně, že díky ní dokázal vydržet každodenní bohoslužby. Odměnou mu bylo pět minut u okna a snění o chvíli, až odsud odejde na svobodu. Za celých osm let viděl na silnici jen několik aut. Dokonce i během svátků, kdy přijíždělo více rodinných příslušníků, nebylo skromné parkoviště zaplněné ani z poloviny.


  Dnes bylo zcela plné.


  Až do chvíle, kdy prošel malou brankou ven, choval Charles Merrick představu, že veškerý shon kolem jeho rozhovoru byl jen šelest trávy ve větru. Výjev, který spatřil před federální věznicí v Niobe, mu však bolestně projasnil zrak. Merrick nikdy nic podobného neviděl, auta stála i podél celého kruhového objezdu před budovou věznice. Merrick pátral po nějaké přátelské tváři, ale všechny pohledy byly chladné a hladové. Kde má odvoz? Kde je Damon Ogden?


  „To je váš kamarád?“ ozval se dozorce.


  Ze silnice na něj kdosi zatroubil, až sebou Merrick trhl. Dozorce se uchechtl: „Řekl bych, že asi ne.“


  „Nechci otravovat, ale bylo by možné raději počkat uvnitř?


  Jen pár minut?“


  „Jestli by to bylo možný? Kristepane, to by teda asi nebylo možný! Dovnitř můžou jen trestanci a dozorci a ty, Massa Bobe, jsi teď svobodnej muž.“


  „Chci… chtěl bych navštívit kamaráda.“


  „Dobrej pokus. Návštěvní hodiny už skončily.“


  „Prosím vás. Jen pět minut.“


  „Ty se fakt asi nemůžeš nabažit, co? Dopřáli jsme ti osm let, ale tobě to nestačí. Někteří lidi prostě nemají nikdy dost.“


  „Zavolejte policii,“ žadonil Merrick a podával dozorci dvacetidolarovku, kterou dostal na cestu.


  „Zavolej si ji sám.“


  Merricka napadlo, že dozorci jednu vrazí. Ne ze vzteku, ale protože pak by jej vzali zpátky dovnitř. Nebyl to moc dobrý nápad, ale parkoviště se bál víc. Dozorce mu však přibouchl dveře před nosem dřív, než stačil dát ruku v pěst. Merrick poslouchal dozorcův smích ztlumený dveřmi. Zhluboka se nadechl a otočil se zpátky k silnici. Někteří lidé vystoupili z aut, ležérně se o ně opírali a trpělivě jej pozorovali. Merrick je neznal, ale oni jeho ano. Připomnělo mu to jeden přírodovědný dokument o tuleních, kteří uvízli na břehu a hned za útesy na ně číhali žraloci. Tuleni se přesto rozhodli skočit do vody. Merricka zaujalo, jaký instinkt jim velel zkusit štěstí. Byli ti tuleni hloupí? Nebo prostě museli do moře, což jim dodalo dostatek odvahy, aby propluli oblakem krve a smrti na volné moře?


  On však není žádné zvíře. Nemusí nikam utíkat, prostě jen chvilku počká u brány. Tady je v bezpečí, dozorci ho nemůžou donutit odejít. Pokud bude potřeba, klidně tu přespí. Ti chlapi v autech nejsou tak šílení, aby ho sejmuli přímo před branou věznice. Ale co když podplatili dozorce? Merrick věděl, jak snadné to je. Nejlepší bude, když odsud uteče. Merrick se zadíval na linii stromů a odhadl vzdálenost: zhruba padesát metrů. Najednou mu byl oblek na obtíž; kéž by měl spíš boty na běhání! I když se mu však povede doběhnout tak daleko, tihle chlapi jej v diskrétním přítmí lesa brzy doběhnou.


  „Tati?“


  Merrick se zprudka otočil za zdrojem hlasu a zjistil, že mu v ústrety od parkoviště kráčí vlastní dcera. Měla na sobě zářivě žluté šaty jako z nějakého snu.


  „Chelsea?“


  „Ahoj, tati.“


  „Co tu děláš?“


  „Přišla jsem za tebou. Čekala jsem na tebe.“


  Merrick to zkusil pochopit, ale nešlo mu to. Svoji dceru viděl naposledy ještě před soudním procesem. Jeho zatčení nesla… těžce. Padlo pár neodpustitelných výroků. A když mu pobyt ve vězení dopřál dostatek času, aby svých slov litoval, buď nikdo nevěděl, nebo mu možná nechtěl říct, kam se jeho dcera poděla. Kladl vinu bývalé manželce, že ji poštvala proti němu, ačkoli Veronica tvrdila, že ani ona neví, kam se Chelsea ztratila – Merrick jí ovšem stejně nevěřil. Vždycky však měl v úmyslu nelitovat prostředků na její nalezení a návrat zpět, ale až jí nebude hrozit žádná újma. Tedy ne teď.


  „Přinesla jsem ti tvoje hodinky.“


  A podala mu strojek značky Vacheron Constantin Tour de L‘Ile. V záři slunečních paprsků hodinky vypadaly vzhledem k tomu, že si na ně ráno vzpomněl, docela nereálně.


  „Jak se ti to povedlo?“


  „Nechtěla jsem, aby padly do rukou státu, tak jsem je ukryla.“


  „Na celou dobu?“


  „Samozřejmě. Pro tebe.“


  Merrick si je navlékl na ruku; byly ještě krásnější, než si pamatoval. Stejně jako jeho dcera, která dospěla v nádhernou ženu, jejíž krása o to víc vynikala v kontrastu s dnešním hnusným dnem. Pokusila se jej obejmout, ale Merrick uhnul.


  „Nedotýkej se mě,“ zašeptal.


  „Tati?“


  „Zjistí to. Jestli zjistí, že jsi moje dcera…“ Vyvalila oči. „Proč ti ti lidi chtějí ublížit?“


  „Protože…“


  „Na tom nezáleží,“ skočila mu do řeči. „Mám tu auto. Stojí na parkovišti. Můžeme někam odjet.“


  Vzala jej za ruku, jako by jej odsud chtěla odvést. Jeho malá holčička ho chce zachránit! Merrick se na ni zahleděl a uvažoval – ochrání jej dceřina přítomnost od toho, co ho čeká? Věděl, že ne. Tahle zvířata chtějí něco, co patří jemu. Merrick se otřásl při vědomí, čeho všeho by byla schopna, aby to dostala. Měl by ji hned poslat pryč, než jim dojde trpělivost. Dokud je nenapadne, že Chelsea by mohla představovat slabinu, které by se dalo využít. Měl však strach nechat ji jít, zůstat tady sám. Jeho malá holčička by jej přece nikdy neopustila, i kdyby řekl cokoli. Milovala jej natolik, že by jej nedokázala znovu opustit! Budou všem čelit jako rodina.


  Na horizontu silnice se objevilo auto a rychle se blížilo k vězení. Merrick si záhy uvědomil, že ve skutečnosti se jedná o čtyři vozidla udržující těsnou formaci. Pocítil nával úlevy. Všechno bude v pořádku. Je v bezpečí. Terénní auta se řvoucím motorem dospěla ke kruhovému objezdu, obkroužila jej a zprudka zastavila přímo mezi nepřáteli a vchodem do vězení. Otevřely se dveře a vystoupil zavalitý muž v obleku, pro nějž bylo nebezpečí evidentně denním chlebem. Přistoupil k Merrickovi.


  „Kdo dneska hraje?“ otázal se Merrick.


  „Wall Street,“ odvětil muž a potřásl Merrickovi pravicí. „Jmenuju se Bo Huntley, pane Merricku. Přijeli jsme vás vyzvednout.“


  „Jak si stojíme?“


  „Doprava je oproti původním předpokladům daleko hustší, ale to zvládneme.“


  „Ona jede se mnou.“


  „Pane, ta dáma není součástí dohody.“


  „Tak ji upravíme. Zaplatím to.“


  „Ano, pane. Pojďme vás naložit a rychle odsud pryč,“ prohlásil muž a jal se postrkovat Merricka a Chelsea směrem ke třetímu vozidlu, což byla prodloužená verze Cadillacu Escalade.


  „Pojď se mnou,“ řekl Merrick Chelsea.


  „A co moje auto?“


  „Koupím ti deset takových.“


  Muž jim přidržel dveře od auta. Merrickovi takhle nikdo neposloužil už drahně let, takže si to náležitě užíval. Muži byl oblek na hrudníku nápadně těsný; to proto, že se pod ním skrývala kevlarová neprůstřelná vesta. Merrick zahlédl pod sakem popruh pažního pouzdra na pistoli. Hned se cítil bezpečněji.


  V prostorném interiéru limuzíny seděl Damon Ogden a pozoroval srocený dav na parkovišti. Chystal se něco říct, ale při pohledu na Chelsea se zarazil. Dobře. Merrick neměl náladu na další přednášku. Zaujal místo vedle subtilní, přísně vyhlížející ženy, jež seděla naproti Ogdenovi. Poklepal jí na koleno.


  „Dali jste si trochu načas, co?“


  „Byl bys radši, kdybych nepřijela vůbec?“ odsekla žena. Pak si sundala příliš velké sluneční brýle a prohlédla si zneuctěné koleno, jako by zvažovala, v jakém místě má nohu amputovat.


  „Podívej, na koho jsem narazil,“ zahlaholil vesele Merrick, jako kdyby se s Chelsea zrovna potkali v obchodním domě. Natáhl se přes ženu, aby pomohl Chelsea dovnitř. Obě ženy zkameněly – Chelsea zakolísala, půlkou těla uvnitř, zadkem však pořád venku, a Veronica Merricková na ni zůstala civět s otevřenou pusou. Byl to pohled k nezaplacení, který si Merrick náležitě užíval, a vůbec se za to nestyděl.


  „Matko?“ ozvala se Chelsea celá zkoprnělá.


  Veronica Merricková vzala sluneční brýle a s chirurgickou přesností si je usadila na nose.


  „Ahoj, drahoušku. Copak sis to provedla s vlasy?“


   


  
    Kapitola třicátá čtvrtá
  


   


  Chechot odezněl a Gibson ucítil mrazení v zádech. Tenhle smích slýchával ve svých nejhorších nočních můrách – tichý, neveselý a šílený. Stvoření v křesle vytrčilo ruku, která se střídavě otevírala a zavírala, jako u dítěte, jež něco chce, ale ještě to nedokáže pojmenovat. Muž chtěl ty fotografie. Gibson mu je podal a muž v křesle si je přitiskl k hrudi.


  „Zůstaň, kde jsi,“ dopřál si Gibson iluzi kontroly nad situací; jako by ten chlap dokázal v tomhle stavu poslouchat.


  Další prohlídka obývacího pokoje odkryla peněženku se sedmnácti dolary, jednou kreditní kartou, členskou průkazkou do jednoho fitness centra na Manhattanu a propadlý řidičský průkaz na jméno jakéhosi Martina Yardase, jemuž bylo dvacet šest let a bydlel v Montclairu ve státě New Jersey. Žádný papírek s uživatelským jménem a heslem tam nebyl, ale fotografie na průkazu potvrzovala totožnost muže v křesle… tedy s přimhouřením očí a notnou dávkou představivosti. Martin Yardas na fotce byl zavalitý, růžolící kluk. Na světě existovaly dva druhy lidí: Ti, kteří se na průkazových fotografiích usmívali, a pak ti, kteří se neusmívali. Martin Yardas patřil do druhé skupiny, tedy alespoň před šesti lety. Jaký to byl rozdíl oproti trosce vyvalené v křesle! Tvář měl zbrázděnou pupínky a boláky, žluté zuby připomínaly zažrané skvrny na starém bílém tričku. Průkazová fotografie a snímek se stážisty byly brutální připomínkou, jak brutální účinek mají drogy na lidské tělo.


  A o čem dalším vypovídaly obě fotografie? Proč Charles Merrick choval dvouletého Martyho Yardase na kolenou? Měl Merrick syna, kterého celou tu dobu držel z dohledu ostatních? Během rozvodového řízení rozpitval právnický tým Merrickovy bývalé manželky jeho život na drobné kousíčky, a kdyby se paní Merrickové podobně výbušná informace dostala do rukou, jistě by ji neváhala použít. Martin Yardas byl koneckonců zhruba stejně starý jako Lea, což znamenalo, že Merrick si odskočil od manželky v době, kdy byla těhotná. Takové jednání vyžadovalo specifický lidský typ, což ovšem na Merricka sedělo.


  Zároveň to ovšem vypadalo, že Merrick nějakým způsobem pořád figuroval v životě svého nemanželského potomka… tedy alespoň do jisté míry. Přinejmenším jednou pochoval Martina na kolenou a zařídil mu stáž ve společnosti Merrick Capital. Stačilo by něco takového k tomu, aby Merrick zmanipuloval osmnáctiletého Martina natolik, aby se stal jeho komplicem? Aby přesvědčil vlastně pořád ještě kluka, aby mu sloužil, zatímco on si odpykával osmiletý trest? Na tuhle otázku Gibson znal odpověď. Určitě by to bývalo stačilo, pokud by jej jeho syn zbožňoval. Pokud by stál o jeho zájem a uznání. Takový syn by byl schopen jakéhokoli rizika. A z Merrickova pohledu by takové nastavení jistě bylo praktické, ač kruté – komu jinému by Merrick svěřil svoje peníze? Komu jinému než mladému, odcizenému synkovi, který zoufale touží po otcově uznání? Gibson pohlédl na politováníhodné zbytky Martina Yardase.


  Podívej, co s sebou nese loajalita, pomyslel si.


  „CharlesMerrick119070&,“ najednou zašeptal Yardas. Gibson málem vyskočil z kůže. Nevědomky nabyl dojmu, že je v místnosti sám.


  „Co jste to říkal?“


  Yardas zopakoval celou sérii znaků.


  Gibson ji vyplnil do pole uživatelského jména a dychtivě se zahleděl na Yardase. „A heslo?“


  Ale Martin Yardas jen tupě zíral na monitor počítače. Jeho rty se neslyšně pohybovaly. Gibson jej znovu jemně požádal o heslo, ale Yardas už znovu nepromluvil.


  Tak proč jsi mi prozradil první půlku? Chceš si se mnou hrát? Gibson ten pocit neměl. Yardas mu to chtěl říct, ale potřeboval povzbudit.


  „Neřeknu mu, že jste mi to heslo prozradil, slibuju. Bude to naše tajemství.“


  „Naše tajemství?“ zopakoval po něm Yardas.


  „Nejsou to jeho peníze, to sám dobře víte.“


  Z Martina Yardase opět vyšly bubliny smíchu; jako by Gibson nevědomky utrousil vtip. Gibson viděl, jak se mu po tvářích začínají koulet slzy.


  „Proč mi to nechcete říct?“ dotíral Gibson. „Jaké je to heslo?“ Smích utichl. Gibson pozoroval Yardase, jak se snaží vyškrábat na nohy. Ten chlap na tom není dobře, ale není tak slabý, jak vypadal. Yardas se došoural k počítači, naklonil se Gibsonovi přes rameno, zakryl mu výhled a rychle vyťukal sérii znaků na klávesnici. Pak zmáčkl klávesu Enter a odvrátil se, aby Gibson viděl na obrazovku.


  Pak se dal do smíchu a do pláče zároveň.


   


   


  Musel to být zvláštní pohled – nesourodá kolona vozidel razící si líně cestu silnicemi Západní Virginie. Vedla ji otcova najatá ochranka a v závěsu následoval bůhvíkdo. Pokud to tedy šlo nazvat jízdou v závěsu. Všichni úzkostlivě dodržovali rychlostní limit a další dopravní předpisy a značky, aby nedali policii důvod k zastavení. Celému procesí to propůjčovalo zdání klidu, kterému se Lea zoufale snažila uvěřit. Seděla ovšem zády ke směru jízdy, takže měla v nastupujícím soumraku dobrý výhled na dlouhou řadu vozidel, která si jela pro pomstu. Dnes žádný klid nebude.


  Nepronásledovaly je všechny vozy od věznice – některé bezpochyby změřily sílu konkurence, spočítaly si svoje šance a dospěly k závěru, že cena za Merrickův skalp je příliš vysoká. Jistá část Leina já si přála, aby byla mezi nimi, protože podle toho, co viděla zadním oknem, jich pořád zůstávalo dost na to, aby dokázaly dokončit, za čím sem přijely. Byly jako pohřební procesí – tam taky oběť jela v čele průvodu. A přesně tak se jí to zdálo – jako Merrickův pohřeb. Protože ať dojedou kamkoli, lidi jedoucí v autech za nimi tam Merricka hodlají pohřbít.


  Lea seděla vmáčknutá mezi dva muže. Po její levici seděl hrůzu nahánějící běloch s plnovousem, jemuž na zlověstnosti dodával nábojový pás táhnoucí se přes hrudník a útočná puška, kterou svíral mezi stehny. Muž měl vousy, do nichž zapadnou zbytky jídla a už je nikdo nikdy nespatří, s výjimkou mravenců, kteří si tam na ně chodí. Muž doposud nepromluvil, ani nikoho nepozdravil; jeho pozornost zcela pohlcovalo štěbetání, které se ozývalo ve sluchátku v jeho uchu. Napravo pak trůnil zamyšlený černoch s ustaraným výrazem ve tváři, který si neustále hrál s mobilem a každých pár vteřin se podíval na přesný čas. Lea měla obavy, aby nezahlédl jejího Walthera ukrytého mezi stehny; raději proto zkřížila nohy.


  Její rodiče se oproti tomu pohodlně rozvalovali vedle sebe na zadních sedačkách limuzíny a vypadali, že se jich celá situace vůbec netýká. Chovali se, jako kdyby byli v Central Parku a jen hustá doprava na šestapadesáté ulici, která přes něj vedla, je dělí od zážitku v Metropolitní opeře. Lea zamžikala v záři zapadajícího slunce a prohlédla si oba již rozvedené rodiče. Charles Merrick rozhodně nevypadal jako někdo, koho právě propustili z vězení, osm let za mřížemi mu nijak neubralo na lesku. K matce byl čas neúprosnější a Leu naštvalo, že ji vidí sedět vedle bývalého manžela. Její matka byla vždycky štíhlá, ale teď balancovala na hraně až průsvitné vyhublosti. Rysy ve tváři byly kdysi ostře řezané, ale teď přísně vyhlížející, a bělostná kůže, kdysi známka mládí, nyní spíše symbolizovala silnou vůli. Tu Veronica Merricková nikdy nepostrádala.


  Leu také znepokojilo, jak jí to celé přišlo povědomé. Všichni jedou v limuzíně a rodiče se mezi sebou dohadují, aniž by se ve skutečnosti hádali. Po osmi letech odloučení okamžitě obnovili tísnivou atmosféru studené války, jež charakterizovala jejich manželství. Lea měla pocit strašlivého emocionálního déjà vu, jež zcela vylučovalo falešnou představu, že se tu odehrává scéna, v níž se sladká, naivní dceruška po letech shledává se svým tatínkem. Cítila, jak jí z tváře sklouzává jen chabě přilepený úsměv.


  „Je v pořádku?“ prohodil otec k matce.


  „Je vystrašená,“ odvětila Veronica.


  „Myslíš?“ prohodil suše Merrick. „Chudák holka je samozřejmě v šoku. Měli jsme jí o tom říct už dávno.“


  „Co jste mi měli říct?“ ozvala se Lea, ale bez úspěchu.


  „Sám víš, že to nešlo.“


  „Kde byla celou tu dobu?“ zajímal se Charles.


  „To opravdu nemám tušení.“


  „To je mi jasné.“


  „Co jste mi měli říct?“ dožadovala se Lea.


  Klidně by vsadila všechny svoje peníze spíše na to, že se dají znovu dohromady Beatles než její rodiče. Charles a Veronica Merrickovi jeden druhým srdečně pohrdali, na tomto neměnném faktu Lea založila celý svůj světonázor. To byl základ všech jejích životních rozhodnutí. Rozvod rodičů otrávil veškerou půdu a rozvrátil veškeré zdání slušnosti, kterou ti dva vůči sobě udržovali. Její otec matku zradil, ponížil celou jejich rodinu a vydal je napospas zoufalství. To byl neoddiskutovatelný fakt a také důvod, proč se Lea přistěhovala do Niobe. Aby pomstila svou matku. Aby dala věci znovu do pořádku a dohlédla, že otec bude pykat za svoje činy. A teď tu oba sedí a mluví spolu o ní, jako by tam ani nebyla. Pak ji napadlo něco děsivého.


  „Vy dva jste… zase spolu?“


  Oba rodiče se na ni podívali, jako by k nim právě propadla nějakou červí dírou v časoprostoru. Matka zkřivila úsměv do svého typického starostlivého úsměvu, který se dal považovat za smích.


  „Ale vůbec ne, drahoušku. Absolutně ne. Tvůj otec je pořád hajzl.“


  „Děkuji ti, Veronico,“ pronesl Charles a obrátil se na Leu.


  „Máme s matkou takovou dohodu.“


  „Jakou dohodu? A co jsou zač tihle muži?“


  „Kdepak jsem nechal slušné vychování? Tenhle gentleman je žoldák. Jméno si bohužel nepamatuji, omlouvám se.“


  Vousáč se podíval na Merricka.


  „Ano, vy. Jak se jmenujete?“


  „Smith.“


  „Jmenuje se Smith,“ oznámil Merrick. „Smith je součástí dohody, kterou jsem uzavřel, abych nás dostal za hranice.“


  „Kterou jsi ty uzavřel?“ Veronice vyskočilo obočí nahoru.


  „Já to snad platím, ne?“


  Veronica nechala jeho otázku nezodpovězenou.


  Merrick mávl rukou směrem k zamyšlenému muži s úchylkou na mobily. „A tohle je Damon Ogden ze CIA.“


  Damon Ogden pohlédl na Charlese Merricka. „Vy jste se snad úplně pomátl.“


  „Proč? Je to moje dcera.“


  „Tohle je bezpochyby to nejpodivnější rodinné shledání všech dob.“ Ogden se opřel o Leu a oslovil Smithe. „Jak dlouho ještě na letiště?“


  „Tři kiláky,“ odpověděl Smith.


  „Co ten tady dělá?“ Lea ukázala na Ogdena.


  „No, Damon je ústřední postavou naší dohody. V zásadě jde o nestranného pozorovatele… ovšem bez oficiálního postavení. Obávám se, že víc ti opravdu nemůžu říct.“


  Lea nechápala. „Ty jsi uzavřel dohodu se CIA?“


  „Je to složité.“


  „Právě proto jsme jí to nemohli říct,“ ozvala se Veronica.


  „Brala by to jako ostatní.“


  „Co tím chceš říct?“ zeptal se Charles své exmanželky.


  „Ale nic.“


  „Třicet vteřin,“ ohlásil žoldák.


  „Ne. Co tím chceš říct?“ trval Merrick neochvějně na svém. Muž ze CIA si odkašlal a oba jasnými slovy požádal, aby už konečně zavřeli klapačky. Za jiných okolností by si Lea užívala příležitosti popást se na pohledu na rodiče, na něž někdo spustil takhle zhurta, ale teď jí v tom zabránil pohled na Smithovu ruku, jež nonšalantně sklouzla k pojistce kohoutku útočné pušky. Celkem drobný pohyb, ovšem v kontextu celé situaci nesmírně významný. Venku se mezitím setmělo; kolem nich prosvištěla dřevěná tabule s nápisem „Letiště Dule Tree“. Zprudka zabočili. Auto skoro vůbec nezpomalilo, i když opustili hlavní silnici. Naopak, Lea ucítila, jak ji nenadálá prudká akcelerace málem shodila ze sedačky. Asi dva, možná tři kilometry se řítili neosvětlenou prašnou cestou do kopce, až se konečně silnice narovnala. Projeli úzkou branou a před nimi se rozprostřelo letiště.


  Nevypadalo nic moc, jen jakási mýtina mezi stromy na širokém a plochém vrcholu kopce. Byla tu jediná rozjezdová a přistávací dráha, odbavovací hala z vlnitého plechu a hangár bez vrat, kde za plůtkem z řetězu čekalo zaparkovaných několik malých letadel – piperů a cessen. Lea neviděla nic, co by připomínalo řídicí věž, ani jediné rozsvícené okno v odletové hale. Dnes už všichni odešli z práce domů. Jediné světlo vycházelo z dvojice letadel zaparkovaných vedle sebe na začátku rozjezdové dráhy. Limuzína sjela z cesty a namířila si to přímo k oběma strojům. Lea poznala typ letadel. Byly to Gulfstreamy G450. Stejný model kdysi vozil její rodiče na vrcholu moci po celém světě.


  „Proč tu stojí dvě letadla?“ zeptala se Lea.


  „Pro každého jedno,“ vysvětlila matka. „Samozřejmě až dokončíme naši obchodní transakci.“


  Auto znenadání prudce zastavilo za oběma letadly a tři terénní vozy z jejich malé kolony zaparkovaly v půlkruhu před ním. Pak se současně otevřely všechny dveře a vystoupila malá armáda, která se rozmístila po obvodu tvořeném jednotlivými vozidly. Lea sledovala dva muže, kteří si připravili kulomety. Tohle je jako ve válce… skoro.


  Než Smith vystoupil z auta, nejprve zaklepal na okénko.


  „Neprůstřelné sklo. Myslím, že ho nic nerozbije, ale pokud se něco spustí, radši dejte hlavy dolů.“


  Pak za sebou práskl dveřmi a rychle se připojil ke své jednotce. Leu Smithův výrok moc neuklidnil. Všichni čtyři dál seděli v naprostém tichu a zírali jeden na druhého.


  Rychlou jízdou si zajistili malý náskok, ale teď už Lea viděla, jak se na horizontu objevuje hned několik párů světlometů. Terénní vůz, jenž kolonu vedl, sjel ze štěrkové cesty a mířil si to čím dál větší rychlostí přímo k nim. Lea uslyšela několik tlumených prázdných štěknutí. Na předním skle terénního vozu vykvetlo několik bílých květů, vůz se opile stočil a narazil do plotu kolem hangáru. Další auta rychle pochopila situaci a klidila se z cesty. Nepřátelé zastavili zhruba sto metrů od nich. Následovaly další a další vozy, postupně zaplnily celou travnatou plochu. Světla zhasnula a uvnitř aut byla vidět horečná aktivita; vše se však obešlo bez dalších výstřelů. Prozatím.


  Dveře limuzíny se opět otevřely a dovnitř nastoupil Bo Huntley, který Merrickovi podal zeleně maskovaný notebook. Pevný kryt monitoru vypadal, že vydrží pád z pátého patra, aniž by utrpěl jediné škrábnutí.


  „Dobře, pane, teď už jen jedna malá transakce, a můžeme vás vyslat na cestu. Uvažoval jste o nějaké specifické destinaci?“


  „Řeknu pilotovi až ve vzduchu, kam má letět.“


  „Rozumím. Vaše paní má naše bankovní údaje.“


  „To není moje paní.“


  „Díkybohu ne.“ Veronica otevřela přeložený list papíru a odkašlala si, aby mohla Merrickovi přečíst číslo účtu.


  „Není tu žádný signál,“ ohlásil Ogden s pohledem upřeným na svůj mobil.


  „To vůbec nevadí. Auto má vlastní satelitní připojení,“ reagoval Huntley. „Takže… vy jste ze CIA?“ Zvěst se rychle rozšířila. Ogden věnoval Merrickovi ostrý pohled. Ten se jen podíval přes okraj víka notebooku na Leu a povzbudivě se na ni usmál. Lee se povedlo úsměv opětovat. Bylo ironií osudu, že se jí podařilo otce tak rychle přesvědčit, až ji to skoro uráželo. Když jej však viděla sedět vedle matky, kladla si otázku, čeho vlastně chtěla svým jednáním dosáhnout. Plánovali tenhle komplot rodiče od samého počátku? Pokud ano, tak jim to spolkla i s navijákem stejně jako všichni ostatní. Ale jakou to měli mezi sebou „dohodu“? Lee se chtělo křičet.


  Možná nic nechápe, ale něčeho se dopátrat určitě zvládne.
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  Milion, žádná miliarda.


  V čísle chyběly tři podstatné nuly. Gibson zíral na sumu a snažil se pochopit, oč jde. Je to sice víc peněz, než kdy v životě viděl pohromadě, ale pro lidi typu Charlese Merricka šlo v podstatě o drobné, rozhodně ne o částku, která by mu zajistila nový start do života. Tohle nemůže být všechno.


  „Má ještě nějaké další účty?“ zeptal se Yardase, který místo odpovědi jen zavrtěl hlavou. „Tak kde je zbytek těch peněz? Má tu být miliarda.“


  Lea to spočítala dobře, Gibson to po ní dvakrát kontroloval. Kliknul na záložku s historií účtu a hledal záznamy o nedávno provedených převodech. Nic. Za celých osm let odsud neodešel ani sem nebyl převedený jediný cent. Ba co víc, tohle byl likvidní účet a poslední aktivita na něm byla provedená před rokem a půl. Co tedy mělo znamenat oněch šestapadesát textových zpráv? Gibson zíral na obrazovku a snažil se pochopit, co na ní stálo.


  „Kde jsou všechna Merrickova aktiva, Martine?“ Martin mlčel.


  Nebuď lakomej, napomenul se Gibson. S Merrickem na svobodě si nemůže dopřát luxus pátrat po tajemství chybějící miliardy. Milion a půl sice nebylo tolik, v kolik Gibson doufal, ale pořád dost, aby Birkovi i Swongerovi mohli začít od znovu, jak si zasloužili. Dost, aby se radikálně zlepšila kvalita soudcova života. Prostě dost peněz. Tak nebuď lakomej. Absolvoval příliš dlouhou cestu, aby odsud odešel s prázdnýma rukama. Gibson zadal příkaz k úhradě a vyťukal číslo Birkova účtu na Kajmanských ostrovech. Jeho prst se zastavil nad klávesou Enter, zaváhal a nakonec ještě změnil částku k převodu – Charles Merrick si zasloužil, aby mu na účtu něco zbylo.


  Při převodu peněz Gibsona ani nenapadlo starat se o to, proč Yardas najednou tak ztichl. Internetové bankovnictví jej plně zaměstnávalo, stejně jako přemýšlení, jestli náhodou na něco nezapomněl. Znovu sáhl na klávesnici, když v tom se ozvalo hromové zadunění. Monitor se rozletěl na všechny strany a spadl z desky stolu jako krabice s popcornem. Gibson zůstal tupě zírat na jeho trosky. V uších mu zvonilo. Hrom znovu udeřil. Tentokrát dvě kulky provrtaly počítačovou skříň a Gibson se instinktivně vrhl k zemi.


  Když se otočil, spatřil Martina Yardase, jak v ruce svírá velkou stříbrnou pistoli. Gibsonovi se všechno před očima lehce vlnilo, jako vždy, když se mu adrenalin vyplavil do žil. Tím pádem měl čas myslet na nepodstatné věci, například jak dlouho si Martin Yardas nevyměnil spodní prádlo nebo kde celou dobu schovával tu pistoli. Na tom nesejde. Martin Yardas byl dostatečně šílený, aby ji použil. Gibson dal ruce nahoru, ale Yardas nešel po něm. Šel po počítači. Přešel ke stolu a znovu na něj vypálil, jako by mu chtěl uštědřit ránu z milosti. Pak na něj tupě zíral a mechanicky pohyboval rty. Gibson neslyšel, co říká, protože mu pořád zvonilo v uších. Když zvonění ustalo, Gibson zaslechl „promiň“. Po tvářích Merrickova syna se koulely slzy jako hrachy.


  „Kde jsou ty peníze, Martine?“


  „Pryč.“


  „Jak pryč? Kam zmizely?“


  „Ztratily se.“


  Gibson nechápal, co tím Martin chce říct. „Co tím myslíš?“


  „Přišel jsem o ně.“


  A pak Yardas z plna hrdla zaklel, až se z toho otřásl – znělo to jako šílené zavytí démona bojujícího s exorcistou. Démon vyhrával.


  „Jak jsi o ně přišel?“ Gibson se jej snažil rozmluvit, aby Yardas úplně neztratil hlavu.


  Yardas sevřel zbraň, až mu zbělely klouby, a Gibson si na vteřinu pomyslel, že jeho otázka byla to poslední, co v životě pronesl. Pistole však dál mířila k zemi.


  „Měl jsem ty peníze investovat,“ zašeptal Yardas.


  „A taky jsi je investoval.“ Gibson si pamatoval historii starých transakcí na brokerském účtu.


  „To jo, ale zvoral jsem to… jinak by byl bohatej.“


  Gibson pořád nechápal, chyběl mu poslední kousek celé skládačky. „Začni pěkně od začátku. Kolik peněz měl Merrick při nástupu do vězení?“


  „Tři sta sedmdesát milionů dolarů.“


  To bylo o hodně míň než miliarda, ale Gibson pořád nechápal, jak se tolik peněz Merrickovi povedlo ukrýt před justicí. Taková věc nebyla možná, protože tak vysoká částka by za sebou nechala obrovskou stopu.


  „A ty jsi za něj celou tu dobu investoval? On ti posílal instrukce přes textové zprávy, že ano? Já ty zprávy viděl.“


  „Jo.“


  Yardas mluvil dál a z očí mu tekly slzy. Vyprávěl příběh posledních osmi let. Musela to pro něj být úleva, konečně mít možnost promluvit o všem nahlas. Někomu se svěřit. Synova zpověď. Martin Yardas od začátku nedodržoval otcovy instrukce ohledně investic, protože mu připadaly divné a odtržené od reality. Namísto plnění jeho příkazů postupoval podle vlastní investiční strategie. Za první rok přišel o polovinu Merrickových peněz.


  „Říkal jsem si, že si musel projít tolika věcmi. A teď sedí ve vězení. Takže bych mu mohl pomoct, ne? Já nejsem hloupej, víte?“


  „Ale přišel jsi o všechno? O celých tři sta sedmdesát milionů dolarů? Jak se ti to povedlo?“


  Yardas začal vysvětlovat. V panice začal vytloukat klín klínem. Tak zoufale chtěl vyrovnat ztráty, že se pustil do série vysoce rizikových investic s potenciálně vysokým výnosem. Ani jedna z nich nevyšla a propast pod jeho nohama se neustále zvětšovala. A celou tu dobu otci lhal, že vše je přesně tak, jak má být.


  „A ty mi chceš tvrdit, že Merrick neměl ani tušení, že přišel skoro o všechno?“ No, teď už vlastně úplně o všechno. „To neviděl žádné výpisy ani potvrzení o provedených transakcích?“


  „Seděl ve vězení. Co si asi tak myslíte, že by se stalo, kdyby mu na to přišli? Takové riziko jsme si nemohli dovolit.“


  „Takže Merrick si myslí, že má miliardu dolarů?“ Gibson se už nedivil, že se Merrick v tom interview tolik vychloubal.


  Yardas zničeně přikývl. „Jedna celá dvacet sedm miliardy dolarů.“


  Gibson burze nijak zvlášť nerozuměl, ale věděl, že jakýkoli rok s výnosem vyšším než deset procent je považován za výjimečný. Pokud Merrick za osm let dokázal svoje jmění více než ztrojnásobit, znamenalo to, že jeho transakce byly přímo zázračně úspěšné. A to všechno dokázal z vězení. Místo toho jej podvedl vlastní broker. Na světě přece jen ještě existuje spravedlnost.


  „Takže ti prostě celou tu dobu věřil na slovo.“


  „Byl jsem jeho syn.“


  Yardas si přiložil pistoli ke spánku a zmáčkl kohoutek. Udělal to naprosto přirozeně, jako když se někdo podrbe špičkou prstu, takže Gibson nestačil vůbec zareagovat, dokud se Yardas nezhroutil v krvi na zem. Šokovaný Gibson se ani nepohnul a snažil se utřídit si, co se tu vlastně stalo. Pak však zaslechl bublavé zakašlání. Yardas jakýmsi záhadným způsobem výstřel přežil a pokoušel se znovu na sebe namířit zbraň, aby dokončil, co započal. Gibson se vyškrábal na nohy a vykroutil mu zbraň z rukou. Pak poklekl vedle umírajícího muže.


  Martin Yardas sípavě dýchal. Byl na něj ponurý pohled. Kulka prošla spánkem, zahrála si v lebce kulečník a pak si vztekle prorazila cestu ven levou oční dírkou. Kolem hlavy se pomalu rozlévala kaluž krve. Yardas se zdravým okem podíval na Gibsona.


  „Byl jsem jeho syn.“


  Gibson netušil, co by měl udělat, a tak vzal Yardase za ruku.


  „Já vím.“


  „Miliarda dolarů… promiň, tati.“


  „Zavolám sanitku.“


  „Byl jsem jeho syn.“


  V tom Gibson uslyšel od hlavních dveří jakýsi náraz a zvuk lámajícího se dřeva. Vstupní halou se rozlehly čísi kroky a pak se zpoza rohu vynořil Gavin Swonger s pistolí v ruce. Gibson se vlastně nedivil, že se tu Swonger objevil; bylo jasné, že ho celou dobu sledoval. Gibson by si vrazil facku, kdyby nebyl stále v šoku nad tím, co se právě přihodilo. Výraz ve Swongerově tváři hovořil za vše.


  „Sakra, chlape, ty se s tím nemažeš, co?“


  „Hele, já ho nezabil.“


  „To je v pohodě. Povedlo se ti to?“


  „Co?“


  „No převést ty peníze. Máš je?“


  „Swongere, poslouchej. Vím, co Lea říkala, ale…“


  „Jedna celá dvacet sedm miliardy dolarů,“ zaskřehotal Yardas. Swonger svraštil obočí. „O čem to mluví?“


  „O ničem. Poslouchej. Žádná miliarda neexistuje.“


  Jenže Swonger jej neslyšel; jen dál stál a čekal na vysvětlení. Gibson chápal, jak to vypadá: Leží tu umírající muž, nad ním klečí Gibson a ve vzduchu se vznáší pach střelného prachu. Swongerův přirozený sklon k paranoie už dávno převinul film zpátky na scénu, v níž Gibson ukradl všechny peníze a zabil Yardase, aby o tom nemohl nikomu říct. Gibson mohl říkat cokoli, Swonger stejně bude za vším vidět jen zradu.


  „Kde jsou ty prachy?“ zeptal se Swonger a pozvedl zbraň. Gibson by mu to raději vysvětlil, ale instinkt mu velel namířit na Swongera Yardasovu pistoli a opětovat hrozbu. Reflex, ale ten nejméně vhodný. Swonger vybuchl a okamžitě stiskl spoušť pistole, kterou držel u boku jako nějaký gangster. Gibson sebou trhl, i když se vůbec nic nestalo; věděl, že kdyby měl Swonger v pistoli zápalník, už by z něj byla mrtvola. Swonger přestal zuřivě mačkat spoušť a podíval se na svou zbraň. Gibson mu namířil pistoli na srdce a natáhl kohoutek.


  „Poslouchej mě.“


  Swonger ustoupil o dva kroky a pak se vrhl k hlavnímu vchodu. Gibson vyrazil za ním, spíše proto, aby se ujistil, že Swonger je opravdu pryč, než že by ho chtěl opravdu chytit. U dveří zaslechl kvílení pneumatik odjíždějícího scionu.


  Dobře. Nech ho jít. Teď na tom nezáleží.


  Gibson se vrátil zpátky do domu a zjistil, že syn Charlese Merricka mezitím zemřel. V tomhle kraji lidi kvůli několika výstřelům hned nevolali policii, přesto chtěl Gibson pro jistotu zmizet dřív, než by sem mohli dorazit. Otřel Yardasovu pistoli, jak nejlépe svedl, a položil ji k jeho mrtvému tělu. Pak otřel otisky na počítači, zarámovaných fotografiích a dveřích. Urazil dlouhou cestu, než se tady setkal s mužem, který byl už stejně dávno mrtvý. Gibsonovi bylo toho mladíka líto, cítil s ním jistou spřízněnost. Byl to blázen, to ano. Na konci spíš docela určitě šílenec. Gibson ovšem chápal vliv, který Charles Merrick měl na svého nemanželského syna, který se celou dobu pokoušel dokázat otci, že za něco stojí, a při tom selhal. Teď je po všem. A jak je na tom druhé dítě Charlese Merricka? Gibson zadoufal, že Lea je v pořádku a nepustila se do žádné riskantní akce. Nakonec se jí její přání vyplnilo; možná ne její zásluhou, ale přičiněním nevlastního bratra dospěla celá její akce do zdárného konce. Jejich otec je konečně bez jediného centu. Tedy skoro.


  Gibsonovi to přišlo takřka vtipné.


  Zároveň doufal, že Lea, ať už je v současné chvíli kdekoli, tenhle vtípek taky dokáže ocenit.


   


   


   


  Charles Merrick zíral na stav svého bankovního účtu a připadal si jako herec, který stojí na jevišti a uvědomí si, že se naučil úplně jinou roli. Cítil na sobě pohledy ostatních a věděl, že by měl zakrýt svoje zoufalství, ale poprvé v životě se mu nepovedlo utajit skutečné pocity.


  Jeden cent.


  Na svém bankovním účtu měl jediný cent.


  Veronica mu nahlédla přes rameno a vyrazila ze sebe skřek. Pak se vše podivuhodně rychle zvrhlo. Bo Huntley popadl notebook a podíval se taky. Pak jej prudce zaklapl. Merrick se natolik zotavil z šoku, že se s ním pokusil hádat, ovšem neúspěšně. Nuceně se zasmál na znamení, že to tady pořád řídí on.


  Dalo mu to víc práce, než si přál.


  „To je směšné,“ prohlásil.


  „Máte ještě nějaké další finanční zdroje, pane Merricku?“ zeptal se jej už potřetí Bo Huntley.


  Merrick netušil, proč na tom záleží. Vyndal z kapsy kapesník a přiložil si jej ke krvavému šrámu na tváři. Veronica jej pořádně zřídila a soudě podle neustávajícího vodopádu jejích hrozeb v tom hodlala pokračovat, jakmile ji Ogden pustí ze svého sevření. Na čele jí působivě vystupovaly žíly a křikem jí ošklivě zfialověla tvář.


  „Kde jsou moje peníze? Jak to, že na tom účtu je jen jediný cent? Co jsi udělal s mými penězi?“


  Merrick měl sto chutí nacpat jí do pusy pěst, ovšem Veronica měla pravdu. Kam se poděly ty peníze? Merrick potřeboval telefon. Co to ten jeho idiotský parchant vyvedl?


  „Měli jsme dohodu, ty hajzle,“ halekala Veronica.


  „Pane Merricku…?“ ozval se Huntley.


  „Směšné,“ zopakoval Merrick a cítil, že ho vůbec nic nenapadá.


  „Vy i vaše rodina musí teď hned vystoupit z vozu.“


  „To nemůžete myslet vážně, že byste nás tady nechal. Moje bývalá manželka vám složila značnou zálohu.“


  „A my jsme vás dovezli až na letiště. Na to stačila vaše záloha.


  Takže se vás zeptám ještě jednou: Máte ještě nějaké další finanční zdroje?“


  „Oni nás zabijí.“


  Huntley měl výraz muže, který se dohaduje s pětiletým dítětem, a už toho má plné zuby. Promnul si čelo a rozhodl se.


  „Dobře. Všichni ven. Máte deset vteřin, pak vás vytáhneme ven sami. Vy taky, Ogdene.“


  A pak Huntley vystoupil z auta a začal štěkat rozkazy na svůj tým. Za deset vteřin došlo na zmíněné vytahování z auta.


   


   


  Lea kráčela po letištní ploše a dívala se za koncovými světly obou gulfstreamů tak dlouho, dokud jí oba letouny nezmizely na noční obloze. Byla nádherná, jasná noc a obloha byla přímo posetá hvězdami. To jich je opravdu tolik?


  Věděla, že to byl Gibson, od první vteřiny, kdy otec zesinal nad obrazovkou. Netušila, jak se mu to povedlo, ale doufala, že za to mohla dodávka, protože pak by si na jeho úspěchu mohla připsat nějaký podíl. Ale vlastně na tom nezáleželo. Sledovat vlastního otce, jak se hroutí na zadním sedadle limuzíny, byla ta největší satisfakce v jejím životě. Sakra, bylo to dokonalé! Lea se usmála a cítila zvláštní klid – možná poprvé v životě.


  Což bylo vtipné, protože zároveň chápala, do jaké bláznivé, nanicovaté akce se to pustila. Tahle její pomstička, pokud se to tak vůbec dalo nazývat, byla strašná chyba. Pitomá, sobecká ztráta času a možná i života. Životů všech okolo. I přes tohle vědomí by však na svém konání nic neměnila. Od toho koneckonců chyby byly: Častokrát je člověk nejprve musí udělat, aby viděl, že jsou to chyby. A tuhle jistotu by Lea nevyměnila za nic na světě. Sice za ně zaplatí vysokou cenu, ale zaplatí ji smířená. Sundala si lodičky. Přece nebude umírat s bolavýma nohama.


  Za jejími zády se na konci přistávací dráhy odehrávala komedie, či tragédie – záleželo na úhlu pohledu. Možná oboje najednou.


  Pilotům nikdo nezaplatil, takže odletěli. Její rodiče stáli obklopeni matčinými zavazadly, která stála bezectně vyskládaná přímo na asfaltu přistávací dráhy, a snažili se hádat s ochrankou, která je ignorovala a nakládala svoje věci zpátky do aut. Huntley nabídl Ogdenovi, že jej odsud odveze, ale agent CIA jen zavrtěl hlavou.


  „Myslím, že tu radši zůstanu.“


  „Jste si jistý?“ zeptal se jej Huntley. „Bude to tu divoké.“


  „To jo.“ Ogden nevypadal nijak nadšeně.


  „Bude to váš pohřeb.“


  Damon Ogden poodstoupil, aby kolona vozidel mohla projet. V ruce držel mobilní telefon a marně se snažil chytit signál. Jako by jim to ve zbytku času, který jim byl vyměřen, mohlo být nějak k užitku. Všichni zatím popírali holou skutečnost, která se před nimi tyčila. Ale na tom nezáleží, myšlenky lidí se strašně přeceňují.


  Ani Lea neměla signál. Ráda by Gibsonovi napsala zprávu na rozloučenou. Ráda by mu poděkovala za všechno. Lea pochybovala, že k tomu v životě dostane ještě šanci, a tak tu zprávu přece jen vyťukala. Sice se neodešle hned, ale bude čekat na odeslání v telefonu, dokud jej někdo – asi to už nebude ona – nedonese zpět do dosahu signálu mobilní sítě. Pak se zpráva odešle. Vždyť to nespěchá. Leu těšila představa, že by si tu zprávu mohl Gibson přečíst – taková elektronická zpráva v láhvi. Pak ji něco napadlo a napsala ještě Margo:


  Měla jsi pravdu. Nebylo co dodat.


  Lea pozorovala kolonu vozidel, jak přejíždí přes letištní plochu a mizí za horizontem kopce. Když byla z dohledu, obrátili k Merrickovým pozornost mrchožrouti, kteří doposud poklidně vyčkávali, až mršinu opustí lvi. Lea se vydala zpátky k rodičům. Jestli mají zemřít, pak zemřou společně.


  První výstřel zněl jako vzdálené tlesknutí. Znovu se rozhostil noční klid, zvědavý, co bude následovat. Další štěknutí. Pak další. A pak se spustil ohňostroj, tanec v ulicích. Ogden stojící vedle Merricka se přikrčil. Lea si klekla vedle matky, která se kryla za jedním z kufrů. Leu napadlo, že by mohla vytáhnout svou zbraň, ale na tuhle vzdálenost by to bylo, jako když člověk hází oblázky do vzduchu. Všichni se přikrčili za zavazadly a naslouchali střelbě a tříštícímu se sklu. Teprve s prvními výkřiky linoucími se z letiště si Lea uvědomila, že výstřely nejsou určeny jim. Zabíjeli se mezi sebou. Předtím mezi nimi snad panovalo jakési nevyhlášené příměří, ale v okamžiku, kdy to ochranka zabalila, mezi sebou tihle muži začali bojovat o právo zmocnit se Merrickových.


  Na tuhle vzdálenost to působilo takřka abstraktně. Nocí vykvétaly záblesky od hlavní. Za pár vteřin bylo po všem. Poslední přestřelka a pak už jen pár osamělých výstřelů. Několik aut vyrazilo pryč. Mezi zbývajícími vozy se přesunovali muži a odnášeli raněné a mrtvé. Její matka se ji pokusila vzít za ruku, ale Lea se jí vysmekla. Čas přetvářky je pryč. Přes letištní plochu k nim vyrazily dva vozy, které se oddělily od ostatních.


  Nastal čas splácení účtů.


   


  OBŘÍ ŠÍLENÝ PTÁK


   


  „Slyšel jste už o kudlance nábožné, která, divoce mávajíc křídly, chtěla zadržet rozjetý vůz, nemajíc potuchy o tom, že není v jejích silách splnit to, co si předsevzala? Tato kudlanka měla prostě přehnané mínění o svých schopnostech a o svých možnostech.“


   


  Čuang-c‘


   


  
    Kapitola třicátá šestá
  


   


  Nejvyšší čas vypadnout ze Západní Virginie. Vypadnout. Vypadnout. Vypadnout. Od chvíle, kdy se jej Swonger pokusil zabít svou nefunkční pětačtyřicítkou, Gibson nemyslel na nic jiného. Vypadnout odsud a držet se co nejdál. Ale pěkně popořadě. Nejprve se musí zbavit dodávky. Gibsonovi se nechtělo převážet ji zpátky do Virginie. Autobusová zastávka v Morgantownu hned za Fakultní nemocnicí Západovirginské univerzity bude to pravé místo, kde ji bude moct nechat. Otře všechny otisky, odjede autobusem do Washingtonu a bude se držet co nejdál od Niobe v Západní Virginii.


  Gibson jel tak rychle, jak se jen odvážil – asi deset až patnáct kilometrů nad rychlostní limit. S každým dalším párem světel, která se vynořila ze zatáčky, Gibson viděl před očima strašidelnou tvář Martina Yardase, jak jej prosí o odpuštění či o milost, prostě o to, co umírající považoval za nejlepší způsob, jak si ulevit na poslední cestě. Na patře Gibson pořád cítil pach té ponuré místnosti, i když se snažil jej spláchnout litry vody. Klepnutí závěru pětačtyřicítky a setina vteřiny, kdy Gibson věřil, že bude následovat Yardasův osud, než si uvědomil, že zápalník ze Swongerovy pistole mu leží v kapse.


  Jeď domů, dokud je čas. Má Gibson pořád čas?


  O přední sklo se rozplácl brouk velikosti malého ptáka. Gibson strhl volant tak prudce, že se dodávka stočila do protisměru. Rychle ji vyrovnal a pokusil se vše setřást mdlým smíchem.


  Pak ostříkl přední sklo a stíral je stěrači tak dlouho, dokud z brouka nezůstala pouhá šmouha na okraji Gibsonova vědomí. Gibson jel na severovýchod. Cítil se jako zmatený pilot, který usnul u kniplu, a když se probudí z těžkého spánku nad neznámým terénem, zjistí, že se radikálně odchýlil od původní trasy. Že je daleko od domova. Gibson vůbec netušil, jak něco takového mohl dopustit. I když po pravdě řečeno věděl to až moc dobře. Koneckonců celou dobu řídil na autopilota a rozhodně to nebylo poprvé. Fakt, že mu to všechno bylo až příliš povědomé, byl na tom celém nejhorší. Znovu umlčel tu část mozku, jež byla zodpovědná za následky a teoreticky by už měla být poučená. Stejně se zachoval už jako puberťák, aby se mohl pustit do Benjamina Lombarda, pak znovu v Atlantě a teď, když má být starší a moudřejší než předtím, to udělal znovu. Opět umlčel svůj mozek, aby mohl udělat, co zamýšlel. Teď se však právě tahle část probudila a snažila se vše dohnat. Gibson dál řídil v naprostém tichu a hlavou mu vířily nejrůznější myšlenky.


  Kde by měl začít? Utekl před zodpovědností doma, aby mohl napravit zlo, jímž utrpěl muž, který jej výslovně varoval, aby se do ničeho nepouštěl. Gibson si to sice celé přikrášlil, ale udělal to pravděpodobně ze sobeckých důvodů. Zachoval se jako rodič, kterým jak přísahal, se nikdy neměl stát. Teď to pochopil. A kvůli čemu? Nicole už pravděpodobně ujednání o jeho právech vůči dítěti prohnala drtičkou papíru. Gibson nemohl mít pochyb o tom, co se mu snažila říct – aby se ode všeho raději držel dál. Jak jí to celé mohl klást za vinu? Nerad takové řeči poslouchal, ale v záchvatu masochismu zmáčkl zelené tlačítko na mobilu a přiložil si jej k uchu. Hlas jeho manželky zněl unaveně, ale vyrovnaně:


  „Domyslela jsem si, že mi neodpovíš. Poslouchej, Gibsone. Co jsem ti předtím řekla, nebylo správné. Omlouvat se ti nebudu, ale říkat jsem to neměla. Nemyslela jsem to vážně. Tedy ne všechno. Byla jsem rozčilená, naštvaná. Nedokázala jsem to dál snášet, i když vím, odkud se to v tobě bere. Znám tě dost dobře. Vím, jak jsi na sebe tvrdý. Vím, že jsi o tu práci hodně stál, a taky si uvědomuju, že si asi myslíš, že jsi nás nechal na holičkách. Ale my jsme v pohodě. Ellie je v pohodě. Je jí jedno, jakou máš práci. Tak se, prosím tě, vrať z cest zpátky, ať už jsi kdekoli. Když ani Toby neví, kde jsi, jsem dost nervózní. Tak se přestaň chovat jako idiot a vrať se dřív, než bude opravdu pozdě.“


  Zde zpráva končila. Gibson odhodil telefon na sedadlo spolujezdce. Nezačínej s tím, varoval jej vnitřní hlas, ale pak se Gibson zpronevěřil vlastním zásadám slovy, za něž by jej instruktoři v armádě jistě pochválili. Myšlenky na domov zvýšily rychlost vozidla na sto dvacet kilometrů za hodinu a Gibson rychle sundal nohu z plynu. Nechat se teď chytit policií by byl vrchol hlouposti. Důležité je dostat se domů, nezáleží na tom, jak rychle.


  Telefon pohozený na sedačce spolujezdce začal vibrovat na znamení přicházejících textových zpráv. Gibson ujel další čtyři, možná pět kilometrů, než se na ně podíval: Lea Reganová (3 zprávy):


  „Ne, ne, ne, ne, tohle už není můj problém,“ řekl Gibson a odhodil telefon zpátky na sedačku. Tohle rozhodnutí mu vydrželo ani ne další tři kilometry, pak Gibson zastavil u krajnice. Vyčítavě se zadíval na telefon a pak jej s rezignovaným povzdechnutím znovu zvedl.


   


  Nevím, jestli jsou tam, kde jste, vidět hvězdy, ale jsou nádherné. A je jich tolik! Jsem tu už dva roky, ale nikdy jsem si jich nevšimla. Vtipné, co?


   


  Jsem s otcem na letišti v Dule Tree. Zrovna pozoruju letadlo, které ale odlétá bez něj. Byl to krásný pohled.


   


  Nevím, jak se vám to povedlo, ale vyšlo to. Brzy si pro nás přijdou. Děkuju. Sbohem a hodně štěstí. L.


   


  Jestli jste pořád v Niobe, rychle odtamtud vypadněte.


   


  V těch třech zprávách toho bylo opravdu hodně. Gibson si je přečetl několikrát a snažil se z nich odhadnout rozpoložení, s nímž je Lea psala – což je na textových zprávách to nejobtížnější. Neznělo to vystrašeně, Lea nevypadala, že se nachází v těžkostech. To by za obvyklých okolností byla dobrá zpráva, ale Leino rozloučení se Gibsonovi pranic nelíbilo. Neznělo to jako Lea, kterou předtím znal, spíš rezignovaně, fatalisticky.


  Gibson si dokázal představit, co těm zprávám předcházelo. Pokud zjistila, že žádné peníze neexistují, pak se k nim Merrick musel pokusit dostat. Pokud letadlo odletělo bez něj, pak bude potřebovat finanční prostředky, aby se dostal do zahraničí. Jenže účet je prázdný, protože Gibson zabavil to málo, co na něm zbylo. Tím pádem byl Merrick vydán na milost všem svým nepřátelům, což upřímně řečeno Gibsona dost potěšilo. Merrick dostal, co si zasloužil. Jak však zareaguje Emerson a celé páté podlaží hotelu? Gibson si jasně vzpomínal, co mu Emerson říkal. Že je všechny zabije. A Gibson měl temnou předtuchu, že Emerson svou hrozbu splní do puntíku.


  Našel si, kde leží letiště v Dule Tree, a na navigaci vyhledal nejrychlejší cestu. Pak otočil volantem a namířil si to přímo směrem na letiště. Vnitřní hlas umlčel dřív, než mu došlo, co je jeho novým cílem. Za první zatáčkou spatřil šedý scion zaparkovaný u krajnice. Samozřejmě, Swonger je mu pořád v patách, nic jiného nevymyslel. Gibson zastavil skoro uprostřed silnice a stáhnul okno.


  „Co to děláš?!“ zařval na Swongera.


  Ten s oběma rukama na volantu zíral přímo před sebe; možná měl pocit, že je neviditelný. Gibson neměl ani páru, co se Swongerovi honí hlavou.


  „Swongere.“ Nic. „Uvědomuješ si, že tě vidím, že ano?“


  Projelo mezi nimi auto a divoce zatroubilo. Swonger ani nemrknul, paličatý jak dvouleté batole při koupání. Gibson ještě chvilku čekal, ale Swonger vypadal, že radši umře, než aby se podíval na Gibsona. Tak dobrá; na tyhle hrátky teď není čas. Gibson zanechal Swongera, ať si na sochy hraje sám, ovšem neujel ani půl kilometru a ve zpětném zrcátku viděl, že Swonger otáčí vůz a vyráží za ním.


  Swonger následoval Gibsonovu dodávku v těsném odstupu až na letiště v Dule Tree; dny, kdy při pronásledování dodržoval diskrétní odstup, už dávno minuly. Gibson se mu nesnažil ujet. Bylo by to pošetilé plýtvání energií. Na konci cesty zabočil z hlavní silnice na prašnou cestu vedoucí k letišti. Scion jej následoval. U brány letiště Gibson zhasnul světla a pomalým tempem pokračoval k hlavní hale. Nikoho neviděl, což ovšem neznamenalo, že tam nejsou. Scion mezitím trpělivě čekal u hlavní brány. Swonger nezaznamenal, že by odsud vedla jiná cesta ven, a tak se spokojil s tím, že jej nechal na pokoji.


  Do řetězu obepínajícího letištní hangár kdosi předtím prudce narazil. Náraz prolomil několik sekcí plotu; podle hlubokých stop pneumatik Gibson usoudil, že řidiči dotyčného vozu dalo hodně práce, než auto zvládnul. V měsíčním světle sledoval stopy až na pole vedle letištní plochy a docela se bál, co najde na jejich konci. Kromě rozorané hlíny tam však nebylo ani stopy po Lee. To byla na jednu stranu úleva, ovšem na stranu druhou… stalo se tu něco hodně zlého.


  Gibson projel celý areál letiště a hledal stopy neobvyklé aktivity, nenašel však nic. Lea nicméně měla pravdu, bylo tu vidět opravdu hodně hvězd.


  Pak jej upoutalo blikající světlo na vzdáleném konci letiště. Probleskovalo mezi větvemi stromů, jeho zdroj však Gibson neviděl. Zvědavě dojel k linii stromů, která se táhla dolů z kopce. Pak vzal baterku a došel na kraj lesa. Deset metrů pod ním na sobě ležela auta. Kdosi je shodil z okraje srázu a ona tu teď ležela jako autíčka naházená na dně krabice na hračky v neuspořádané pyramidě z kovu a chromu. Gibson taky spatřil zdroj světla – jedno z aut stálo vmáčknuté kolmo mezi dva terénní vozy a jeho reflektory mířily přímo vzhůru a osvětlovaly větvoví nad ním.


  Pocit úlevy se vytratil. Gibson slezl srázem k terénnímu vozu, který se skutálel ze srázu a zastavil o strom kousek od hromady ostatních aut. Až na rozbité přední sklo vypadal víceméně nepoškozeně, přinejmenším do chvíle, než se ve světle baterky objevily průstřely v bocích. Jako by se na tom autu někdo zastřeloval. Vypadalo, jako by sloužilo ve válečné zóně. Gibson si posvítil dovnitř, ale auto bylo prázdné. Pak jej cosi zaujalo, a tak otevřel dveře na místě řidiče. Na sedadle a pod ním se rozlévala krev a v ní se blýskaly prázdné nábojnice. V tomhle autě kdosi bojoval a poté zemřel. Ale kde je tělo? Gibson v náhlém popudu otevřel kufr auta, ale i ten byl prázdný.


  Pak zkontroloval ostatní vozy. Většina z nich na sobě nesla známky průstřelů od ručních zbraní, našel v nich spoustu krve, ale těla žádná. Na letišti kdosi svedl vítěznou bitvu, pak shodil auta ze srázu, ale předtím vzal všechna mrtvá těla. Gibson si pomyslel, kdo asi tak zvítězil; zachvátilo jej ponuré podezření, že odpověď na tuhle otázku zná předem. Vypadalo to, že Emerson dodržel dané slovo.


  Co však Gibson pořád nevěděl: Je Lea naživu, nebo je mrtvá a někdo odnesl její tělo pryč? A tohle dilema v sobě neslo jedinou možnost.


  Niobe.


   


  
    Kapitola třicátá sedmá
  


   


  Gibson přijel do Niobe chvíli po půlnoci. Zapnul staré známé zařízení a naprogramoval do něj číslo Leina mobilního telefonu. Pak jel pomalu po Tarte Street a hledal jakékoli známky života, město však bylo úplně mrtvé. U obchodu s alkoholem stál zatoulaný pes a pozoroval jej. Nalevo se začal rýsovat známý obrys hotelu Wolstenholme a zařízení začalo pípat; signál sílil s každým dalším ujetým metrem směrem k hlavnímu vchodu. Lein telefon se nacházel v hotelu. Gibson se podíval skleněnými dveřmi do setmělé vstupní haly. Postava ukrytá v přítmí ustoupila do pozadí a pak úplně zmizela, ale možná to byl jen stín potkávacích světel Gibsonovy dodávky.


  Parkoviště u hotelu zelo prázdnotou, stejně jako pět míst před barem Páka, což Gibson viděl vůbec poprvé. Zaparkoval vzadu u schodiště vedoucího do Leina bytu. Baseballovou čepici hodil na palubní desku a oběma rukama se podrbal na hlavě. Za posledních dvacet čtyři hodin nezamhouřil oka a cítil se jako pneumatika, v níž nezbyl ani doušek vzduchu.


  Služební vchod do baru zajišťovala velká tvárnice. Gibson to pochopil jako pozvánku a vydal se dovnitř. Slabý zvuk hudby jej vedl kuchyní a lítačkami do skoro úplně prázdného podniku.


  Za barem Gibson spatřil Margo a naproti ní na obvyklém místě sedícího Starouše Charlieho, držícího osamělou hlídku nad pivem a panákem. Pohled na staříka jej uklidnil.


  Gibson se posadil a Margo opustila svoje místo za barem, aby se šla zeptat, co si dá.


  „Ale to se podívejme. Marnotratnej syn se nám vrátil.“


  „Kafe,“ řekl Gibson. „Prosím.“


  Margo mu nalila hrnek kávy. „Čerstvě uvařený.“


  „Máte cukr?“


  Margo před ním práskla cukřenkou o stůl.


  „Kde jsou všichni?“


  „Dneska nikdo nepřišel, tak jsem zavřela brzo.“


  „Jak je to možné?“


  „Však víte.“


  „Co si o tom všem myslí šerif?“


  „Toho jsem neviděla celej den. Ani Jimmyho Templa. Hotel je zavřenej jak vězení od chvíle, kdy se osazenstvo pátýho patra vrátilo zpátky. Pak odpojili telefony – jak pevný linky, tak mobily. A taky internet. Před dvěma hodinama.“


  „To je všechno?“ Gibson se snažil prolomit ledy hodně špatným vtipem.


  „A tenhle tady zůstal,“ ukázala Margo na Starouše Charlieho.


  „Takhle dobře ses nikdy nepoměla,“ zamumlal Charlie.


  „Lea je u nich?“ Gibson věděl, že mají její telefon, což pravděpodobně znamenalo, že mají i samotnou Leu, ale chtěl si to nechat potvrdit, než se pustí do dalšího kroku.


  „Lea se odstěhovala z bytu a odjela dneska ráno. Ta je dávno pryč.“


  „Tomu fakt věříte?“


  „Ne,“ přiznala Margo a šla mu přihřát kafe. „Vydala se do věznice.“


  Gibson prozradil Margo, co bylo dál. Jak Lea odjela z věznice s Charlesem Merrickem na letiště. O jejích textových zprávách. Popsal také, co našel pod srázem u letiště.


  „Proč jste ji nezastavil?“


  „Myslím, že nás nešlo zastavit.“


  „Sakra, vy jste fakt parta idiotů.“


  Lépe to vyjádřit nešlo. Byla tu nicméně ještě třešnička na dortu. Gibson věděl, že páté podlaží na letišti nedostalo, pro co sem přišlo. Jak je to možné? Žádné peníze získat nemohli, protože Gibson ukončil dlouholeté úsilí Martina Yardase. Ovšem Emerson by Charlesi Merrickovi nevěřil ani slovo. Určitě jej měli v úmyslu vyslechnout, a to vyžadovalo čas a soukromí. Proč by se jinak vraceli do hotelu? Město téhle velikosti zřejmě obsluhoval jediný optický kabel, jímž sem proudily hlasové i datové služby. Když jej vyřadili z provozu, udělali z Niobe vlastně ostrov. Tuhle noc Niobe patřilo pátému podlaží; víc času nepotřebovali, aby dostali svou libru masa. Gibson ani nechtěl pomyslet, co by se tak v hotelu mohlo odehrávat, především proto, že Charles Merrick jim nemohl dát, po čem toužili.


  Gibson potřeboval plán.


  „Co budeme dělat?“ ozvala se Margo s barmanskou jasnozřivostí.


  „Dejte mi jednu whiskey.“


  „Myslím, že alkohol nic nevyřeší,“ namítla Margo.


  „Víte co? Dejte mi radši dvě. Budu hned zpátky.“


  „A jedeme z kopce,“ zahalasil Starouš Charlie.


  Gibson prošel kuchyní zpátky ke služebnímu vchodu a po cestě si vsadil na jistou věc. Vyhrál, vedle dodávky postával šedivý scion a za volantem čekal Gibsonův věrný stín. Gibson mu věnoval široký úsměv. Swongera vlastně obdivoval, což jej poněkud překvapovalo, především vzhledem k problémům, které mu Swonger poslední dobou způsobil. Jestli se o Gavinu Swongerovi dalo něco s určitostí tvrdit, bylo to, že se nikdy nevzdával. To ovšem neznamenalo, že by jej Gibson nechtěl popichovat, což na druhou stranu mělo za následek, že Gibson pociťoval sympatie se všemi, kteří jej v životě kdy měli chuť popichovat. Díky tomu Gibson chápal, jaké to je, když na něm někomu záleží. Mávl na Swongera, ať vystoupí a jde s ním dovnitř, otočil se a s oběma panáky whiskey zamířil zpátky do baru.


  „To chceš vypít oba panáky sám?“ zeptal se Starouš Charlie.


  „Ještě nevím,“ odvětil Gibson.


  Po minutě se ve dveřích do kuchyně zjevil Swonger a ostražitě se zastavil. „Co chceš?“


  „Promluvit si.“


  „Jedna celá dvacet sedm miliardy. Víc nemám, co bych řekl,“ oznámil Swonger, přesto se však přesunul k baru.


  „Co kdybys mě vyslechl?“


  „Kde jsou ty prachy?“


  Gibson rozmýšlel nejvhodnější odpověď. Měl jen jediný pokus, aby Swongera přesvědčil, a ten zrovna dnes neměl nejlepší náladu. Dnešek se vůbec obecně nevyvedl nikomu. Bude muset vytáhnout něco velkého, aby Swongera přesvědčil, něco, co Swongera donutí změnit názor na to, co si myslel, že ví na beton.


  „Dej mi svou pistoli.“


  „A proč? Vždyť stejně nefunguje.“


  „Hned ti ji vrátím.“


  Swonger se na něj podezíravě podíval, ale než mu podal svou zbraň, raději vyndal zásobník. Pak se posadil na stoličku vedle Gibsona a nervózně si s ním pohrával. Gibson před něj posunul jednu skleničku s whiskey, ale Swonger se jí ani nedotkl.


  „Tuhle pistoli jsi na mě vytáhl už třikrát,“ oznámil Gibson a jal se ji rozebírat. „Poprvé to bylo v New Yorku; to jsem si pomyslel, že jsi prostě hloupý. Což ovšem nejsi, že ne? Ani náhodou. Jenže co se to tvrdí o prvním dojmu? U tebe to platilo na sto procent, asi déle, než by bylo bývalo případné. Choval jsem se k tobě, jako bys byl hlupák, déle, než jsem měl. Tedy upřímně řečeno, moc jsi mi to neulehčil, ale i tak to byla moje vina. Podruhé to bylo v tom policejním depu. Nakázal jsem ti, ať si s sebou nebereš bouchačku, ale ty jsi mě neposlechl. To byla poslední kapka. Věděl jsem, že ti už nemůžu věřit, ale nezbavil jsem se tě. Prostě jsem předstíral, že se nic takového nestalo, a přešel jsem to. Vlastně nevím, proč jsem to udělal. Ale dnes jsem si uvědomil jednu věc.“


  Gibson se odmlčel a vytáhl zápalník a pojistku ze zadní kapsy jako nějaký pouliční kouzelník.


  Swonger zesinal. „Ty hajzle… Kdy? Jak?“


  „V Queensu.“


  Swonger si vše spočítal a výsledek se mu ani trochu nezamlouval. „Takže jsem od New Yorku nosil nefunkční bouchačku? To je teda pěkně na hovno, chlape.“


  Gibson pokrčil rameny a složil zbraň zase dohromady. Při tom vyprávěl Swongerovi, co se dozvěděl od Martina Yardase. Opatrně volil slova; byla to sice pravda, ale neznělo to tak, především ne uším někoho, kdo si tak zoufale přál, aby to byla lež. Kdo by chtěl věřit, že jeho výherní tiket postrádá tři nuly? Gibson skončil svoje vyprávění Martinovou sebevraždou.


  „A pak jsi tam vtrhnul ty.“


  „To čekáš, že ti to budu věřit?“


  Gibson vzal zásobník ze Swongerovy ruky. Swonger jej nejprve nechtěl pustit, ale Gibson jej nakonec vytrhl z jeho nepříliš pevného sevření. Možná to bylo dobré znamení, že se mu jej povedlo přesvědčit. Margo pozorovala s němým úžasem, jak Gibson zasunuje zásobník na místo a natahuje pistoli. Pak ji položil na barový pult a strčil ji ke Swongerovi.


  „Tak na tohle já nemám žaludek,“ oznámila Margo a uchýlila se do relativního bezpečí své kanceláře.


  Starouš Charlie pozvedl skleničku a čekal, co bude dál. Swonger se na něj skepticky podíval. „A tohle má jako dokazovat co?“


  „Je to gesto velkorysosti, Swongere. Snad věříš na trochu poezie, ne?“


  Swonger pozvedl svou pětačtyřicítku, potěžkal ji v ruce a snažil se v ní najít odpověď na svoje otázky. Gibson mohl jen vyčkávat, zdali se Swonger promění v kamaráda, nepřítele, či mistra popravčího.


  „Poezie, říkáš? Když to zmáčknu, tak to spustí?“


  „Jo,“ polkl Gibson nasucho v očekávání věcí příštích.


  „Ty jseš fakt magor, chlape, víš, co tím myslím, že jo?“


  „Říká se to o mně.“


  „A k čemu jsi dneska došel?“


  Starouš Charlie poklepal dnem skleničky o bar a napil se.


  Gibson se usmál na Swongera. „Že jsem býval mohl být na tvém místě. Nebo ty na mém.“


  Zmatený Swonger se na něj podíval. „Co tím myslíš?“


  „Kdybych měl miliardu dolarů, proč bych se vracel do Niobe?“


  „A proč ses vrátil, když ji nemáš?“


  „Kvůli Lee. Páté podlaží ji zajalo na letišti. Je tady v hotelu.“ Swonger opět zesinal, ale než mohl Gibson cokoli dodat, rozletěly se dveře do kuchyně a dovnitř vpadla Deja Noblová a hned za ní Truck Noble. Za ním následovali Truck a dalších sedm mužů. Všichni byli ozbrojení a odhodlaní k bezohlednostem.


  „Ale ne,“ zakvílel Swonger.


  „Co ti tu dělají?“


  „Asi jsem Deje předtím zavolal,“ přiznal Swonger; vlastní rozhodnutí jej teď evidentně netěšilo.


  Muži se rozmístili po celém baru a zkontrolovali všechny dveře a rohy. Dva z nich zmizeli vzadu, za chviličku se opět vynořili a zaujali místo u vchodu do lokálu. Jeden z nich vzal za kliku kanceláře, kde úřadovala Margo, ale bylo zamčeno. Muž chvíli naslouchal za dveřmi a pak se přesunul jinam. Deja se k nim pomalu blížila s rukou na barovém pultu.


  „Tohle město se začínááá podobat městu duchůůů,“ zaskřehotala s falešným britským přízvukem. Postavila se tak těsně proti Swongerovi, že se jej skoro dotýkala, a dál mu pobrukovala do ucha melodii, jako by byli milenci. „Copak to chceš vyvádět s tou pistolkou, Swongu?“


  „Nic,“ ztěžka polkl Swonger.


  „To je dobře. Tak co kdybys ji svěřil do péče svojí Deji, čistě pro jistotu.“


  Swonger jí podal zbraň s daleko menší ochotou než předtím Gibsonovi. Gibson se mu nedivil. Truck Noble kolem nich majestátně proplul jako ledovec, otřel se jim o záda a zaujal místo na stoličce vedle Gibsona. Pozvedl k nosu skleničku s Gibsonovou whiskey, která v jeho dlani vypadala jako maličký náprstek, a přičichl. Horní ret se mu zkroutil nesouhlasem. Pak ji odložil zpátky na pult tak, že na ni Gibson nedosáhl. Ke Gibsonovi přistoupil zezadu Terry a prohledal jej; Starouš Charlie sedící opodál zažíval stejnou proceduru.


  „Je čistej,“ oznámil Terry.


  „Po tom všem ses vrátil sem a dál si hraješ na Luthera Kinga?“ pronesla Deja. „Já tyhlety týpky vyznávající nenásilí fakt nechápu.“


  „Má to svoje výhody.“


  „Fakt? Já jsem vždycky obdivovala spíš Malcolma X.“


  „Dejo, támhleten chlápek na tebe divně zírá,“ upozornil ji Truck.


  Starouš Charlie konečně v baru Páka našel něco zajímavějšího než panáka a pivo.


  Deja se na něj podívala. „Tady není nic k vidění, starouši.“ Gibson se na vteřinu bál, že se Starouš Charlie chystá odpovědět něco vtipného, ale ten nakonec jen sklopil oči.


  „Lepší?“ popíchla Deja bratra.


  „Nelíbí se mi, když na tebe někdo čumí.“


  Deja stočila pohled ke Swongerovi. „Vidíš, co všechno tu musíme řešit?“ vyštěkla na něj. „Kvůli tobě jsem musela zpátky do Západní Virginie a dobře víš, jakej na ni mám názor.“


  Swonger přikývl. „Mrzí mě to, Dejo.“


  „Neboj. Udělal jsi dobře, že jsi mi zavolal. A teď mi řekni… co udělal tenhle chlapeček s našimi penězi?“ A pak přímo na Gibsona: „Kde jsou naše prachy?!“


  Gibson pohlédl na Swongera. S chvílí pravdy se předtím mýlil, nastala až teď. Swonger mu pohled oplatil. V jediné závratné vteřině Gibsonovi bez jakýchkoli pochybností došlo, že Swonger nevěřil ani slovu z toho, co mu Gibson říkal, a že se ho teď chystá předhodit žralokům.


  „Ne, on to nebyl,“ odpověděl Swonger.


  Gibsona by nepřekvapilo víc snad ani to, kdyby se Swonger sám vznítil. Měl sto chutí vlepit Swongerovi polibek na temeno té jeho šišaté hlavičky.


  Deja přimhouřila oči. „Do telefonu jsi mi tvrdil, že to byl tvůj parťák.“


  „Vím, co jsem ti řekl,“ znovu ztěžka polkl Swonger. „Netušil jsem, že to má ta slečinka v sobě. Kde je teď?“


  „Přes ulici. Jenže ta nám cestu nezkřížila, chytili ji dřív, než to stihla. Takže teď ty prachy mají lidi, kteří ji tam drží.“


  Ty nejlepší lži následují ve stínu pravdy, na níž se změní vždy jen smítko. Gibson udělil Swongerovi nejvyšší známku za styl lhaní. V jeho verzi bylo devadesát pět procent pravdy a pět procent výmyslů. V téhle verzi neexistoval žádný Martin Yardas. Peníze sice ano, ale ty sebralo páté podlaží na letišti společně s Merrickovými a poté je odvezlo do hotelu, kde je pravděpodobně právě v téhle chvíli pěkně přepočítávají. Byla to působivá konstrukce a Swonger působil naprosto věrohodně. Gibson pochopil jeho záměr, totiž postavit Deju proti pátému podlaží. Ať se ty dvě party pořádně porvou. V nejlepším případě se vystřílejí navzájem. V tom nejhorším se ovšem Deja zmocní Merrickových a zjistí, že ji Swonger tahal za nos. Byla to nebezpečná hra, ale díky ní se jim otevřely jisté možnosti. Nebude to však trvat věčně.


  „Kolik?“ zeptala se Deja.


  Swonger zatáhl za háček, který Deja Noblová tak ráda spolkla. „Miliarda dolarů… možná ještě o něco víc.“


  Klídek, pomyslel si Gibson. Nepřehřej kotel. Ale nemusel se bát, Deju prozradil úsměv na jejích rtech. Zeptala se nejprve Swongera a posléze Gibsona, kolik tam je chlapů.


  „Těžko říct,“ utrousil Gibson a popsal jí, co viděl na letišti.


  „Možná je jich jen pár, možná spousta.“ Deja pohlédla na bratra. „Co myslíš?“ Truck zamyšleně přikývl. „Je to risk.“


  „To bezpochyby. Ale stojí to za to? Takový peníze nám budou stačit. A Rusy už nebudeme potřebovat.“


  Truck to celé znovu promyslel. „Rusáky nemám rád.“


  „Amen,“ uzavřela debatu Deja, vstala a vrátila Swongerovi jeho pistoli. „Ty půjdeš s náma.“


  „A proč musím jít s váma?“


  „Když nepůjdeš, nic nedostaneš.“


  „Tohle je moje hra,“ protestoval Swonger.


  Deja mu věnovala soucitný pohled. „Swongu, jediný, co máš, jsou tvoje naděje a sny, nic víc. Tak co, jdeš s náma, nebo ne?“


  Swonger jí se staženými rty potvrdil, že tedy půjde s nimi.


  „Jaký máte plán?“ zeptal se Gibson.


  „Dají nám, co je naše, nebo si to vezmeme sami. Jiná možnost neexistuje.“


  „Takže chcete do hotelu vtrhnout silou?“


  „Taková je realita, chlapečku, nic jiného než síla neplatí. Až se zbavíš těch svých duchovních hrátek, pochopíš, že záleží jen na síle a vůli ji použít.“


  „A co já?“


  „Vy zůstanete tady, doktore Kingu. Můžete si tu udělat mírovou manifestaci. Trucku, dohlídni tady na pana počítačovýho hackera. Jestli se bude chtít ztratit, připomeň mu, že pravdu měl Malcolm.“


  Dejin bratr přikývl a přisunul Gibsonovi zpátky skleničku s whiskey. Cena útěchy. Deja si vzala Terryho a zbytek týmu stranou a vyložila jim situaci. Swonger stál v hloučku s nimi. Když Deja domluvila, Swonger po Gibsonovi hodil pohledem; Gibson viděl v jeho očích strach, ale taky něco jiného. Swonger měl vždycky plnou pusu řečí, ale teď mlčel jako hrob a vypadal klidnější, než jej Gibson v životě viděl. Působil skoro statečně. To se mu bude hodit, ostatně Gibsonovi taky. Jeden z Gibsonových řídících důstojníků s oblibou citoval Pattona: „Špatně provedený dobrý plán teď je lepší než skvělý plán provedený za týden.“ Gibson také slyšel pádnější verzi – špatný plán je lepší než žádný plán. Což se dalo tvrdit i o současné situaci – nebo možná ne. Každopádně plán bude špatně proveden spíš dříve než později.


  Deja vedla svůj tým z baru a přes ulici. Gibson dopil whiskey dvěma mocnými doušky. Pak sklenici odstrčil od sebe a sáhl po Swongerově. Musí se zbavit Trucka Nobla, což se lépe řekne, než udělá. Ten chlap je snad větší než Hvězda smrti z Hvězdných válek. Gibson pochyboval, že na Trucka zapůsobí starý trik s odchodem na záchod, který všichni dobře znají z filmů. I když je pravda, že když na to teď myslí, na záchod by si opravdu rád došel…


  Truck Noble však Gibsona ani Starouše Charlieho nevnímal jako nějakou hrozbu. Odkudsi vyhrabal dálkové ovládání televize a pustil si sportovní kanál. Pak se ve dveřích kanceláře najednou objevila drobná škvírka. Gibson na Margo úplně zapomněl! Všiml si jí i Starouš Charlie. Ze svého místa Gibson neviděl, kdo stojí za dveřmi, ale Starouš Charlie ano, a telepaticky s Margo rozprávěl. Pak oba dospěli k jakési němé dohodě a staroch se otočil a upřeně se zadíval na Trucka Nobla. Truck si jej nejprve nevšiml, ale během komerční přestávky zachytil jeho pohled, který se mu pranic nelíbil. Gibson pochyboval, že by Truck musel v životě hodněkrát opakovat, co už jednou řekl, a už vůbec ne nějakým ošuntělým staříkům v baru.


  „Řekni svýmu kámošovi, ať na mě přestane čučet,“ zamumlal


  Truck ke Gibsonovi.


  „Není to můj kámoš.“


  „Řekni mu to.“


  Gibson uposlechl, ale Starouš Charlie zíral dál.


  „Popíjím tu už od sedmašedesátýho roku, takže si budu koukat, kam se mi zamane,“ umanutě k tomu podotkl.


  To Trucka zvedlo ze židle. Smýkl Gibsonem ke starochovi.


  „Tohohle města už mám plný zuby, takže na mě přestaň čučet, nebo…“


  Truck svou výhrůžku nedokončil, protože mu Margo omotala baseballovou pálku kolem hlavy. Přinejmenším to tak vypadalo, když dřevo zasáhlo Truckovu lebku. Pálka se rozlomila vedví, ulomený kus prosvištěl vzduchem a odrazil se od stěny. Vlivem silného úderu udělal Truck vratký krok kupředu. Pak se otočil tváří k Margo. Z rány těsně nad uchem mu crčela krev a stékala mu po krku dolů. Truck si toho však vůbec nevšiml. Podle výrazu ve tváři měla Margo pocit, že tímhle úderem měl boj skončit. Upustila zbytek pálky na zem a zaujala rukama boxerský postoj právě včas na to, aby dokázala vykrýt rychlý pravý hák, který Truck směroval na její pravý spánek. Margo upadla obličejem na stůl, Truck k ní přiskočil, obtočil jí paži kolem krku, přišpendlil ji ke stolu a začal ji dusit. Druhou rukou jí přitom zpracovával ledviny. Margo byla silná žena, ale Truck ji bez jakýchkoli obtíží udržel na stole.


  Gibson se rozeběhl a zasáhl Trucka ramenem do žeber, aby Margo přestal dusit. Truck se však ani nepohnul. Gibson pocítil náhlý nával solidarity s broukem, který se mu rozplácl na čelním skle. Souboj s Truckem mu připomněl praní s otcem, když mu bylo šest, možná sedm let. Truck ladně otočil trup jako baletka a Gibson setrvačností pokračoval dál v pohybu. Upadl na zem, přetočil se a znovu se rychle postavil na nohy.


  Aspoň se mu povedlo dosáhnout původního cíle – Truck už o Margo nejevil zájem. To byla dobrá zpráva. Ta špatná ovšem byla, že teď měl v úmyslu poslat Gibsonovu hlavu na oběžnou dráhu kolem zeměkoule. V okamžiku byl u něj. Takhle velký chlap by neměl být tak strašně rychlý. Gibson si počkal na očekávaný pravý hák a vykryl jej, čímž ovšem vystavil bradu následnému úderu Truckovy levačky, která jej poslala do vzduchu. Gibson přistál na zádech a slyšel, jak kdesi vyzvání umíráček. Komu asi? Tobě, ty blbečku, jestli se okamžitě nezvedneš! Napřímil hlavu, ale nohy a ruce odmítly spolupracovat. Truck se nad ním tyčil, pak udělal krok kupředu a potřásl hlavou. Následovalo mocné odříhnutí a pak už Truck Noble zvracel skrze vlastní prsty.


  „Co to ksakru je?“ podivil se hlasitě a poklesl na jedno koleno.


  Gibsonovi zase začaly fungovat ruce i nohy, takže se po zádech plazil dál a sledoval, jak se Truck Noble kácí k zemi. Všichni tři se na sebe podívali. Gulliver je přemožen!


  „Co se mu stalo?“ zeptala se Margo.


  „Té ráně baseballovou pálkou asi chvíli trvalo, než začala působit.“


  „Potřebuju se napít,“ oznámil všem Starouš Charlie. Margo mu řekla, ať se obslouží sám. Pak přinesla lano a společně s Gibsonem svázala Trucka do kozelce. Obr měl těžký otřes mozku a střídavě ztrácel a nabýval vědomí. Gibson s Margo jej odtáhli do kuchyně a zavřeli do chladicího boxu.


  „Jdi,“ řekla pak Margo. „Já se postarám o našeho nového kamaráda.“


  „Díky.“


  „Pokus se nenechat se zabít.“


  Gibson vyšel ven zadním vchodem. Pořád se mu trochu třásly nohy a taky měl pocit, že má vykloubenou sanici. Obešel celý blok, pak zabočil na Tarte Street. Tam viděl, jak se Dejin tým snaží pomocí beranidla vylomit dveře hotelu Wolstenholme. Swonger postával u nich, ale udržoval si jistý odstup. Gibson slyšel vzrušené hlasy, ale nedokázal rozpoznat jednotlivá slova; každopádně to neznělo příliš přátelsky. Gibsonovi to však poskytlo příjemnou alternativu. Zadní trakt hotelu je nestřežený, ale bude si muset pospíšit.


  Gibson se rozběhl k hotelu.


   


  
    Kapitola třicátá osmá
  


   


  Všechny zvuky, které k ní dolehly přes kápi, zněly zlověstně – rachocení záclonových kroužků na tyči, mužské zakašlání za jejím zátylkem či nezřetelný šum změti mužských hlasů. Výsledkem bylo, že se Lea cítila naprosto dezorientovaná. Napadlo ji, že je možná zpátky v Niobe. Možná. Od masakru na letišti už nedokázala nic sledovat. Když na ni Emerson Soto Flores namířil svou zbraň a představil se jí, Lea byla připravená zemřít. Pocit smíření, který ji ovládl na letišti, byl však už pryč a nahradilo jej čiré zoufalství. Nedochvilnost smrti jí zřejmě navrátila život všech jejích smyslů. Taková jasnost mysli přichází, jen když vás po zátylku pohladí smrt. Lea toužila po životě, ale nebyla si jistá, jestli je tahle možnost ještě pořád na výběr.


  Jediné, čím si mohla být jistá, byly provazy, jimiž měla přivázaná zápěstí a kotníky k židli. A ještě vědomí, že malý Walther stále dlí připnutý k vnitřní straně jejího stehna. Na letišti donutili Ogdena a otce lehnout si a pak je prohledali, ale Leu a její matku tělesné prohlídky ušetřili. Ze způsobu Emersonovy mluvy Lea usoudila, že Soto Flores nemá o ženách zrovna vysoké mínění. To byl ostatně rys, který sdílel s jejím otcem. Lea doufala, že se jí ještě naskytne možnost přesvědčit jej, jak moc se v tomto ohledu mýlí.


  Otevřely se dveře a v místnosti se rozhostilo naprosté ticho až na zvuk postupně zesilujícího elektromotoru. Pak se ozval starší ženský hlas.


  „Poslala jsem vás pro dva a vy mi dovedete čtyři.“


  „Omlouvám se, mami. Přišlo mi, že bych to měl nechat na tvém posouzení.“


  Lea poznala, kdo mluví, protože stejný hlas slyšela už na letišti. Z Emersonových slov čišel respekt, ovšem napětí v jeho hlase naznačovalo, že si s matkou nevidí do tváře.


  „Uvidíme. Kolik jsme ztratili lidí?“ zajímala se žena.


  „Pět. Tomás se nedožije rána.“


  „Tolik?“


  „Bylo jich víc, než jsme čekali. Bylo to… složité.“


  „To mě mrzí. Ať má Tomás pohodlí.“


  „Má pohodlí.“


  „A jeho vrazi?“ Ticho. „Dobrá. Na letišti jste uklidili?“


  „Auta brzy objeví, ale nikdo nepochopí, co se tam vlastně odehrálo. Těla jsme už připravili.“


  „Dobrá. Tak mi ukaž ty dvě navíc, co jste přivezli.“


  Čísi ruka surově popadla Leu za zátylek a stáhla jí z očí kápi. Lea zamrkala a rozhlédla se kolem sebe. Její podezření se potvrdilo: Byla zpátky v Niobe. V hotelu Wolstenholme nikdy předtím nespala, ale omšelá nabubřelost prezidentského apartmá nepřipouštěla žádné pochybnosti. Při prohlídce jí Jimmy Temple hrdě odříkal historii hotelu a podělil se s ní o jména mnohých vážených hostů, kteří se v něm ubytovali. Leu napadlo, jestli se tu za posledních sto let ještě někdy odehrálo takhle podivné shromáždění. Konečky prstů nehybných rukou už modraly, neměla v nich žádný cit. Protáhla je v naději, že se do nich dostane nějaká krev, ale ruce, jež utahovaly uzly na provazu, na takovou věc nemyslely. Damon Ogden vedle ní zamručel zpoza kápě; na letišti to schytal ze všech nejvíc. Ještě dál seděli Leini rodiče. Čtyři blázni přivázaní ke svým židlím.


  Lea v místnosti napočítala šest ozbrojených chlapů. Většinu z nich v minulých týdnech osobně obsluhovala v baru. Emerson klečel na jednom koleni vedle ženy na drahém invalidním vozíku, jehož sedák a opěradlo byly polstrované kvalitní fialovou kůží. Žena vyhlížela jako lvice, vyzařovala z ní hrdá důstojnost. Žádné šperky. Konzervativní černé šaty jí spadaly až ke kotníkům. Lea odhadovala, že by jí mohlo být kolem šedesáti, a pomyslela si, že žena před ní možná kdysi měla přívětivou, mateřsky vyhlížející tvář, ale tlusté jizvy, jež se jí táhly od hrdla přes linii spodní čelisti až vysoko na tvář, ji už dávno smyly. Ženiny stříbrné vlasy, vzadu stažené do malého drdůlku, nijak nezakrývaly chuchvalec, který býval levým uchem. V jejích očích Lea nepozorovala žádnou vlídnost, žádné známky jakéhokoli soucitu.


  „Není slušné takhle upřeně na někoho zírat, holčičko.“


  „Není slušné takhle přivazovat lidi k židli,“ odsekla bezmyšlenkovitě Lea.


  Pravá strana ženiny tváře se roztáhla do úsměvu. „Kdo je to?“


  „Mami, dovol, abych ti představil Chelsea Merrickovou.“


  „Tím se vysvětluje její chování. Těší mě, mladá dámo,“ odvětila žena a pokynula ozbrojenci, ať sundá kápi dalšímu.


  Chlap se přesunul za Leinými zády jako hosteska v televizní šarádě, jež se chystá odhalit další cenu do soutěže. Kápě spadla na zem a objevil se Ogdenův obličej. V puse měl kus provazu, jenž sloužil jako primitivní roubík. To stařenu zaujalo, takže tázavě vztyčila ukazovák.


  „Proč má ten černoch roubík?“


  „Buď to, nebo bysme mu museli vyříznout jazyk.“


  „Kdo je to?“


  Emerson jí pošeptal cosi do ucha a Lea byla svědkem ženina dalšího úsměvu.


  „CIA? To je ale nečekané.“


  Pak spadly poslední dvě kápě. Merrickovi se v panice začali rozhlížet kolem sebe. S odstraněním kápí se obvykle objeví obvyklé dotazy: Kde to jsem? Proč mě tu držíte?, jež ovšem zpravidla zůstávají nezodpovězeny. Merrickovi byli moudřejší. Kdyby se snad přece jen chtěli na něco zeptat, stačilo se podívat na podlitinu od úderu pažbou pistole, jež zdobila Ogdenovu spodní čelist a táhla se přes očnici až na čelo. Názorná ukázka toho, kdo tu velí a jak se změnila pravidla od přestřelky na letišti. Zjištění číslo jedna: Z tohohle se Charles Merrick jen tak nevyseká. Zjištění číslo dvě: Nikoho nezarazilo, že Damon Ogden pracuje pro CIA.


  „Víte, kdo jsem?“ otázala se stará žena Merricka.


  Ten zavrtěl hlavou a sklonil ji tak poníženě, jak to u něj Lea nikdy neviděla. K tomu, aby se otec trochu přiučil pokoře, bylo zřejmě nutné trochu zamávat mu pistolí před očima.


  „To mě nepřekvapuje. Jmenuji se Lucinda King Sotová. Ačkoli jste se nikdy osobně nesetkali, můj manžel pro vás dlouhá léta odváděl peníze za hranice Spojených států. A já si teď přišla nejen pro ty peníze, ale taky pro čest svého manžela, Montela Soto Florese.“


  Lee to jméno nic neříkalo, ale jejím rodičům i Damonu Ogdenovi evidentně ano. Všichni tři totiž šokovaně zůstali zírat na stařenu a ve tvářích se jim zračil strach.


  „To není možné,“ ozval se Ogden. „Vždyť jste zemřela v Mexiku.“


  „Ano,“ přitakala Lucinda. „A za to vám mockrát děkuji.“


  „Jak to?“


  „Jak, jak to? Jak se mi povedlo zůstat naživu, i když jste mého manžela vykreslili jako vládního informátora?“


  „Tak to přesně nebylo…“


  „Opravdu? Charles Merrick tedy nezradil mého manžela, aby si zachránil krk? Vaše vláda nezneužila napojení mého manžela na Merricka a nevznesla žádná obvinění vůči kartelu a všem jeho společníkům? Ani nezabavila peníze, které pro ně můj manžel vypral? I úplnému idiotovi je jasné, že společným jmenovatelem všech zatčení a zabavených peněz byl můj manžel. A kartel žádní idioti nevedou. Zareagovali přesně tak, jak jste čekali, a udělali všechnu špinavou práci za vás.“ Lucinda se odmlčela a jizvy na tváři jí pulzovaly rozhořčením. „Zkuste to ještě jednou popřít a já synovi opravdu řeknu, aby vám vytrhl jazyk.“


  Damon Ogden vypadal, že stařeně věří. Lucinda pokývla hlavou a ve tváři se jí objevil záblesk úsměvu. Lee přišel povědomý. Všichni byli pouhými herci ve hře, kterou Lucinda King Sotová chystala už velmi, velmi dlouho. Tenhle hotelový pokoj byl vlastně jeviště a Lucinda věděla, jak to celé dopadne. Vše, co se od téhle chvíle stane až do samého konce, si už dávno v duchu přehrála nanečisto, a postavy Ley a Ogdena dopisovala do příběhu za pochodu. Tohle byla tvář pomsty a nebyl na ni pěkný pohled. Vypadala Lea podobně? Tohle spatřil Dorian Gray, když se podíval na svůj obraz?


  V dalším postupu Lucindu vyrušilo zaklepání na dveře hotelového apartmá. Upřeně pozorovala dva muže, kteří přešlapovali před prahem. Oba cosi tiše zahlásili Emersonovi, který stejně tiše zaklel. Lucinda se dožadovala vysvětlení, které jí syn promptně opět vkleče poskytl.


  „Jdi,“ řekla mu Lucinda. „Nech tu Rafaela a Hectora, vezmi všechny ostatní a postarej se o to.“


  Syn opět vstal a vyrazil se svými muži ke dveřím. Lucinda jej však ještě jednou zastavila.


  „Emersone, ti lidé neopustí hotel, rozuměno?“ nakázala mu.


  „Zařídím to, mami.“


  Když znovu osaměli, Lucinda se zamyšleně zadívala na Damona Ogdena. Právě začalo další jednání její hry.


  „Fascinuje mě, jak málo rozumíme silám, jež ovlivňují naše životy. Až doteď jsem měla za to, že zradě Charlese Merricka dokonale rozumím. Avšak teprve až s vaší přítomností, pane Ogdene, jsem jej plně pochopila. Teprve teď si musím položit otázku, proč se CIA tak zajímá o Charlese Merricka. Celé roky jsem si myslela, že jeho nebývale nízký trest je důkazem, že pro uzavření dohody s tajnou službou obětoval člověka, který mu pral peníze. Teď však vidím, že skutečná odměna se vždy nacházela v Číně, že ano? Můj manžel, to byla jen taková vedlejší ztráta. Byli jsme pouhými pěšci, které jste odstranili ze šachovnice. Nechali jste kartel, ať za vás udělá špinavou práci a zbaví vás jediného člověka, který tvoří spojení mezi Charlesem Merrickem a Čínou.“


  Ogden mlčel.


  „Oceňuji, že se mě nesnažíte urazit zapíráním. Ale abych odpověděla na vaši otázku, pane Ogdene: Kartel mě i manžela zajal v mexickém státě Chiapas, zrovna když jsme se chystali utéct do Guatemaly. V té době jsme nevěděli, kdo nás zradil. Teprve později jsem si uvědomila, že na počátku všeho stojí Charles Merrick. To on byl prvotní zdroj nákazy. Tehdy jsme se však jen mohli dohadovat, že o nás kartel nějakým způsobem pochybuje. Když nás dostali živé, bláhově jsme si mysleli, že nám bude poskytnuta šance obhájit se přímo před patrónem. Koneckonců manželovu loajalitu nikdo nikdy nezpochybňoval, a to se desetiletí staral o sítě, v nichž se pro kartel bez jakékoli nehody vypraly miliardy dolarů. Místo toho nás však zavezli do opuštěného skladu. Ze stropu kapala voda. Vlhkost vzduchu působila jako rána pěstí. Přivázali nás k dřevěným židlím a na hlavu nám nasadili kápě.“


  Lucinda pokynula jednomu ze zbylých mužů, ať zajatcům znovu nasadí kápě, a sama pokračovala ve vyprávění.


  „Takhle jsme tam spolu strávili několik dní a nocí, svého muže jsem už nikdy nespatřila na vlastní oči. Ale slyšela jsem ho a on zase mě. Vy jste ze CIA – ptáte se, jak jsem přežila? Musela jsem si vybrat. Volba to nebyla jednoduchá, přesto jsem ji musela učinit. Musela jsem zůstat příčetná, i když mi hořel obličej. Jak už sám víte, nic jsme nevěděli, takže jsme jim nemohli nic říct. Nedokázali jsme je nijak uspokojit. A protože o naší vině nebylo pochyb, pořádně je to rozzlobilo. Přiznala jsem se snad tisíckrát. Byla bych se přiznala i k tomu, že jsem to byla já, kdo přibil Ježíše na kříž, ale vzhledem k tomu, že jsem nevěděla, k čemu se mám přiznat, nedopřáli mi zemřít, ačkoli jsem po tom nesmírně toužila. Byl tam jeden muž. Velmi schopný. Jednoho po druhém nás rozvázali a odtáhli do přilehlé místnosti, kde stál tento muž. Ten druhý velmi dobře slyšel všechny výkřiky a sténání. Tu bezmoc a zoufalství si nedokážete představit, ani to, jak se modlíte za obnovení vlastní agónie, aby ten druhý přestal trpět.“


  Lea naslouchala vyprávění Lucindy King Sotové se směsicí odporu a soucitu. Pod kápí tiše plakala, za Lucindu King Sotovou i za sebe. Pamatovala si dost z teorie divadla, aby věděla, že tohle je jen předehra k čemusi strašnému.


  „Mezi jednotlivými úseky nám vždycky dopřáli několik minut odpočinku,“ pokračovala Lucinda. „Dopřáli nám čas, abychom si mohli vzájemně vyměnit ujištění o naší vzájemné lásce. Nikdy jsme však nemluvili o tom, co jsme zažívali. Můj manžel vzpomínal na mládí. Jak jsme se potkali. Lovil z paměti společné intimní chvilky, abychom na chvíli zapomněli na naše utrpení. Členové kartelu se nám mezitím smáli a nadávali. Pak to všechno začalo nanovo.“


  Z dáli se jako potvrzení jejích slov ozvalo pár přidušených výstřelů. Lucinda se odmlčela a zaposlouchala se.


  „Můj muž nebyl zdráv a to vypětí bylo nelidské. Dvakrát mu selhalo srdce, dvakrát jej znovu přivedli k životu, protože mu nechtěli dopřát smrt, kterou by si přivodil sám. Třetí infarkt dostal ve chvíli, kdy mě přinášeli odvedle. Únosci mě v panice odhodili na zem a manžela odnesli kamsi pryč. Ležela jsem na zemi, zcela bez dozoru. Jak v takové situaci přežijete? Musíte si vybrat, agente CIA. Musíte si vybrat, jestli opustíte svého manžela, s nímž jste strávil třicet let společného života, a přijmete skutečnost, že spolu zemřete. Když jej však necháte zemřít ve spárech těch zvířat, pak si udělíte šanci v budoucnu jej pomstít. Musíte porušit manželský slib a dát se na útěk. Musíte se plazit se zlámanými údy. Musíte se proplížit zubatou dírou ve zdi a mílemi bažiny, než narazíte na obchod, jehož majitel je buď natolik prosté mysli, nebo příliš vznešený, že vás nevrátí zpět ani za finanční odměnu.“


  „Nedokážu si představit, čím jste si musela projít,“ ozvala se Veronica.


  Lea okamžitě poznala, že její matka nasadila svůj vlídný tón, chápavou, starající se osobnost, kterou používala vždy před novináři na tiskové konferenci na téma nějaké vznešené záležitosti. Za celé svoje dětství Lea tenhle tón ani jednou neslyšela za zavřenými dveřmi, a teď jí zněl stejně falešně, jako když byla v pubertě.


  Ani na Lucindu neudělala matka žádný dojem. „Ne, to nedokážete. Vaším štěstím ovšem je, že se to již brzy změní.“


  „Poslechněte, já s tím neměl vůbec nic společného,“ ozval se také Charles. „Jestli chcete někoho mučit, podejte si jeho. To CIA vás prodala, ne já. Já byl ve vězení.“


  „Bez vás bychom to nezvládli, Charlesi.“


  „Vy jste ale hajzl, Ogdene!“


  „Uklidněte se, pane Merricku. Vás nikdo mučit nebude,“ prohlásila Lucinda.


  „Chválabohu…“


  „Vy budete poslouchat.“


  „Co? Co to má znamenat?“ vyjekl Merrick fistulí. „Žádné peníze neexistují. Co to má znamenat?“


  „Hectore,“ rozkázala Lucinda. „Začni s tou dívkou.“


  Lea cítila, jak ji čísi silné ruce odpoutávají kotníky a zápěstí od židle. Už věděla, jakou roli si pro ni Lucinda přichystala. Obsadila ji jako oběť. Celý pokoj se zvrhl do chaosu. Všichni začali křičet jeden přes druhého a nikdo neposlouchal. Hned jak měla Lea volné ruce i nohy, začala kolem sebe kopat ve snaze dostat se pryč. Na zlomek vteřiny se jí povedlo osvobodit jednu ruku a srdce jí poskočilo falešnou nadějí. Nic však neviděla a protivníci byli v přesile, a tak ji oba muži snadno znovu přemohli. Každý ji chytil za jednu ruku a spoutali jí je v klíně. Pak ji odvedli do vedlejší místnosti.


   


   


  Merrick trhal svázanýma rukama, ale nesvedl víc než poslouchat křik vlastní dcery. Ze zvuků usoudil, že Lea bojuje jako lvice. Pořád dokola se dožadoval, ať všichni všeho nechají a zmlknou. Věděl, že nastalou situaci dokáže vyřešit jen, když zavolá synovi. Netušil, co Martin udělal se všemi jeho penězi, ale určitě tam zbylo dost, aby dosáhl nějaké dohody. Pokud se tedy ta stará čarodějnice vůbec bude ochotná na něčem domluvit. Nikdo mu však nevěnoval sebemenší pozornost. Za všechno mohla ta pitomá kápě! Veronica vedle něj ječela, ať jim proboha dá ty peníze!


  Kdesi hluboko v mysli si Merrick uvědomil, že jeho dcera přestala křičet. Pokoj ovládlo pochmurné ticho, takže Merrick slyšel ozvěnu výstřelů, jež k němu doléhala ze schodiště. Během několika posledních minut boj podstatně zesílil, ačkoli se nezdálo, že by při tom pokročil blíže k jejich apartmá. Merrick měl pocit, že dceřino utrpení dále nevydrží. Proč za ním vyrazila k bráně věznice? Kdyby nepřišla, nic z tohohle by se nestalo. Skrze závoj slz frustrace Merrick žádal o příležitost si promluvit. Židle se pod ním pohupovala, jak se snažil vysvobodit ruce z pout, až nakonec padla na bok. Pád Merricka zabolel. Ležel na zemi a poslouchal Lucindu King Sotovou, jak se vysmívá jeho bolesti. Merrick zavyl zoufalstvím.


  „Rafaeli,“ ozvala se Lucinda. „Narovnej toho imbecila.“


  Merrick slyšel blížící se kroky a následně jej Rafael začal zvedat ze země. Jediný ohlušující výstřel vypálený z bezprostřední blízkosti jej však dokonale zmrazil. Merrick nedokázal odhadnout, odkud se střílelo, ale Lucinda zvolala cosi ve španělštině. Merrick i s židlí spadl zpátky na zem a Rafael vztekle zaklel.


  Přerušila jej série krátkých štěků výstřelů a Merrick cítil, jak kousek od jeho hlavy dopadlo na podlahu cosi těžkého. Muž třikrát rychle za sebou zasípal a pak naposledy jako starý míč vydechl Merrickovi do ucha.


  Lucinda se zakuckala. „Ne, prosím vás, ne, počkejte…“ Ozval se jediný výstřel.


  Lucinda vykřikla a pak už neřekla nic.


  Merrick nedokázal odhadnout, co se seběhlo, ale pochopil, že jeden z účastníků bitvy, která probíhala dole, vniknul do pokoje. Ale kdo? Prozatím zůstávali ušetřeni osudu, který jim ta psychopatka nachystala, Merrick ovšem pochyboval, že by se jejich situace nějak radikálně vylepšila. Jedinou otázkou zůstávalo, zdali zůstanou na dešti, nebo se přesunuli pod okap. Tak či tak, nejlepší bude zůstat vždy o krok napřed.


  „Haló?“ zavolal. „Děkujeme. Nevíme, kdo jste, ale děkujeme.


  Ta ženská byla blázen. Prosím vás, pomozte nám.“


  Cítil, jak mu kdosi snímá kápi. Několikrát zamrkal a pak pohlédl do tváře vlastní dcery. Merrick si v šoku poprvé uvědomil, jak moc se Lea podobá své babičce. Skláněla se nad Rafaelem, který ležel na boku na podlaze s levou nohou vytrčenou v nepřirozeném úhlu. Pak mu prohrabala kapsy, až našla klíček od pout, kterými měla spoutaná zápěstí.


  Za Leou seděla v kolečkovém křesle skloněná Lucinda – ve tváři měla zmatený výraz, prázdný pohled směřoval ke stropu, jako kdyby jí někdo právě pověděl příšerný vtip, který se mu ale povedlo správně vypointovat. Merrick znovu pohlédl na svou dceru a teprve teď si všiml, že v ruce drží pistoli a je celá potřísněná krví. Odpověď se nabízela, ale Merrick si v tomhle stavu neuměl dát dvě a dvě dohromady.


  „Chelsea?“ ozval se přihlouple.


  „Zničila jsem si tvoje šaty.“


  „Cože…? To je v pořádku. Koupím ti jiné.“


  „Žádné jiné nechci.“


  „To nevadí,“ konejšil ji. „Teď mě dobře poslouchej. Musíš nás rychle rozvázat, než dorazí další.“


  Lea odložila zbraň a sáhla na Merrickovo levé zápěstí, avšak místo toho, aby mu rozvázala spoutané ruce, sundala mu náramkové hodinky. Přidržela mu je před obličejem a pak mu zblízka pohlédla do očí.


  „Tati, musím ti něco říct.“


  „Copak, miláčku?“


  „To jsem byla já.“


  „Kdy jsi to byla ty?“ Merrick hledal odpověď v jejích očích.


  „Rozvaž nás.“


  „To já jsem ti vzala ty peníze. Chtěla jsem, abyste to oba věděli, než si pro vás přijdou. Sbohem, mami… vy si jeden druhého opravdu zasloužíte.“


  Zatímco se Merrick snažil pochopit, co právě zaslechl, Lea se vztyčila. Damon s Veronicou začali unisono cosi mlít, pokoušeli se s ní smlouvat, ale Chelsea už byla na půl cesty ke dveřím. Merricka popadla bláhová myšlenka, že jeho dcera je chce jen zamknout, aby získala víc času na jejich osvobození. Teprve když za ní dveře zapadly, pochopil.


  Položil hlavu na koberec a hořce se rozplakal.


   


  
    Kapitola třicátá devátá
  


   


  Zadní trakt hotelu Wolstenholme se dal chránit lépe. To šlo samozřejmě vždycky. Pár střílen, možná vodní příkop a do něj aligátory.


  Gibson se uklidňoval, že všechno dobře dopadne. Existovala určitá šance, že Deja a její parta odtáhly pozornost od zadního vchodu do hotelu. Tedy za předpokladu, že osazenstvo pátého podlaží poruší disciplínu, což se až dosud nestalo. Gibson odhadl, že se jedná asi o třicet metrů. Třicet metrů ničím nekryté a dobře osvětlené parkovací plochy, která jej dělila od hotelu. Ke zkažení Gibsonova večera stačil jediný chlap s puškou. Osudný výstřel by Gibson ani nezaslechl. Znovu pečlivě zkontroloval potemnělá okna. Nic.


  Moc jej to neuklidnilo.


  Vyběhl z úkrytu a začal sprintovat přes parkoviště. Žádné nesmyslné kličkování nebo zahýbání, prostě sklonil hlavu a utíkal jako o život. O třicet metrů později se přilepil ke zdi hotelu a napínal uši, zda nezaslechne jakýkoli zvuk, jenž by naznačoval, že si jej všimli. Zatím to jde dobře. Teď se musí dostat dovnitř. Kolem nákladové rampy byla natěsno zaparkovaná auta; tudy by neproklouzla ani myš. Emerson by si přece nenechal nechráněnou únikovou cestu. Gibson si stoupl na víko popelnice a uvědomil si, že případný skok bude mnohem delší, než se zdálo z výšky požárního žebříku.


  Nebuď srab, napomenul se; od okraje popelnice ke spodní příčce starého požárního žebříku to nebudou víc než tři metry. V naprosté tmě. Pokud mine, něco si zlomí. Sakra, přeláme si všechny kosti v těle.


  „To zvládneš,“ ujistil se šeptem.


  Pak couvl, dopřál si krátký rozběh, odrazil se a rukama dosáhl na spodní příčku žebříku. Samotný skok byl v porovnání s tím, co jej čeká dál, vlastně jednoduchý. Těžší bylo překonat setrvačný pohyb těla směrem dopředu a udržet se na žebříku, aby jej spodní část těla nepřevážila a on nespadl zpátky na beton.


  Ke svému překvapení se mu povedlo se na žebříku udržet. Vytáhl se nahoru a protáhl ramenní klouby. Bývaly by se mu hodily rukavice; Gibson si utřel krev o kalhoty a vytáhl z dlaní úlomky černého kovu. Pak vylezl po schodišti do třetího podlaží. Věděl, že v době jeho nepřítomnosti mu kdosi vlezl do pokoje, protože okno bylo otevřené a z puchu, jenž se z něj linul, se mu zvedal žaludek. Připomněl mu latrínu po těžké směně, když byl v armádě. Vzpomněl si na ubožáky, kteří dostali rozkaz latrínu vyčistit. Tyhle detaily do náborových reklam nikdy nedávají. Gibson si zakryl ústa a nos límcem košile a vlezl dovnitř.


  V pokoji dlel nový host.


  Gibson postál nad tělem, jež leželo v jeho posteli – mrtvola na sobě měla šatstvo a ležela na pokrývce. Na první pohled bylo zřejmé, že dotyčný není mrtvý dostatečně dlouho, aby se tělo začalo rozkládat; schytal však dávku do břicha, což vysvětlovalo onen příšerný puch, který se linul pokojem ven otevřeným oknem, jimž dovnitř vnikal čerstvý vzduch. Gibson předpokládal, že se jedná o jednoho z neúspěšných účastníků závodu, ačkoli netušil, proč mrtvolu odnesli právě sem. Pochyboval ale, že by to bylo z úcty k mrtvému.


  Nastal čas jít dál.


  Na dveřích byla vysunutá bezpečnostní západka, takže nebyly dovřené. Jako kdyby někdo jen tak vyběhl pro misku ledu. Gibson tiše proklouzl na chodbu a vyrazil směrem k hlavnímu schodišti situovanému v předním traktu hotelu. Všechny dveře v chodbě byly stejným způsobem nedovřené. Morbidní zvědavost Gibsona nutila postupně zkontrolovat všechny pokoje. V každé posteli se nacházelo jedno mrtvé tělo, všechna podivně klidná i přes zjevnou brutalitu, jež provázela jejich skon. Tohle už není hotel, ale márnice. Zatím však mezi mrtvými nenašel Leu, což mu dodalo malou naději. Na konci chodby Gibson narazil na šerifa a Jimmyho Templa, leželi bok po boku na manželské posteli. Nezemřeli kulkou jako ostatní, přesto však byli mrtví. Gibson si bezděky sáhl na jizvu, jež se mu táhla na hrdle. Pak zaklel a zanechal mrtvé jejich osudu. Emerson Soto King měl co vysvětlovat.


  V posledním pokoji Gibson nalezl odpověď na otázku, proč byly všechny dveře otevřené: malou, avšak účinnou nálož připojenou k rádiem řízené rozbušce, přilepené ke dvěma sudům acetonu, který působil jako urychlovač reakce. Účelem všech dveří v hotelových zařízeních je vždy zabránit rychlému šíření požáru; díky spuštěným západkám v pootevřených dveřích se tedy případný požár rozhoří mnohem rychleji. Gibsonovi došlo, že okna v pokojích nebyla otevřená kvůli přísunu čerstvého vzduchu, ale proto, aby se ohni dostalo přísunu kyslíku. Vsadil by slušnou částku na to, že podobná bomba se nachází na všech podlažích. Stará budova hotelu vzplane jako pochodeň a požár sice velmi hrubou, avšak účinnou metodou zatáhne oponu za tím, co se stalo v pátém poschodí. Vyšetřovatelům bude trvat celá léta, než se dopátrají, co se v Niobe vlastně přihodilo, a ještě větší práci jim dá najít pachatele.


  Gibson si uvědomoval, že bombu nedokáže zneškodnit sám.


  Neměl pro to patřičnou kvalifikaci. Ačkoli samotná nálož nevypadala nijak sofistikovaně, neznamenalo to, že ji nemohl sestavit profesionál. Profíci vždycky počítají s tím, že se někdo bude snažit zařízení zneškodnit. Gibson tedy udělá nejlépe, když najde Leu a spolu s ní uteče, jak nejdál to půjde, dřív než bomba vybuchne. Šachtou hlavního schodiště k němu dolehly vzrušené hlasy ze vstupní haly. Padly výhrůžky a přísliby násilí. Gibson se potichu vydal po schodech dolů, ale těžké kroky jej donutily opět se stáhnout do úkrytu. Když kolem něj procházel Emerson s půltuctem ozbrojenců, jen zadržel dech. Kdyby nešli dolů, Gibson by se připojil k Jimmymu Templovi, jenž již na posteli snil svůj věčný sen.


  Zespodu se ozvala ošklivá kakofonie výstřelů. Vypadalo to, že Deja má plné ruce práce. Gibson zadoufal, že natolik, aby mohl osvobodit Leu. Podíval se na podestu schodiště ve třetím podlaží a zjistil, že ji stráží jediný muž. Ozbrojenec se opíral zády o stěnu a měl ničím nerušený výhled nahoru i dolů po schodišti. Dostal by Gibsona dřív, než by ten stačil udělat byť jen tři kroky.


  Teď by se Gibsonovi hodila zbraň, zároveň však byl rád, že tu s ním není Deja, aby mu to důrazně připomněla.


   


   


  Nové přírůstky ve vstupní hale Kuo Faovi nic neříkaly, ale pociťoval k nim neskonalou vděčnost, neboť odvrátily prakticky veškerou pozornost od prezidentského apartmá. Tím se pro něj otevírala zajímavá příležitost. Znovu se na něj usmál osud a Kuo Fa rozhodně neměl v úmyslu dát mu znovu košem.


  Na letišti se proklínal za to, že si předtím v Niobe nepočínal dostatečně razantně a nechal si Merricka utéct. Jenže pak obě letadla vzlétla bez Merricka na palubě a noc ovládl souboj o to, kdo si vyslouží právo jej zajmout. Byl to rozhodný, brutální střet. Fa vše pozoroval zpoza stromů a na tváři se mu postupně rozhostil vítězoslavný úsměv. Gibson Vaughn se ukázal schopnější, než Kuo Fa předpokládal. Zadoufal, že hacker si Merrickovy peníze užije; zasloužil si je víc než dostatečně. Faova odměna se oproti tomu nacházela na konci této chodby. Vytasil pistoli, natáhl kohoutek a opatrně se vydal chodbou ke dveřím. Musel uznat, že jej identita neznámého obyvatele prezidentského apartmá zajímá; šlo o poslední dílek celé skládačky.


  Blížil se ke dveřím, když v tom zevnitř uslyšel výstřel. Vyrazil kupředu v obavě, že Merricka popravili dřív, než jej stačí vyslechnout. Pak se však ozvaly další výstřely a Fa svou úvahu přehodnotil: Nepůjde zřejmě o popravu, ale o regulérní boj. Ovšem kdo bojuje s kým? Fa neviděl, že by kdokoli vstoupil dovnitř. Přitiskl se zády ke stěně a plížil se dál. V tom se otevřely dveře apartmá a vynořila se z nich blondýnka ve žlutých šatech. Kuo Fa viděl podobné na letišti, ovšem z velké dálky, takže nepoznal, kdo je má na sobě. Odvodil si, že Merrick si zřejmě pořídil nějaké rozptýlení na let. Faovi se to zdálo logické: Žena držela v ruce pár lodiček na vysokých podpatcích a zavřela za sebou tiše dveře, jako kdyby chtěla vyklouznout z hotelového pokoje po noci plné vášně. V druhé ruce však žena třímala pistoli, a když se otočila, Fa viděl, že má předek šatů potřísněný krví. Poznal v ní barmanku z Páky, což jej překvapilo, ale žena mu neposkytla žádný čas na to, aby se nad celou záležitostí znovu zamyslel. Když jej poznala, jen vyvalila oči a ruka se zbraní vystřelila vzhůru.


  Fa ji střelil.


  Výstřel ji odhodil zpátky na dveře a vyrazil jí zbraň z ruky. Lodičky vyletěly do vzduchu. Ženě se podlomily nohy, takže se sesunula na zem a svalila na bok. Fa tiše sykl, jako když si muž najde skvrnu na bělostné košili. Vůbec neměl v úmyslu ji zastřelit, ale ona mu nedala žádnou možnost. Pozoroval ji, jak se znovu sápe po pistoli. Ta ženská má kuráž. Fa ji překročil, sebral pistoli ze země a pak ženu nohou převrátil na záda. Na šatech jí vykvetla temně rudá krvavá růže. Kulka ji zasáhla do hrudníku a jen o pár milimetrů minula srdce. Měla štěstí. Bez lékařské pomoci však moc dlouho nevydrží a žádná sanitka nebyla v dohledu. Fa pozvedl zbraň, aby jí uštědřil ránu z milosti. Žena natáhla ruku ve snaze se bránit.


  Opravdu má kuráž.


  Pak se však Fa zarazil a znovu si ji pečlivě prohlédl.


  Dcera Charlese Merricka.


  Celou tu dobu ji měl přímo před nosem! Fa se proklínal, že si toho nevšiml. Od posledního setkání si obarvila vlasy, což ovšem není žádná omluva. Fa zadoufal, že tahle chyba nebude fatální pro jeho plány. Chelsea Merricková by mu ještě mohla být užitečná, ale Fa nemůže plýtvat časem na ošetřování jejího zranění. Chytil ji tedy za kotník a odtáhl do nejbližšího pokoje. Hlava jí přitom břinkla o práh a žena zasténala. Pokoje v nižších podlažích byly plné mrtvol z letiště, ale tady v pátém patře bylo prázdno. Tedy až doteď. Fa donesl ručníky z koupelny a přitiskl je ženě na hrudník. Buď přežije, nebo zemře.


  „Pořádně to stiskněte,“ instruoval ji.


  Žena objala ručník oběma rukama a svírala je, jako by na nich závisel její život. Vypadala vyděšeně. Právem.


  „Pořádně,“ zopakoval Fa a zavřel za sebou dveře.


  Venku na chodbě se zastavil a naslouchal. Netušil, co jej čeká za druhými dveřmi. Snad ne takové krveprolití jako doposud. Otevřel dveře, rychle zkontroloval případné hrozby a napočítal nejméně dva mrtvé. Charles Merrick naštěstí ležel na boku přivázaný k židli, živý jako rybička. Jeho únosce, který ležel kousek od něj, stačil vytáhnout zbraň z pouzdra, ovšem vystřelit už ne. Vrah na něj střílel doslova jako o život; střely zasáhly mužovo rameno, břicho a stehno. Právě poslední výstřel byl smrtící, soudě podle rozlité krve kulka přetrhla tepnu.


  Fa předpokládal, že to je dílo Chelsea Merrickové. Má kuráž, ale mizernou mušku… i když měla štěstí. Fa zvedl zbraň ze země a přitiskl si prst na rty, aby byl Merrick zticha. Hrůzou zkamenělý Merrick nijak nereagoval.


  Po Merrickově levici seděly na židlích dvě postavy s kápěmi na hlavě. První musí být Veronica Merricková, Fa slyšel její překotný dech. Kdo je však ten druhý, to Fa netušil. Možná tělesný strážce? Čtvrtá židle měla kolem nohou a područek obmotané provazy, ovšem jinak byla prázdná; zde bezpochyby seděla Chelsea Merricková. Jak se jí však povedlo se osvobodit a zmocnit se pistole? Samé otázky, ovšem skoro žádné odpovědi.


  Ženu v kolečkovém křesle Fa neznal, bylo nicméně zřejmé, že to tu měla na povel. Faovi dělalo obtíže pochopit, jak někdo tak křehké tělesné konstituce mohl zapříčinit takovou škodu. Možná působila zlověstněji, než jí Chelsea Merricková vpálila kulku do čela. Podle hvězdicovité rány, jejíž okraje se černaly spáleným střelným prachem, Fa usoudil, že se jednalo o osobní, bezprostřední záležitost. Ženin výraz, v němž se mísila odvaha a nevěřícnost, napovídal, že věci se nevyvinuly tak, jak si naplánovala. Fa následoval kroky Chelsea Merrickové, jež vedly do druhého pokoje.


  Na posteli ležely nástroje moderního mučitele. Samotný původce však ležel rozpláclý na podlaze s prostřeleným hrdlem. Chelsea Merricková měla zřejmě na jeho povolání odlišný názor. Fa zalitoval, že musel zastřelit tak schopnou mladou ženu. Co však bylo ještě zajímavější: Po vlastním osvobození zanechala Chelsea Merricková rodiče jejich osudu. Dalo jí hodně práce, než se ocitla v tomto pokoji společně s nimi, pak se ovšem zachovala, jako by jí byli naprosto cizí. Co asi tak svému otci řekla, než odešla a nechala ho napospas nepřátelům? Podle Merrickova šokovaného, uslzeného obličeje to zřejmě stálo za zmínku.


  Fa poklekl vedle ležícího muže.


  „Opět vás zdravím, pane Merricku. Vzpomínáte si na mě?“


  „Lee Wulff.“


  „Přesně tak. Jak jste si užil svůj první den na svobodě?“ Merrick vykroutil krk, aby se mohl podívat Faovi do očí.


  „Co chcete?“


  „Dnes nemáte chuť si se mnou hrát? Když jsme spolu mluvili naposledy, měl jste pocit, že musíte ukázat, jak jste chytrý. Těšil jsem se, že budu mít příležitost vám to oplatit.“ Fa pokrčil rameny. „Tak dobře, přejděme k věci. Když jsme spolu mluvili předtím, učinil jsem vám nabídku. Tehdy jste neměl zájem. Myslel jsem si, že byste možná chtěl svůj postoj přehodnotit, když se vaše finanční situace změnila.“


  „Jak to, že o tom víte?“


  „Kdo myslíte, že ukázal Gibsonu Vaughnovi a vaší dceři správný směr?“


  Hlava neznámého muže s kápí sebou trhla směrem k Faovi.


  „Kdo je ksakru Gibson Vaughn?“ zeptal se Merrick.


  „Díky mně teď už velmi bohatý člověk,“ odvětil Fa.


  „Proč?“


  „Abych vám mohl pomoci, pane Merricku.“


  „Vy jste tady, abyste mi pomohl?“


  „Ano, o nic jiného jsem ani nikdy neusiloval.“


  „Co nabízíte?“


  „Že vás odsud dostanu. Nabízím vám pohodlný život.“


  „Jak moc pohodlný?“


  „Rozhodně pohodlnější než smrt na židli, až se vaši věznitelé vrátí.“


  „A co za to chcete?“


  „Jméno vašeho čínského spolupracovníka. Společnost Merrick Capital měla informátora v politbyru mé domovské země. To byl skutečný zdroj vašeho obchodního úspěchu. Chci jméno toho zrádce, jehož jste předhodil Američanům, abyste si zachránil kůži.“


  Merrick přimhouřil oči. „Kdo vlastně ve skutečnosti jste?“


  „Proboha, Merricku,“ zaskučel ten druhý muž zpoza kápě.


  „Je to čínský špion. Zavřete už konečně hubu.“


  Fa vstal a přitiskl hlaveň pistole ke kápi. „Kdo je ten muž?“


  „Damon Ogden. Můj pasák ze CIA.“


  „Váš řídící důstojník?“


  „Bývávalo.“


  Fa neměl předtím žádné pochybnosti, ale přítomnost agenta CIA byla konečným důkazem, že Merrick zná identitu Otráveného pírka.


  Ogden poraženecky svěsil ramena.


  „Moc dobrého vám nepřinesl, co?“ nadhodil Fa.


  „Ne. Co nabízíte?“


  „Byt v Šanghaji s výhledem na řeku Chuang-pchu-ťiang. Dále příležitost znovu se stát brokerem u jedné z nejlepších čínských investičních společností. Občanství nejlepší země na světě. A samozřejmě štědrý konzultantský plat.“


  „Jak štědrý?“


  „Deset milionů. Amerických dolarů.“


  „Chci dvacet.“


  Fa se rozesmál. Dokonce i v pokoji plném mrtvol a přivázaný k židli chce Charles Merrick smlouvat! Pro Faovu vládu měla totožnost Otráveného pírka hodnotu desetkrát větší.


  Pak se ozvala Veronica Merricková. „Já vám to jméno řeknu za devět.“


  To byl nečekaný vývoj. Fa jí sňal kápi.


  „Moc rád vás poznávám, paní Merricková. Vy to jméno také znáte?“


  „Samozřejmě, že jej znám. Kdo si myslíte, že řídil Merrick Capital? Charles? To by mu bralo čas na prohlížení se v zrcadle.“


  „Veronico, co si myslíš, že děláš?“


  „Vyjednávám si propuštění.“


  „A co myslíš, že asi dělám já?“


  „Ty vyjednáváš o svém propuštění. Před osmi lety jsem se poučila, když jsi najednou změnil hesla ke všem našim účtům. Myslíš, že tu budu jen tak nečinně sedět a nechám tě, abys mě znovu podvedl?“


  „Ty chceš mluvit o podvádění? Pojďme si na rovinu říct, že Merrick Capital jsme zakládali spolu, ale nějakým nedopatřením se stalo, že tvoje jméno nebylo uvedené na jediném dokumentu. Shrábla jsi odměnu a mě jsi nechala, ať si to celé vyžeru!“


  „Ale, Charlesi. Chtěl sis hrát na chlapáka a ze mě udělat chudinku. Jen jsi zapomněl, že chlapáci chodí do vězení.“


  Fa je nevěřícně pozoroval. Oba byli stále připoutaní k židlím, kolem nich ležela mrtvá těla a zezdola se stále ozývaly výstřely, ale ani jeden si nijak nepřipouštěl, že jejich situace není dvakrát růžová.


  „Buď se dohodneme, nebo mu to jméno řeknu zadarmo,“ vypálila Veronica Merricková. „Dřív bych ho řekla novinám, čistě jen proto, abych viděla, jak trpíš. A udělám to klidně znovu.“


  Oba na sebe zuřivě zírali.


  „Dobře, dobře, vyhrála jsi. Jsme dohodnutí.“ Merrick se obrátil na Faa. „Dostaňte nás za hranice a pak vám oba řekneme to jméno.“


  „To je vlastizrada, Merricku!“ zaburácel Ogden. „Chápete to?“


  Fa jej praštil pažbou pistole do zátylku a Ogden zhadrovatěl. Pak přeřízl provazy na Merrickově zápěstí, přičemž ze vstupní haly k němu dolehl nějaký rámus. Fa podal Merrickovi nůž a poručil: „Osvoboďte ji. Buďte připravení, za chvíli se vrátím. Zkontroluju ústupovou cestu.“


  Fa vytáhl pistoli a rozhlédl se po chodbě pátého podlaží. Schodištěm sem doléhaly sporadické výstřely; bitva se evidentně chýlila ke konci. Pokud se Merrickovi budou držet jeho instrukcí a zůstanou zticha, pořád mají čas zmizet. Fa si uvědomoval vratkou jistotu spojky pokud. Spočítal si, kolik času mu zabere dopravit Merrickovy do bezpečného úkrytu a připravit vše na jejich přesun do zahraničí. Fa nepočítal s tím, že mu odpojí telefonní linku, což jej zdrželo. V domě však má také satelitní připojení.


  Takže zbývá Damon Ogden. Nechat ho naživu je sice risk, ovšem na druhou stranu, zabití agenta CIA na domácí půdě se rovná vyhlášení války. Dokonce ani identita Otráveného pírka by takovou nenařízenou popravu nemohla omluvit. Pokud by však Ogden nějak dokázal zalarmovat ostatní, vše by se zkomplikovalo. Fa se podrbal na hlavě. No co, ten chlap je přivázaný k židli v hotelu, který každou chvíli shoří. Někdy je nejlepší nedělat nic. Podobné situace se občas prostě vyřeší samy.


  Na chodbě Fa narazil na překocený květináč, který jej upozornil na málo znatelnou krvavou stopu táhnoucí se po koberci od místa, kde střelil Chelsea Merrickovou. Nějakým záhadným způsobem se jí podařilo zmizet a zbyl po ní jen krvavý otisk ruky na kouli u dveří. Připadalo mu to nemožné, ale nikde neviděl známky toho, že by ji někdo odtáhl; povedlo se jí odejít po svých. Faův obdiv vůči této ženě nadále rostl. Většina lidí by zůstala jen tak ležet a čekala by na smrt, ale ona ne. Její šance na přežití nebyly velké, ale Fa jí přesto popřál hodně štěstí.


  Pak se vrátil zpět do prezidentského apartmá pro svůj náklad. Charles Merrick stále nepřeřezal provazy poutající jeho ženu k židli. Faovi chvilku trvalo, než pochopil, kde se na čepeli nože vzala krev. Krev byla vlastně všude kolem. Merrick jí znovu nasadil kápi. Když jí neviděl do očí, bylo to pro něj snazší? Sice to zpackal, ale nevzdal se. Nejlepší příklad americké umíněnosti. Merrick stál nad tělem svojí ženy a třásla se mu ramena. Vyvaleně se ohlédl na Faa.


  „Dvacet milionů.“


  Fa pozvedl pistoli. „Položte ten nůž.“


  „Chci dvacet milionů.“


  „Dvacet milionů,“ pokývl Fa hlavou. „Dobrá. Teď ten nůž.


  Pusťte jej.“


  Merrick uposlechl a znovu obrátil svůj zastřený zrak k Faovi.


  „Je to jiné, co? Když si ušpiníte ruce,“ nadhodil Fa.


  „Dvacet milionů.“


  Jak jen Fa nesnášel tenhle typ lidí.
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  Dlážděná podlaha ji chladila na tváři. Klidně by tu ležela celou věčnost, ačkoli jak si Lea uvědomovala, věčnost měla v její situaci časově poměrně omezené obrysy. Přesto jí však pomyšlení na smrt s tváří přitisknutou k dlaždičkám v hotelové kuchyni nepřipadalo o nic atraktivnější než smrt v anonymním hotelovém pokoji. Se zbytkem sil se vysoukala do sedu a opřela se o stěnu mezi dvěma komínky krabic. Tohle je lepší. Není to dobré, ale je to lepší. Měsíční svit propůjčoval kuchyňské podlaze modrošedý nádech, který jí nepatřičně lichotil. Všude kolem ní se tyčily mrakodrapy krabic a jejich papírové panoráma Lee připomnělo dětská léta strávená v New Yorku.


  Trochu divné místo na umírání, pomyslela si, ale nedokázala vymyslet nic lepšího. Ne že by to záleželo na ní, nohy jí už nesloužily. Respektive odmítaly spolupracovat a staré, dávno nepoužívané servisní schodiště, celé pokroucené a zprohýbané věkem, vyčerpalo veškerou její trpělivost. Nohy jí vypověděly službu na vršku posledních schodů, pak se jí nějak povedlo doplazit se do kuchyně. Vlastně to vůbec nebolelo, což jí přišlo divné, jen jí byla strašná zima na ruce a nohy. Připadalo jí, že není správné umřít a cítit se u toho dobře. Kdyby se nepodívala dolů, možná by se jí dokonce povedlo zapomenout, že ji ten chlap střelil do prsou.


  Opravdu, smrt nezněla jako špatný nápad. Dnešek jí sice neposkytl zadostiučinění, v nějž doufala, ale povedlo se jí dokončit, co si předsevzala. Utěšovala se vědomím, že to celé byla její volba. To jí bude muset stačit.


  Divné, že to musí skončit zrovna takhle. K úniku jí chybělo jen málo, když jí ten čínský rybář vpálil kulku do prsou. Vypadal, že ho to docela otrávilo a rozesmutnilo. Lea zadoufala, že snad Číňan nesmutnil moc; v současné situaci jí přišla vtipná ta naprostá náhodnost celé akce. I když to vlastně není pravda. Všichni se do tohoto města, do tohohle hotelu slétli z vlastních sobeckých důvodů. Žádný z nich není nevinný. Všichni si uvědomovali riziko, a přesto se rozhodli zůstat; možná z chamtivosti, možná kvůli pomstě. Možná kvůli obojímu. Samotná podstata lidské umanutosti v celé své kráse. Bylo by tedy čirou arogancí si myslet, že ji tenhle mlýnek na maso vynechá. S tímhle pomyšlením se Lea dokázala smířit.


  Výstřely teď zněly hodně zdaleka, což bylo svým způsobem uklidňující. Lea si olízla rty. Co by teď dala za doušek vody! Kuchyňská výlevka však byla stejně daleko jako New York.


  Komínek krabic stojící před dveřmi do jídelny se najednou zakymácel a spadl na podlahu. Vzniklou mezerou ve dveřích se protáhla jakási postava a pomalu se k ní blížila. Lea zauvažovala, kam by se mohla schovat, ale pak si uvědomila, že je to naprosto zbytečné. Ten člověk jí vlastně může jen prokázat laskavost. V kuželu měsíčního světla se objevil Gavin Swonger a pomalu se prodíral směrem k servisnímu schodišti. Zastavil se jen pár decimetrů od Ley; kdyby chtěl, mohl by se jí dotknout. Neviděl ji a smrt v Leině mysli zadoufala, že ji nechá na pokoji. Oproti tomu život v ní měl za to, že je to ta nejdebilnější myšlenka, kterou kdy slyšel. Život nakonec vyhrál, alespoň prozatím. Leiny rty zašeptaly Swongerovo jméno, na víc se nezmohly. Je už po smrti? Stal se z ní přízrak ve vlastním němém filmu? Swonger vykročil a Leu zachvátila zvířecí panika.


  „Gavine,“ zašeptala hlasem plným písku.


  Swonger se na ni ohlédl. Na tváři se mu rozhostil velký křivý úsměv, z nějž bylo Lee do pláče. Jenže na slzy byla moc vyprahlá.


  „Všude jsem tě hledal,“ pronesl Swonger.


  „Tady jsem,“ slabě na něj zamávala.


  Swonger k ní poklekl, a když uviděl krev, okamžitě zvážněl.


  „Co se stalo?“


  „Střelili mě.“


  „Fakt?“


  „Co se to tam děje?“


  Swonger zavrtěl hlavou. „Hele, je to špatný. Úplná čtvrtá světová. Všude jsou mrtvoly. Jak to vypadá nahoře?“


  „Podobně. Co tu děláš?“


  „Hledáme tě.“


  „Hledáme?“


  „Gibson se vrátil do Páky.“


  „Vy jste fakt kreténi.“


  „Jo, to si taky už nějakou chvíli říkám. Co to máte se šaty, výsosti?“


  „Drž klapačku, Gavine.“ Vzala jej za ruku a jemně ji stiskla.


  Swonger stisk opětoval.


  „Tak jo, necháme toho. Pojedeme do nemocnice, dobře?“


  „Jo,“ přitakala Lea, ale stisk neuvolnila.


  „Swongere!“ Nad nimi se tyčila Deja Noblová s pistolí u pasu.


  „Viděla jsem, jak ses najednou ztratil. Koho to tam máš?“ Swonger kousek uhnul, aby se Deja mohla sama podívat.


  „Myslel jsem, že to zkusím po servisním schodišti, a našel jsem ji tady. Musíme ji dostat do nemocnice.“


  „To je sice pěkný, ale my tady máme jedinej úkol, totiž dostat se do pátýho podlaží. Terry mezitím zneškodní hochy v přízemí.“


  „Musím jí pomoct.“


  „Tý už se pomoct nedá, ta čubka je mrtvá. Akorát o tom ještě neví.“


  „Není mrtvá.“


  „Jdeme.“


  „Ne.“


  „Ne? Řekni to ještě jednou.“ Swonger si olízl rty.


  „Dej mi svou bouchačku.“ Deja natáhla netrpělivě dlaň. „Je čas zmizet.“


  Swonger na ni místo toho namířil svou pětačtyřicítku. Deja na ni zůstala němě zírat. Vypadala u toho skoro pyšně. Pak se vynořil jeden z jejích mužů a u Swongerova čela se objevila hlaveň pušky. Deja muži pokynula, ať nestřílí.


  „Jseš si jistej, že to tak chceš?“ zeptala se Swongera. Swonger jen pokrčil rameny. „Jen jestli ti to nevadí.“ Chvás-


  tavost a drzost byly najednou pryč, místo nich Lea u Swongera pozorovala jen soustředěný, odhodlaný klid. A viděla jej i Deja.


  „Dej mi tu pistoli,“ zopakovala, ale její tón postrádal dřívější rozhodnost. Její pistole pořád vyčkávala u pasu.


  „Čas utíká jako o závod. Fakt chceš vést tenhle rozhovor?“


  Deja pohlédla směrem k servisnímu schodišti a pak obrátila zrak zpět k hlavni Swongerovy pětačtyřicítky.


  „Tak jo. Najdu si tě později.“


  „To nebude třeba.“


  „Ale bude. Dovez svou holku do nemocnice včas. Později mi řekneš, jestli to celý stálo za to.“


  Pak zklamaně zavrtěla hlavou a zmizela na schodech. Muž se otočil a vydal se pozadu za ní; mířil puškou na Swongera, dokud mu nezmizel z dohledu. Swonger svěsil paži s pistolí a ulehčeně si oddechl.


  „Už jsem myslel, že to zalomím.“


  „Vítej do klubu.“


  Swonger se nevolky rozesmál. „To vůbec není vtipný.“


  „Ale jo, trochu.“


  „Zapomeň na to. Něco mi dlužíš. Na umírání teď není správnej čas.“


  „Platí.“


  Swonger zvedl Leu na nohy a přehodil si její paži přes rameno. Lea cítila, že se celý třese, ne však strachem, ale díky návalu adrenalinu, jenž mu pumpoval v žilách. Společně proklopýtali dveřmi do jídelny a dopotáceli se do vstupní haly. Dejini muži se dokázali probojovat na vrchol schodiště, ale za strašlivou cenu. Halou se táhl dým, jímž zněly výštěky pistolí. Veřeje jedněch lítaček se válely na podlaze, vyrvané z pantů. Stěny byly poseté krátery od kulek. Na zemi ležela mrtvá těla tam, kam se sesunula; jako by dítě rozházelo figurky akčních hrdinů po imaginárním bojišti. Tyhle mrtvoly kdysi bývaly hrdými muži. Byl to strašlivý, přízračný pohled. Lea slyšela hudbu: Věčný vánoční soundtrack Jimmyho Templa přežil veškerou spoušť. David Bowie a Bing Crosby si společně notovali o „Malém bubeníčkovi“.


  Pá-ram-pam-pam-pam.


  Venku na ulici se Swonger zastavil, aby si nadhodil Leinu ruku. Starostlivě si ji při tom prohlédl. V posledních minutách se jí vrátil cit do těla a s každým krokem jí ze zaťatých zubů sykl jemný povzdech. Skoro nemohla dýchat a přímo se koupala ve vlastním potu, zvládla jen krátké mělké nádechy jako ryba mrskající se na suchu.


  Lea ze sebe vymáčkla vděčnou grimasu. „Nemyslela jsem si, že se ještě někdy podívám ven.“


  „Ani já ne. Je to jako ve snu,“ odvětil Swonger. „Tak jo, už jen kousek. Auto stojí za rohem. Zvládneš to?“


  Lea přikývla, když v tom se zpoza rohu vynořila rudá dodávka s Margo za volantem a zastavila přímo u nich. Starouš Charlie sroloval okénko na sedadle spolujezdce, podíval se na Leu a květnatě zaklel. Margo se naklonila přes něj. Na levé tváři se jí skvělo souostroví stehů, které se brzy slijí v jednu hmotu.


  „Ahoj, Gilmorko. Co ti to provedli?“


  Společnými silami se jim povedlo uložit Leu na zadní sedadlo a připoutat ji, aby se jim při jízdě nepřevrhla. Swonger při tom Margo stručně převyprávěl, co se semlelo v hotelu, a Margo mu na oplátku pověděla historku o Truckovi a své baseballové pálce. Prohlásila, že čekala tak dlouho, jak se jen odvážila, ale teď že je prý čas na bezpečný ústup.


  „Kde je Gibson?“


  „Šel za tebou,“ prohlásila Margo.


  Swonger se ohlédl směrem k hotelu. Výraz v jeho tváři se proměnil.


  „Jako fakt?“ zeptala se Margo. „Je to velkej kluk.“


  „Jo…“ odvětil Swonger. „Stejně musím pro auto.“


  Margo se znovu natáhla přes Starouše Charlieho a podala Swongerovi ruku. Ten jí potřásl a pak se znovu obrátil k Lee.


  „Něco mi dlužíš. Nezapomeň na to.“


  „Brzo se uvidíme,“ slíbila mu Lea.


  „Teď by bylo lepší,“ zabručel Starouš Charlie.


  Swonger ustoupil o krok zpět a dodávka vyrazila kupředu. Lea se ohlédla a ve svitu měsíce uviděla věž niobského mostu, jak se stoicky tyčí nad řekou Ohio. Byl to krásný starý most, pomyslela si Lea; jestlipak jej ještě někdy v životě uvidí? Pak nechali Niobe za sebou a Lea naslouchala debatě Margo a Starouše Charlieho o výhodách a nevýhodách jednotlivých nemocnic v okolí. Byl to jeden z nejlibějších zvuků, které kdy dolehly k jejímu uchu.
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  Plán B se zhmotnil v podobě samotné Deji Noblové. Chvíli to trvalo a soudě podle doprovodných zvuků byla cena za její příchod děsivě vysoká, ale Deja si se svým týmem pomalu, ale jistě razila cestu do pátého podlaží. Gibson zadoufal, že součástí platby není taky Swonger. Proměnlivá přízeň bohyně války odlákala vojáka, jenž střežil podestu schodiště ve třetím podlaží. Muž udělal dva kroky po schodech dolů, aby měl lepší výhled, což ovšem vytvořilo mrtvý úhel, jehož využil Gibson, vylétl po schodech nahoru a kryl se přitom za zábradlím. Deja jde opět na pomoc. To je dobře, protože veškeré scénáře v Gibsonově hlavě končily jeho smrtí v dešti kulek.


  Gibson čekal, že narazí na odpor, ale povedlo se mu dostat do pátého podlaží, aniž by mu kdokoli zkřížil cestu. Dlouhá chodba vypadala stejně nehlídaně. O kolik mužů musel Emerson přijít na letišti? U dveří do prezidentského apartmá Gibson spatřil čerstvou krev a pár lodiček na vysokém podpatku. Zpoza bot se cosi blýskalo. Gibson ze země sebral draze vyhlížející zlaté hodinky s vyrytým nápisem na zadním víčku „Merrick Capital 1996–2006“. Co se tu semlelo? Gibson strčil hodinky do kapsy a zaposlouchal se, jestli něco neuslyší za dveřmi.


  Ani pípnutí. Žádný pohyb. Prostě nic. Gibson si bolestně uvědomoval, že je zcela neozbrojen, přesto však vklouzl dovnitř a pomalu se sunul podél dveří, až konečně viděl do hlavního pokoje. Co spatřil, mu podlomilo nohy a sebralo jakýkoli náznak dechu.


  V prezidentském apartmá se odehrál masakr. Všude byla krev, skvrny od ní se nacházely dokonce i na čtyři metry vysokém stropě. Gibson napočítal čtyři mrtvé, vyrovnané do dokonale rovné řady. Udivilo jej, jak je možné, že se uprostřed takového chaosu někomu může povést dosáhnout takového řádu. V jistém smyslu to bylo úchvatné. Zvláštní náhled na věc, ale Gibson měl od chvíle, kdy si Martin Yardas vpálil kulku do hlavy, za sebou hodně dlouhý den. Jeho vyčerpaná mysl už nedokázala vnímat víc šíleností a rozhodně se v ní nenacházel jakýkoli prostor na mrtvou ženu sedící v kolečkovém křesle. Případně na mrtvolu ozbrojence provrtanou kulkami. Nebo na dvojici těl s tvářemi zahalenými kápěmi, které bezvládně visely z provazů, jež je poutaly k židlím – kdosi je chladnokrevně zavraždil. Pravdou ovšem bylo, že Gibson na nějaké plané filosofování neměl čas. Tohle je krvavá hra, jež nesnese žádné svědky. Kdyby jej tu někdo objevil, rozšířil by řady mrtvých.


  V přilehlém pokoji Gibson nalezl další mrtvolu ležící uprostřed rozházených mučicích nástrojů. Muže někdo střelil do zad, takže zemřel dřív, než stačil vytáhnout zbraň z pouzdra a byť jen jednou vystřelit. Jinak byl pokoj prázdný – pachatel byl už dávno v trapu. Měl by se řídit jeho příkladem.


  Gibson se vrátil zpět do hlavního pokoje a tam si uvědomil, že jedno z mrtvých zahalených těl patří ženě. Všichni ostatní zemřeli kulkou, ovšem krvavý nůž u ženiných nohou svědčil o hrůzách posledních vteřin jejího života. Ne, ne, ne, tiše zašeptal Gibson. Tohle je jeho chyba. Pak opatrně, jemně sejmul ženě kápi z obličeje. Veronica Merricková se nesmírně podobala svojí dceři, takže Gibsonovi okamžik trvalo, než rozpoznal svůj omyl. Její bezživotné oči zíraly přímo skrz něj směrem ke stropu a ústa němě drmolila buď nadávku, nebo modlitbu. Gibson pustil kápi a klesl na kolena; cítil vinu za to, že mrtvá žena v něm nevzbuzuje jiné pocity než úlevu, že nejde o Leu.


  Byla tu Lea? Byl tu Charles Merrick? Dvě prázdné židle naznačovaly, že ano. Utekli spolu? Tělo na vedlejší židli sebou pohnulo a zasténalo. Gibson ani nemrkl; jeho nervová soustava už na takové laciné triky prostě nereagovala. Zeptal se mrtvoly, jak se jmenuje; mrtvola místo odpovědi znovu zasténala. To mi nijak nepomůže, mrtvolo. Gibson jí sundal kápi. Toho muže kdosi opravdu ošklivě zbil. Přes čelo se mu táhla široká rána, která stála za krví, jíž byla mužova kápě nasáklá. Muž otevřel oči. Měl rozšířené, nezaostřené panenky, ale jeho první slova zněla dost jasně.


  „Kde je Charles Merrick?“


  „Tady není.“


  Muž postupně zaostřoval. „A kdo jste k čertu vy?“


  „Nejsem připoutaný k židli a rád vás poznávám. Teď pro změnu já… kde je Chelsea Merricková?“


  „Pryč.“


  „Je naživu?“


  „Já jsem na rozdíl od vás k židli skutečně připoutaný, takže bych řekl, že nemám nejmenší představu.“


  „Tak k čemu vlastně jste?“ Gibson začal muži znovu nasazovat kápi přes obličej.


  „Pracuju pro vládu a potřebuju, abyste mě rozvázal. Teď hned.“


  Muž mluvil hlasem, z nějž by se běžným lidem obvykle zježily vlasy na hlavě, ovšem zároveň platilo, že při tom obvykle není připoutaný k židli. Gibson přesto zaváhal.


  „Pro koho konkrétně?“


  „Opravdu si o tom chcete povídat právě teď? Chápete, co se stane, pokud se syn Lucindy Soto Floresové vrátí zpátky a zjistí, co se stalo jeho matce?“ Muž trhl bradou směrem k ženě v kolečkovém křesle.


  Takže to je ta žena, kolem níž se točilo celé páté podlaží. Emersonova matka. Gibson měl poměrně přesnou představu o synově reakci. Přeřezal muži provazy stejným nožem, jímž zemřela Veronica Merricková. Muž se potácivě postavil a poděkoval, což bylo podle Gibsonova skromného názoru poněkud předčasné, neboť štěkot výstřelů dole mezitím utichl. Jedna strana vyhrála a ta druhá prohrála. Teď jsou na cestě nahoru a je celkem jedno, kdo z nich to je, zdali Emerson, či Deja. Ani jeden nebude umírat štěstím, že Gibsona zase vidí. Po hlavním schodišti to už nepůjde. Výtah je mimo provoz, takže jediná alternativa, která podle Gibsona přicházela v úvahu, bylo požární schodiště táhnoucí se po zadní fasádě hotelu. To sice sahalo jen do třetího podlaží, ovšem skok z výšky dvou pater je pořád lepší než skok z pater pěti.


  „Dejte mi tu pistoli,“ poručil muž.


  „Opravdu si o tom chcete povídat právě teď?“


  „Mám praxi.“


  „Já byl u mariňáků, zatímco vy vypadáte, že jste absolvoval maximálně přijímač.“


  Muž jej sjel pohledem, ale pak uznal, že Gibson má pravdu.


  „Tak v tom případě až po vás.“


  Gibson jej s namířenou pistolí vedl chodbou pryč. Když byli zhruba uprostřed cesty, zpoza rohu se vynořila Deja s jedním ze svých mužů. Když jej spatřila, vyvalila oči a všichni se zastavili. Nastal zvláštní okamžik, asi jako když na svatbě náhodou potkáte svou bývalku. Nikdo evidentně netušil, čím začít, a tak na ni Gibson namířil svou zbraň. Ani trochu neměl náladu na nějaké další pobízení k odevzdání pistole ze strany Deji.


  „Gibson Vaughn. Netušila jsem, že tě tady potkám.“


  „Dejo.“


  „Vidím, že sis konečně pořídil pistoli.“


  „Byla to od tebe dobrá rada.“


  „To je vtipný. Ty jsi vtipnej.“


  „Zatím s tebou nemám nic k řešení, Dejo, takže dej tu zbraň dolů, a ten tvůj chlap taky.“


  „Můj bratr je mrtvej?“


  „Ne, ale jestli na zpáteční cestě do Virginie narazíte na nějakou lékárnu, kup mu aspirin.“


  „To ty jsi ho sundal?“


  „Přesně tak.“ Gibson neviděl důvod, proč do toho zatahovat Margo se Staroušem Charliem.


  „Ten kluk nám nějak měkne.“


  Tyhle otázky nikam nevedly. Deja stále nesklonila hlaveň svojí pistole a místo toho udělala půlkrok dopředu a doleva, aby Gibson neviděl na jejího parťáka. Gibson tedy také ukročil doleva. Deja vycenila zuby a udělala krok zpátky doprava.


  „Tak si zatancujeme. Proč se mnou tancuješ, Gibsone. Chceš mě ojet?“


  Gibson za sebou uslyšel zesilující hlasy. Na druhém konci chodby se na vrcholku schodů objevil Emerson se dvěma gorilami. Pak zmizel ve dveřích prezidentského apartmá. Všichni zkameněli. Nastal dočasný, křehký klid zbraní. Až skončí, což nastane už brzy, bude z nich náplň do nesmírně nezdravé bagety, přepůlené palební linií. Vládní jednotky si to uvědomily taky a pomalu se vydaly k nejbližším dveřím. Z prezidentského apartmá se ozvalo táhlé zoufalé zavytí. Gibson ten zvuk důvěrně znal. Syn objevil mrtvou matku. Mohlo to znamenat spoustu věcí, ale význam měla jediná.


  Příměří bylo to tam.


  V hotelu Wolstenholme opět vypukla zuřivá střelba. Muž vtáhl Gibsona do pokoje a zabouchl za nimi dveře. Bitva teď vypadala jinak. Nadobro pryč byly disciplinované taktické štěky zbraní profesionálů. Teď se syn mstil za smrt matky a střelba zněla chaoticky a nahodile. Historie jeho rodiny dnes dojde svého konce.


  Muž poskakoval po jedné noze k posteli. Kulka mu vytrhla kus masa na holeni, ale muž zaťal zuby a kravatou si převázal nohu co nejlépe tak, aby zamezil ztrátě krve.


  „Najděte nám východ.“


  Gibson vyhlédl z okna a potvrdil si, co už dávno věděl – do betonové uličky to bylo pět pater dolů. Po téhle straně hotelu se nedalo slézt a skokem by se jistojistě zabili. Dveře do sousedního pokoje byly zamčené z druhé strany. Gibson odstřelil zámek a vyrazil dveře. Vedlejší pokoj vypadal stejně. Nezískali víc než pět metrů a pořád se nacházeli v linii střelby.


  „Tak co?“


  Gibson se vrátil zpět a zavrtěl hlavou. „Líbí se mi ta část plánu, kdy zavoláte kavalerii, pane vládní zástupce.“


  „Pokud nemáte satelitní telefon, nikdo nám nepomůže.“ A muž se sehnul pod postel ve snaze ukrýt se před palbou.


  „V tom případě jsme zřejmě na konci cesty.“ Muž vážně a němě kývl hlavou.


  Bitva byla krátká a rozhodující. Na chodbě za dveřmi zavládlo ticho. Gibson si nebyl jistý, komu vlastně fandil. Připojil se k Ogdenovi v úkrytu za postelí, a když se ozvalo zabušení na dveře, namířil na ně pistolí.


  „Je čas končit, chlapečku!“ zahulákala Deja. „Vyjdi ven i s tím tvým kamarádem. Víckrát to nebudu opakovat!“ Když se jí nedostalo odpovědi, napálila to do dveří. „A hned!“


  Gibsona něco napadlo a pošeptal to svému společníkovi. Muž přikývl na znamení souhlasu a počkal, až se Gibson potichu přesune do vedlejšího pokoje.


  „Tvůj kamarád je mrtvý.“


  „Jak to?“ ozvala se Deja.


  „Na chodbě to schytal.“


  Deja vypadala, jako by to na ni neudělalo nijak velký dojem. Gibson maličko pootevřel dveře sousedního pokoje a vyhlédl na chodbu. Na zemi spatřil jednoho z Dejiných mužů. Další smrt bez jakéhokoli smyslu. Z Dejina jednání nicméně usoudil, že jejím cílem je přidat na seznam zesnulých ještě minimálně jednu položku. Gibson otevřel dveře natolik, aby se jimi mohl protáhnout ven, a vzdálenost mezi nimi překonal čtyřmi velkými skoky. Deja ucítila jeho stín až v poslední vteřině a otočila se přesně v momentě, kdy ji zasáhla Gibsonova pěst. Rána mířila přímo na její čelist a Deja se po ní otočila jako kuželka. Deja se zřítila na zem. Střelit někoho do zad, i kdyby to měl být někdo tak nebezpečný jako Deja Noblová, to prostě nebyl Gibsonův styl. Ačkoli na druhou stranu, jeho styl evidentně byl skládat ženy ranou pěstí na zem. Přesto měl pocit, že Deja tento jeho přístup ocení víc než kulku.


  „To od vás bylo velmi milé,“ pochválil jej muž, když se vykulhal na chodbu.


  Společně se vrátili ke dveřím prezidentského apartmá a k hlavnímu schodišti. Emerson ležel na zemi v klubku vlastních končetin, obě jeho gorily byly po smrti. Měl mělký dech, zsinalou tvář a koupal se ve vlastním potu. Nezbývalo mu moc času. Detonátoru v jeho rukách si Gibson všiml příliš pozdě. Když jej Emerson mačkal, usmíval se při tom. Pod nohama jim zarachotila série výbuchů a o vteřinu později si Gibson všiml, jak schodiště hladově vtahuje všechen kyslík z jejich patra.


  „Říkal jsem ti, že tě zabiju,“ prohlásil Emerson; jako by jej něco podobného mohlo utěšit.


  Do chodby se vyvalil kouř. Oheň sice nebyl vidět, ale už byl cítit. Během několika vteřin vyskočila teplota o dvacet stupňů. Gibson se podíval na požární rozprašovače na stropě, ale ty se nespustily. Nespustil se ani poplach. Umírající muž se zasmál a pak je oba španělsky proklel. Ogden chytil Gibsona za rukáv a táhl jej pryč. To bylo naposledy, co se oba prošli chodbou v pátém podlaží hotelu Wolstenholme. U Deji Noblové Gibson zakolísal, pak se zastavil a přehodil si ji přes rameno jako pytel brambor. Ani tohle přece jen nebyl jeho styl.


  Rozdíl mezi hranou okna v pátém podlaží a plošinou požárního žebříku je sice vyděsil, ale zcela neochromil. I poté, když Gibson vystrčil Ogdena z okna a držel jej visícího za ruce dolů, zbývalo dobrých pět metrů. Ogden dopadl na plošinu, zaklel a chytil se za zraněnou holeň. Další na řadu přišla Deja, kterou Gibson chytil za zápěstí.


  „To si asi ze mě děláte srandu!“ zaprotestoval Ogden, ale ke Gibsonově překvapení ji dokázal chytit. Ten chlap možná není takový blbec, jak vypadá. Poslední šel Gibson. Než se jim povedlo dosáhnout bezpečí parkoviště, oheň proměnil hotel Wolstenholme v pohřební hranici. Gibson cítil divoký žár i na vzdálenost padesáti metrů. Položil Deju na zem a Ogden se mezitím opřel o zeď a zkontroloval si zranění na noze. Všude kolem se najednou vyrojila spousta domorodců, která sledovala, jak starý hotel mizí v plamenech a s ním i celé jeho historické období.


  „Ta holka vás chtěla zabít,“ ukázal Ogden na Deju.


  „To už lidem nějakou dobu nemám za zlé.“


  „V Langley o vás koluje pěkná kopa historek.“


  „Vy jste od CIA?“


  „A vy jste Gibson Vaughn. Duke Vaughn byl váš otec.“


  „A vy jste?“


  „Damon,“ odvětil Ogden. „Moje skutečné jméno je Damon Washburn.“


  A napřáhl ruku. Gibson by spíš snědl svůj klobouk, než by věřil, že se tak agent opravdu jmenuje, ale stejně mu jí potřásl.


  „A co má CIA do činění s Charlesem Merrickem?“


  „To do naší konverzace jaksi nepatří.“


  „Jaksi nepatří?“ Možná je to opravdu kardinální blbec. „Jaké historky?“


  „Něco o vás, viceprezidentovi a tom, co se seběhlo v Atlantě.“


  „O bývalém viceprezidentovi,“ opravil jej Gibson.


  „Hádám, že to vy jste se postaral, aby byl bývalý.“


  „Já jsem s tím neměl nic společného.“


  „Stejně jako s tímhle?“ Washburn ukázal směrem k hotelu.


  „Prostě jen ve špatnou dobu na špatném místě, to se mi tu snažíte namluvit?“


  „Hodně štěstí s tou vaší nohou,“ odvětil Gibson, otočil se a vyrazil směrem k baru Páka. Pořád existovala jistá šance, že se Lee či Swongerovi povedlo uniknout, a Gibson neměl chuť poslouchat obvinění z úst agenta Damona Washburna.


  Ten na něj však zavolal. „Musím říct, že mě překvapilo, když jsem jednoho čínského agenta zaslechl zmínit vaše jméno. S vaším záznamem u nás bych něco takového opravdu nečekal.“


  Gibson zkameněl. „O čem to ksakru mluvíte?“ Odpověď jej napadla dřív, než to dořekl. „Neměl jsem tušení, že je to Číňan.“


  „Jsem si jistý, že vám to všichni uvěří, až vás budou soudit za velezradu.“


  Takže je to definitivní: Je to fakt kretén.


  „Co ode mě chcete?“


  „Pomoct.“


  Gibson ukázal směrem k hotelu. „Ještě jste mi nepoděkoval za posledně.“


  „Pěkně děkuju, ale teď budu potřebovat vaši pomoc.“


  „Tohle byl hodně dlouhý den. Proč nezavoláte svoje kluky?


  Jsem strašně unavený.“


  „Přesně to taky udělám, ale v Západní Virginii je momentálně půlnoc. Než se moji muži zmobilizují, Merrick bude za horami. Takže vy jste taková moje pojistka.“


  „Takže kromě toho, že jste mě křivě obvinil z velezrady, proč bych vám měl pomáhat?“


  „Kvůli Americe?“ navrhl Washburn.


  „V té jsem strávil už dost času, věřte mi.“


  „A co taková Jenn Charlesová? S tou taky?“


  Gibson ucítil, jak mu poskočilo srdce, přesto se snažil ze všech sil, aby to na něm nebylo před Washburnem poznat. „Vy víte, kde je?“


  „Ne, ale agentura ano. A taky George Abe.“


  „Proč CIA nechává sledovat Jenn i George?“


  „Protože se vám povedlo o něco víc než jen podpálit jeden hotel v Atlantě. Zemřel viceprezident. Takových věcí si my všímáme.“


  „Takže když vám pomůžu, vy mi řeknete, kde jsou? Je to tak?“


  „Přesně tak.“


  „Jsou vůbec naživu?“


  „Ten váš čínský společník – máte potuchy, kde by tak mohl být?“


  Gibson se chystal odpovědět, že nemá, ale pak se zarazil. Ve skutečnosti totiž měl pocit, že by to vědět mohl. „O co tady vlastně jde? Co má Charles Merrick společného s Číňany?“


  „To je tajné.“


  „Tak hodně štěstí.“ Gibson opět vykročil směrem k baru.


  „Merrick zná identitu jednoho z našich čínských agentů.


  Krtka, kterému Číňané přezdívají Otrávené pírko. Je to… je to dlouhý příběh. Stručně řečeno, Merrick přešel na čínskou stranu. Má dohodu s vaším čínským kamarádem ve smyslu, že když prozradí krtkovu identitu, Číňané mu zajistí nový život, protože ten starý jste mu během dneška úplně zničil. V jistém smyslu je to celé vlastně vaše chyba.“


  Všechno do sebe pěkně zapadalo. Gibsona od začátku zajímalo, jak se Merrickovi povedlo ukrýt všechny peníze před ostřížím zrakem ministerstva spravedlnosti. Správná odpověď samozřejmě byla, že je nijak ukrývat nemusel. Ministerstvo spravedlnosti prostě zavřelo obě oči, protože Merrick poskytl něco daleko cennějšího. Otrávené pírko.


  „Dokážete je najít?“


  „Nikoho nezabiju.“


  „Věřte, nebo ne, takové věci my neděláme. Potřebuju Merricka živého. Pokud jej najdete, doveďte ho na letiště v Dule Tree. Víte, kde to je?“


  Gibson přikývl. „Jak vám mám dát vědět?“


  „Mám telefon; chcete si poznamenat číslo?“


  „Ne, prostě mi ho řekněte.“


  Washburn mu nadiktoval číslo svého mobilu. „Pošlete mi zprávu ve tvaru GV. A já do hodiny nechám přistavit letadlo.“


  „Pokud se neozvu do několika hodin, už se asi neuvidíme.“


  „To jsem si domyslel.“


  „A co ona?“ Gibson kývl směrem k Dejině schoulené postavě.


  „Pokud to není čínská vyzvědačka, řekl bych, že nespadá do jurisdikce CIA.“


  „To všichni agenti mluví stejně jako vy?“


  „Přeju dobrý lov,“ prohlásil Washburn místo potvrzení, či zamítnutí.


  Oba muži si znovu potřásli rukama.


  „Co budete dělat mezitím?“ zajímal se Gibson.


  „Já? Najdu funkční telefon a zavolám kavalerii.“


   


  
    Kapitola čtyřicátá druhá
  


   


  Hotel Wolstenholme hořel hodinu a půl, než dorazil první požární vůz. K tomu nefungovaly telefonní linky ani internet, protože komando Lucindy King Sotové odpojilo všechny poplašné systémy. Když na místo požáru dorazila první požární jednotka, bylo už příliš pozdě. Hotel vyhořel do základů a celé město se na to jen bezmocně dívalo. Oheň by býval přeskočil na okolní budovy, ovšem skupina sedmi štamgastů z baru Páka přiložila ruku k dílu a zkropila střechy sousedních domů vodou dřív, než se požár rozšířil. Ještě celá léta poté Margo vždy, když sedmička statečných dorazila do baru, zazvonila na zvonek a donesla jim tác plný hořících panáků, zatímco celý bar aplaudoval.


   


   


  Gibson si razil cestu shromážděným davem na Tarte Street, jenž pozoroval zkázu dějin jejich města. Několik lidí v něm rozpoznalo cizince a vyčítavě jej pozorovalo, avšak nikdo nepřerušil společnou tichou vigilii, aby jej z čehokoli obvinil. Oheň vytvářel na hladině řeky nádherné zlaté a rudé odlesky.


  Z bezpečné vzdálenosti se tragédie vždy jeví jako neodolatelné představení.


  Za volantem dodávky si Gibson nasadil svou kšiltovku s logem baseballového týmu Philadelphia Phillies a zamyslel se, jak by v tomhle chaosu asi tak mohl najít Swongera. Je vůbec naživu? Na tuto řečnickou otázku se Gibsonovi dostalo odpovědi v podobě zahoukání klaksonu. Gibson se ohlédl směrem k šedému scionu. Na sedadle řidiče seděl Swonger, jako by na něj celou dobu čekal, a na tváři mu přes veškerou snahu o kamenný výraz hrál jemný úsměv. Gibson zavrtěl hlavou a usmál se nad absurdností celé situace. Kde by asi tak mohl Swonger být než přímo pod nosem a čekat na Gibsona? Snad poprvé v životě byl Gibson rád, že jej vidí. K jeho překvapení také Swonger vypadal šťastně. Gibson si vzal ze zadního sedadla tašku a přidal se ke Swongerovi.


  Než se jej stačil na cokoli zeptat, Swonger spustil o tom, jak našel Leu v hotelové kuchyni, o konfrontaci s Dejou a taky o svém úniku z hotelu. „Margo ji odvezla do nemocnice.“


  „Proč jsi nejel s nimi?“


  Místo odpovědi Swonger pokrčil rameny a poklepal na palubní desku auta. „Nechtěl jsem tu nechat svýho mazlíka.“


  „Díky.“


  Swonger jen přikývl.


  „Myslíš, že to zvládne?“ zeptal se Gibson.


  „Nejsem doktor. Vlastně mě dost překvapilo, že když jsem ji našel v takovým stavu, byla pořád naživu. Střelili ji do hrudníku, chlape. Do hrudníku!“


  „Kdo to byl?“


  „Ten rybář.“


  „Když o něm mluvíme, netušíš, kde má schované svoje rybářské náčiní?“


  „Jasně, že tuším.“


  „Tak mě tam zavez.“


  Swonger nastartoval, ale pak motor zase vypnul. „Ale nezačneš vyvádět, protože ji ten chlap střelil, že ne?“


  „Od kdy jsi tak cimprlich?“


  „Hele, koukni se na tohle,“ Swonger ukázal na apokalypsu hotelu Wolstenholme, jež se odehrávala za okny vozu. „Vím, že nevěříš na osud nebo něco podobnýho, ale jestli se nám kdy vesmír snažil něco říct, pak právě teď.“


  „Jo? A copak nám tím tedy říká?“


  „Že bysme odsud měli rychle vypadnout. Že bysme měli zajet za Margo a zkontrolovat, jak je na tom naše kamarádka. Sotva jsme unikli jedný zkáze, a ty se hned hrneš do dalšího konfliktu s tímhle rybářem jak z nějakýho akčního čínskýho filmu? To si asi vesmír vyloží špatně.“


  Na Swongerových slovech něco bylo. Posledních dvanáct hodin se Gibson až příliš spoléhal na svého strážného anděla, což by se mu nakonec mohlo šeredně nevyplatit. Jenže zároveň nevěřil na osud; věřil jen na chladnou matematiku pravděpodobnosti. Když vám desetkrát za sebou padne panna, neznamená to, že vám příště nepadne orel. Na událostech posledních dvanácti hodin nezáleželo; záleželo jen na tom, co se stane dál. Kdyby nešlo o Jenn Charlesovou, možná by Gibson souhlasil. Jenže ono o Jenn šlo, a taky o George. Pokud existuje minimální šance na úspěch, Gibson věděl, že do toho půjde znovu.


  „Nejdřív musím něco dokončit.“


  Swonger opět nastartoval. „Tak jo. Aspoň jsem to zkusil.“


  Z Niobe vyjeli za naprostého ticha. Poprvé za celou dobu, co se znali, Swonger dodržoval rychlostní limity. Po deseti minutách jízdy mimo město Gibson ucítil, že mu v kapse zavibroval mobil. Naskočil mu signál – byli zpátky v 21. století. Na displeji začala naskakovat změť nejrůznějších titulků a sportovních zpráv. Zprávy z jiného světa, z jiného života. Baterie byla nabitá na méně než deset procent, a tak Gibson odolal pokušení zkontrolovat si hlasovou schránku. Pokud bude mít štěstí, bude potřeba napsat Washburnovi. Scion zastavil u krajnice neosvětlené silnice. Rozbřesk se ještě nechystal. Swonger ukázal na prašnou odbočku ze silnice.


  „Támhle to je,“ prohlásil. „Asi padesát metrů. Jakej je plán?“


  „Potřebuju, abys pro mě něco udělal.“


  „Poslouchám.“


  „Potřebuju, abys odjel.“


  Swonger se nespokojeně zvrátil na sedačce. „To teda není správný.“


  „Potřebuju, aby ses vrátil domů a dal v rodině všechno do pořádku. Kvůli Birkovým.“


  „Myslel jsem, že žádný peníze nezbyly.“


  „Ne, jen tam nebyla miliarda.“


  „Ale ty jsi říkal…“


  „Nenechal jsi mě domluvit.“


  „Kolik?“


  „Milion čtyři sta tisíc.“


  Swonger vypadal, jako by přišel o řeč. Gibson si tu chvíli vychutnával.


  „A ty mi je dáš?“


  „Už jsem ti je převedl během včerejška. Ty peníze jsou na účtu, který založil Christopher. Snažil jsem se ti to sdělit, ale ty jsi měl zrovna plné ruce práce s tím, abys mě zastřelil.“


  „No jo, to je vlastně pravda.“


  „Postarej se o soudce. Pošli ho do nějakého pečovatelského domu. Dopřej mu pohodlí. A budeme vyrovnaní.“


  „Máš moje slovo.“


  „Díky… Gavine.“


  „Proč se musíš chovat jako úplnej debil?“


  Ale Swonger se přitom usmíval na celé kolo. Pak si oba muži potřásli rukama. Pak Gibson i s taškou vystoupil. Venku vládla šílená tma. Gibson najednou vyndal z tašky baseballovou pálku a podal ji Swongerovi.


  „Pohlídáš mi ji?“ požádal jej.


  „Chystáš se do bitvy bez koruny na hlavě? Já ti nějak nevím, chlape.“


  „Potom ti zavolám.“


  Swonger mu podal svou pistoli. „Třeba se ti bude hodit.“


  „Deja by na tebe byla pyšná.“


  „O tom bych si dovolil pochybovat. Jsi si tímhle jistý?“


  Tahle otázka málem zlomila Gibsonovo odhodlání. Myšlenka na to, jen tak se vydat sám v noci do lesa, kde je čeká bůhvíco, ho dvakrát netěšila. Potřeboval mít však jistotu, že Swonger odsud odjede pryč. Gibson šel do toho všeho kvůli soudci Birkovi a zatím netušil, jakou cenu za svoje rozhodnutí zaplatí, ale potřeboval vědět, že to nebylo nadarmo.


  „Zavolám ti, když budu něco potřebovat.“ Swonger se na něj nedůvěřivě podíval. „No jo.“


  „Řekni Lee, že se za ní přijdu podívat.“


  „To bys měl.“


  Gibson se díval za autem, dokud ve tmě nezmizela jeho zadní světla. Pak popadl tašku a vydal se do lesů.


   


  
    Kapitola čtyřicátá třetí
  


   


  Proč by si člověk pronajímal rybářskou chatku a k tomu ještě hotelový pokoj ve městě? Otázka za milion dolarů, že? Během honu za Merrickovými penězi o této věci Gibson nijak zvlášť nepřemýšlel, ale teď při vědomí, že z rybáře se vyklubal čínský agent, by se vsadil, že si tu chystal bezpečný úkryt, kam by mohl stáhnout Merricka, který by tím zmizel z dohledu, dokud by nebyl připravený transport ze země. Gibson ve tmě zakopl o výmol a málem si vyvrkl kotník. Koukej, kam šlapeš, napomenul se.


  Cesta mírně stoupala nahoru. Kousek pod ní stála v průseku jednoduchá přízemní chatka. Ve světle měsíce vypadala docela malebně. Stála na kůlech a z její verandy se otevíral výhled na ohyb líně tekoucí řeky. Od ní vedl k jednoduchému přístavišti chodník z jednotlivých klád. Nestála tu žádná loďka, ale na parkovišti opodál Gibson zahlédl starý Nissan Sentra. Pro špiona nepříliš atraktivní auto, ovšem s nepřekonatelně nízkou spotřebou paliva. Pokud tedy to auto skutečně patří našemu rybáři. Žárovka bez stínítka na verandě nesvítila, ale na okrajích oken se zpoza zatažených rolet linuly proužky světla. Pak po okně přeletěl stín. Někdo je doma.


  Gibson poklekl vedle pokrouceného umírajícího javoru, kterému se nikdy nedostalo tolik světla, aby mohl úspěšně soupeřit s ostatním lesním porostem. Za obvyklých okolností by příprava podobné akce zabrala týdny, ovšem teď na to nebyl čas. Gibson sáhl na čelo po kšiltu čepice, kterou ovšem neměl. Alespoň se tedy podrbal a znovu si promyslel svou strategii. Pak vytáhl pistoli a strčil ji pod notebook na dno tašky, kde měl špinavé prádlo. Pak sešel po svahu k chatce, vystoupal po schůdkách a zaklepal na dveře.


  Pravda je tvým přítelem; snaž se co nejméně lhát.


  Zevnitř byl slyšet čísi poplašený hlas. Pak se ozval druhý hlas, klidný a vypočítavý, který jej ztišil. Gibson znovu sestoupil ze schůdků, aby se dveře mohly otevřít a taky aby si vytvořil drobný náskok pro případ, že by se jej rybář rozhodl pro jistotu zastřelit hned. Což nebylo příliš pravděpodobné, neboť Gibson disponoval jistými informacemi, které mohly poskytnout odpovědi na otázky, které mu rybář bude chtít nejprve položit. Podle Gibsonova předběžného výpočtu by mu jeho znalosti měly poskytnout dobrých deset minut, než rybář pohodí jeho mrtvolu do řeky.


  Uvnitř zhaslo světlo a dveře se otevřely. Objevil se v nich rybář s pistolí v ruce volně podél těla. Zřejmě je to stejná zbraň, kterou postřelil Leu, uvědomil si Gibson.


  „Pane Vaughne. Vy jste sem neměl chodit.“


  „Potřebuju vaši pomoc.“ Což byla vlastně pravda.


  „Jak jste mě našel?“


  „Jeden z mých mužů vás sem sledoval po našem prvním setkání.“


  „Ten buran?“ Rybářův hlas zněl skepticky.


  „Já vím. Zvláštní, co? Na takové věci se překvapivě hodí.“


  „A je tady teď s vámi? Možná číhá někde v lese s puškou?“


  „Jsem tu sám.“


  „Samozřejmě.“ Rybář pozorně sledoval Gibsonův výraz, jestli mluví pravdu. Tanec právě započal. Pak zřejmě došel k uspokojivému výsledku, neboť ustoupil ze dveří a na tváři se mu rozhostil přátelský úsměv. „Tak pojďte dál.“


  Znělo to jako příkaz, nikoli jako pozvání. Následovaly další příkazy – Gibson za sebou zavřel dveře a rozsvítil světlo. Rybář si jej ani na vteřinu nepustil k tělu blíž než na tři metry. Zbraň v jeho ruce mířila tentokrát už na něj.


  „Máte u sebe zbraň?“


  „V tašce,“ odvětil Gibson ve snaze prezentovat svoje dobré úmysly přehnaně ochotnou spoluprací.


  Rybář jej nicméně stejně prohledal. Zabavil Gibsonovi jeho telefon a pak mu přitiskl ústí pistole k zátylku. Gibson poklekl tváří ke dveřím a rybář mu prohledal tašku, až našel jeho zbraň.


  „Na té pistoli je krev, pane Vaughne. Nacházel jste se dnes večer v pátém podlaží hotelu Wolstenholme?“


  „Jo, sebral jsem ji jednomu z těch chlapů, co jste zabil.“


  „Dnes jsem nikoho nezabil. Za to můžete poděkovat Chelsea Merrickové.“


  Gibson mu sice nevěřil ani slovo, ale nechal si to pro sebe. Nechtěl se odchýlit od svého scénáře. Uměl dobře improvizovat, ale šance, že udělá chybu, stoupala s každým dalším nečekaným zvratem v konverzaci. To si uvědomoval i jeho hostitel, a tak se jej neustále na něco ptal, aby Gibson musel mluvit. Byl to výslech, žádný rozhovor. Rybář vrátil Gibsonovu pistoli společně s telefonem zpátky do tašky a mávl rukou ke starému ratanovému sofa, kam se měl Gibson posadit.


  Malý obytný prostor vypadal, jako by jej někdo náhodně vybavil nábytkem nejméně ze šesti různých domácností. Šlo o věci z druhé, možná spíš ze třetí ruky. Zadní stěnu zabírala kuchyňka jako vystřižená z dopravního letadla. Dvoje zavřené dveře vedly do pokojů, možná do koupelny… a taky ke Gibsonovu novému obchodnímu společníkovi Charlesi Merrickovi. Mezi oběma dveřmi visela zarámovaná výšivka, na níž stálo:


  „Každý člověk by měl v něco věřit; já věřím na rybolov. – Henry David Thoreau.“


  Rybář odložil všechny Gibsonovy věci do kuchyňky a přinesl odtud barovou stoličku. Pak nasadil přátelský, takřka konverzační tón a položil Gibsonovi znovu stejné otázky a pátral po případných nesrovnalostech. Někdo by je mohl považovat za dva staré kamarády, kteří si spolu povídají na konci perného dne. Gibson musel obdivovat nonšalanci, jakou jeho hostitel dokázal tak mistrně předstírat. Šlo o iluzi, což dokazovala pistole položená na rybářově stehně, přesto však šlo o skvělé představení. Rybář Gibsona nezabije, dokud se neujistí, že o jeho úkrytu neví nikdo jiný než Gibson a Swonger. A tak pořád kroužili kolem, ačkoli záleželo jen na jediném.


  Gibson se pokusil svést řeč na téma, na němž mu záleželo.


  „Podívejte, mám Merrickovy peníze.“


  „Tak proč jste sem přišel?“


  „Vy jste předal moje jméno agentům CIA?“


  „Proč bych měl mít zájem mluvit s někým od CIA?“


  „No, někdo vnuknul Damonu Washburnovi myšlenku, že pro vás pracuju.“


  „Žádného Damona Washburna neznám. Proč by si měl myslet, že pracujete pro mě?“


  A je to. Pokerovou terminologií řečeno, rybář právě vsadil do hry všechny peníze. Gibson měl dvě možnosti – buď list zahodit, nebo dorovnat, tedy taky vsadit všechno. Pokud dorovná, bude muset ukázat karty, a pokud to udělá, rybář jej nikdy dobrovolně nenechá odejít z téhle chatky. Gibson se snažil, seč mu síly snažily, nedívat se na ústí pistole na rybářově stehně, ale nepovedlo se mu to.


  „Washburn si myslí, že pracujete pro čínské ministerstvo státní bezpečnosti. Tvrdí, že Charles Merrick zná identitu vašeho krtka v politbyru. Myslím, že mu říkáte Otrávené pírko. Proto jste mi pomohl ukrást Merrickovy peníze. Aby bez vaší pomoci nemohl odjet ze země a neměl jinou možnost než vám prozradit identitu Otráveného pírka. Což ze mě dělá zrádce. Za to vám mimochodem mockrát děkuju. S tím vaším přízvukem se vám povedlo mě totálně zmást.“


  „Uzavřeli jsme spolu dohodu. Díky mně je z vás velmi bohatý muž.“


  „Co dobrého mi kdy peníze přinesly? Kam bych asi tak mohl jít, kde mě CIA nenajde? Washburn mě obvinil z velezrady. Chtějí mě pověsit.“


  „Co po mně vlastně chcete?“


  „Vy potřebujete dostat Merricka ze země, je to tak? Taková je dohoda, že? Vy se o něj postaráte a on vám za to dá Otrávené pírko. Já mám zase letadlo připravené k odletu s plnou nádrží. Vezměte mě s sebou.“


  „To není možné.“


  Gibson si dal záležet, aby vypadal zničeně a zoufale. Ani se nemusel moc snažit. „Rozdělím se s vámi o ty peníze. Jedna celá dvacet sedm miliardy dolarů,“ vypočítal Gibson snaživě; spíše pro obecenstvo v zadním pokoji než pro rybáře. Potřeboval přesvědčit jen jednoho z nich, a s rybářem to nikam nevedlo.


  „To je velmi štědrá nabídka,“ odvětil rybář, narovnal záda a předstíral přemýšlení. Ve skutečnosti si ovšem připravoval pistoli, která mu spočívala na stehně. Žádná závěrečná řeč, chce Gibsona sundat s co možná nejmenším humbukem okolo. Gibsonovi přelétla před očima dceřina tvář. Posledních několik týdnů téhle šarády se mu ji úspěšně dařilo potlačovat. Tohle jsou důsledky toho, když ignorujete svoje lepší já. Kolik příležitostí měl Gibson k odchodu? A kolikrát ignoroval veškerá varování? Vypadalo to, že o jeden pokus víc, než by se bývalo patřilo.


  A pak jej napadlo ještě něco; něco mnohem horšího. Že možná jeho dcerce bude bez otce lépe. Protože když se na celou věc podíval znovu, neměl pocit, že by něco udělal jinak, kdyby měl druhou šanci. Dal před ní přednost soudci Birkovi, pak Lee a teď Jenn Charlesové. Každá z těchto voleb mu přišla správná, dokonce i v téhle situaci. Možná nemá dost odvahy, aby žil poklidným životem, jak by si jeho dceruška zasluhovala. Tak jak by se mu mohlo povést stát se neochvějným majákem jejího života? Gibson pomalu vybledal z jejího života už mnoho let, takže možná bude lepší zavřít nad sebou poklop hned než se pomalu vytrácet. Rybář pozoroval Gibsonův výraz ve tváři – sice nechápal detaily, ale celkový obrázek rozhodně ano – a pak se usmál.


  „Můžete si je vzít všechny,“ ozval se Gibson.


  „Já vím.“


  Rybář se na Gibsonovu udičku nechytil, což se ovšem o Charlesi Merrickovi tvrdit rozhodně nedalo. To Gibsonovi zachránilo krk, tedy přinejmenším na nějaký čas. Z vedlejšího pokoje se ozvala rána, po níž následoval zvuk tříštícího se skla. Chatka měla úzká okna, jimiž se dospělý muž nemohl protáhnout, aniž by rozbil horní segment. Celé to znělo, jako by Charles Merrick na jejich partnerství najednou změnil názor.


  Rybář se vztyčil a příkře Gibsona varoval: „Pohněte se a zastřelím vás.“


  Ve dveřích pokoje se ještě ohlédl, jestli Gibson skutečně zůstal sedět na gauči. Jeho rozdělená pozornost byla nejlepším důkazem toho, že rybář Charlese Merricka předtím značně podcenil. Pak odemkl zámek na dveřích a přeběhl napříč pokojem k rozbitému oknu. Charles Merrick se objevil za otevřenými dveřmi a v ruce třímal cosi velkého. Jako by Gibson sledoval film klíčovou dírkou: Viděl jen změť čehosi rudého. Rybář zařval a svalil se na podlahu.


  Gibson se doštrachal ke své tašce, rozepnul zip a začal šmátrat po pistoli. Konečně popadl cosi kovového a vyrval to z náruče rozloženého prádla. Špatný konec. Gibson zaklel. Další dva kroky, aby otočil pistoli v ruce. Při prvním rozčísl výstřel zeď nad jeho hlavou. Gibson zkameněl. Charles Merrick stál ve dveřích a mířil na něj rybářovou pistolí.


  „Takže to vy jste ukradl moje peníze.“


   


  
    Kapitola čtyřicátá čtvrtá
  


   


  Jak se dalo očekávat, v chatce nebyl zrovna ideální signál mobilní sítě. Na displeji Gibsonova telefonu svítila pouhá jedna čárka. Gibson si pomyslel, jak vtipné by bylo, kdyby teď umřel jen proto, že by se mu nepovedlo dovolat se Washburnovi. Merrick tiskl pistoli Gibsonovi do žeber a pohledem přes jeho rameno kontroloval, jestli na něj Gibson nehraje habaďůru.


  Odesílání…. odesílání… odesílání.


  A pak se stal zázrak nad zázraky a zpráva se konečně odeslala.


  Po krátké chvilce zapípala odpověď.


   


  Potvrzuji. Letadlo přiletí za hodinu. Díky za spolupráci, pane Vaughne.


   


  To bylo od Washburna pěkné. Přesně tohle Merricka přesvědčí, že Gibson skutečně musí zmizet ze země. Vzali si rybářovu sentru. Gibson řídil, zatímco ze sedadla spolujezdce na něj Merrick nepřestával mířit Číňanovou pistolí. Gibson svíral volant oběma rukama a upřeně sledoval silnici před sebou. Z Merrickova neopatrného držení zbraně se mu dělalo špatně pokaždé, když auto přejelo přes terénní nerovnost. U rybáře měl aspoň jistotu, že pokud jej střelí, bude to schválně.


  „Takže já vám převedu zpátky všechny vaše peníze a vy mě pak necháte jít?“ ujišťoval se naoko nervózní Gibson.


  Tak zněla dohoda, ačkoli Merrick vypadal, že v téhle situaci je schopný všeho. Koláč zaschlé krve, jenž mu vykvétal na předku saka, v Gibsonovi vzbuzoval otázku, co všechno se vlastně seběhlo v prezidentském apartmá. Rybář mu tvrdil, že všechny lidi zabila Lea, ale Merrickovo ošacení svědčilo o jiném, daleko ponuřejším příběhu.


  „Prostě jeďte dál,“ vyzval jej Merrick.


  Když zabočil na silnici vedoucí k letišti v Dule Tree, palubní hodiny ukazovaly čas 5:56. Jakýmsi záhadným způsobem dokázali dohopsat až nahoru, aniž by se Merrickovi povedlo Gibsona postřelit. Chvála bohu.


  Gibson vyjel na letištní plochu a zaparkoval. Nikde nestálo žádné letadlo, což Merrickovi bohužel neušlo.


  „Ono přiletí,“ uklidňoval jej Gibson. A zadoufal, že se nemýlí.


  Merrick mu poručil, ať vystoupí z auta.


  Na východě se obloha začínala barvit do žluta a ruda, jako by ji nějaký hořák, skrytý za horizontem, pomalu přiváděl do varu. Gibson ten výjev pozoroval s jakousi vděčností. Teď byl opravdu blízko. Tahle poslední záležitost a pak bude moct jet domů. Ač mu to připadalo nepravděpodobné, povedlo se mu celou noc přežít vcelku. Cítil se současně mrtvý i naživu – jednou nohou v každém z obou světů.


  Ohlédl se na Merricka, opírajícího se o kapotu jejich nissanu. Vedle sebe měl položený Gibsonův notebook a čekal na převod mytické miliardy dolarů, k němuž mělo dojít, až budou všichni bezpečně ve vzduchu a pryč ze země. Merrick vypadal ztrhaně a staře. V očích se mu zračila uštvanost muže, jenž vystřízlivěl po epickém flámu a pomalu mu začínají docházet všechny excesy, kterých se dopustil. Tyhle myšlenky Gibson znal – takové nikdy nevyblednou, naopak se s každým rozpomínáním zdají trapnější a nechutnější. Gibson se jistě utěšoval tím, že to všechno udělal pro dobrou věc, ovšem pochyboval, že Merrick tento typ útěchy vůbec někdy poznal.


  „To tedy byla noc,“ poznamenal.


  Merrick sebou trhl, protože poznal, že mu Gibson vidí do hlavy. „To letadlo – jaký je letový plán?“


  „Žádný není.“


  „To je dobře. A není třeba nic doplácet?“


  „Celé jsem to zaplatil.“


  „Chtěl jste říct, že já jsem to celé zaplatil.“


  „Setkal jsem se s vaším synem,“ oznámil mu Gibson a myslel na ty, kteří za to za všechno skutečně zaplatili.


  „S Martinem?“


  „Máte ještě nějaké další parchanty?“


  Merrick se rozhodl Gibsonovu urážku přejít. „Jak se má?“


  „Je po smrti.“


  Merrick tu informaci chvilku zpracovával. Gibson nedokázal odhadnout, co si o tom myslí jako otec.


  „Vy jste ho zabil?“


  Ne, to ty jsi ho zabil. Jedna část Gibsonova já toužila oznámit Merrickovi, v jakém stavu nalezl Martina Yardase. Jak jej pocit viny ze ztráty otcových peněz dohnal k drogové závislosti a ta pro změnu k šílenství. I když možná to bylo obráceně. Gibson viděl v Martinu Yardasovi syna, zničeného vlastní neschopností dostát otcovým představám. Zároveň však věděl, že to je optika, jejímž prostřednictvím nahlíží okolní svět. Lea. Swonger. Martin Yardas. To byli jeho lidé. Jeho krevní skupina. Jakou optikou by Merrick nahlížel sebevraždu svého syna? Gibson se rozhodl, že to nechce vědět.


  „Záleží snad na tom?“


  Proti rozednívající se obloze viděl přistávající letadlo. Merrick se odlepil od auta a sledoval, jak stroj postupně nabývá tvar. Pak se usmál na Gibsona a Gibson se na něj pro jednou, jen jedinkrát, taky usmál. Oběma se při pohledu na přistávající letadlo ulevilo, ačkoli každému z jiného důvodu. Stroj dosedl na opačném konci ranveje, prudce zabrzdil a pak pomalu dojel k nim. Oba muži ustoupili o pořádný kus zpět, když se letadlo otočilo, aby mohlo znovu vzlétnout. Pilot stáhl oba motory na volnoběh a z přední části letadla se vyklopily schůdky.


  U jejich paty je přivítali piloti; oba měli impozantní postavy hráčů amerického fotbalu. Merrick jim okamžitě začal udílet instrukce ohledně cílové destinace. Pak je však přerušil dunivý hlas.


  „Zdravím vás, Charlesi.“


  Na vrcholu schodiště stál muž, který si nechával říkat Damon Washburn. Zranění na holeni měl obvázané jednoduchým obvazem, přesto však vypadal jako triumfující Caesar vracející se do Říma. Merrick zůstal na agenta beze slova zírat. Nekonečně dlouhou vteřinu mu trvalo, než pochopil situaci a chopil se pistole. Jeden z pilotů jej popadl za paže, zatímco druhý odebral Merrickovi pistoli. Merrick bojoval jako raněné zvíře, avšak marně. Gibson pro jistotu ustoupil o krok zpět.


  Damon pomalu dokulhal dolů po schodech, doprovázen dvěma ozbrojenci s automatickými puškami přes hrudník. I v nastávajícím rozbřesku měli na očích černé brýle. Tihle chlapi je zřejmě nosili i do postele.


  Na Merrickově tváři se objevil úlevný úsměv. „Damone, já jsem tak rád, že jste v pořádku,“ prohlásil. „V tom hotelu to bylo děsivé.“


  „I tak by se to dalo říct.“


  „Bylo to naprosto šílené. Vůbec jsem neměl čas o něčem přemýšlet. Buďte si nicméně jistý, že jsem tomu čínskému hajzlovi nic neřekl. Ani slovo!“


  „Já vám věřím.“ Agent Washburn se nadechl a pak, jako by odříkával útěšnou modlitbičku, pokračoval: „Charlesi, nevyjádřil jsem se snad jasně, jaké následky si ponesete, když porušíte naši dohodu?“


  „A co budete dělat? Přečtete mi moje práva?“


  „Jaká práva?“


  Jeden z agentů vykročil kupředu a dal Merrickovi na ruce pouta. Druhý zaklekl a spoutal mu nohy v kotnících. Merrick je sledoval s výrazem, v němž se mísila fascinace a nevěřícnost.


  „Tohle je naprosto zbytečné. Opravdu jsem mu nic neřekl.“


  „A tak to taky zůstane.“


  „To nemůžete.“


  „Sbohem, Charlesi.“


  Merrick obrátil svůj hněv na Gibsona a vyjel po něm. „To vy! Vy za všechno můžete! Vy jste mi ukradl všechny peníze!“


  „Nechal jsem vám jeden cent,“ odvětil Gibson. „Přijde vám to málo?“


  Pak Merrickovi přetáhli přes hlavu černou kápi a upevnili mu ji kolem krku provázkem. Když jej oba agenti táhli do letadla, Merrick zakvílel. Damon se otočil ke Gibsonovi a napřáhl ruku.


  „Agentura by ráda ocenila vaši pomoc.“


  „Jsme si kvit?“


  „Sice pořád nevím, na čí straně stojíte, ale momentálně jsme si kvit.“


  Gibson mu potřásl rukou. „Takže pro mě něco máte?“


  „Jenn Charlesová a George Abe…“


  V té chvíli se Merrick na vrcholku schodiště otočil a zařval:


  „Gibsone Vaughne! Je to Peng Bolin.“


  Damon zkameněl. Všechno kolem se najednou jakoby zpomalilo a tentokrát byla řada na Gibsonovi, aby se začal divit. Zíral na Merricka, který pořád zpoza kápě opakoval jediné jméno: „Peng Bolin! Otrávené pírko! Je to Peng Bolin, ty zkurvysyne!“


  Gibson se ohlédl na Damona a němě žádal vysvětlení. Damon se na něj omluvně zadíval.


  „Opravdu bych si přál, aby nic takového nebyl řekl.“


  „Co?“


  Damon lehce pokývl směrem ke svým mužům, kteří Gibsona okamžitě chytili za paže.


  „Počkejte! Co to děláte?“ protestoval Gibson a jen vzdáleně si uvědomoval, že zní skoro jako Merrick.


  „Je mi to moc líto,“ řekl Damon, když Gibsonovi zakryla tvář kápě.


  Gibson se pral celou cestu do letadla, ovšem se stejně malým úspěchem jako Merrick. Na palubě letadla jej připoutali k sedačce. Pak mu do paže vpíchli jehlu a Gibsonovi projel tělem ledový nůž. Droga účinkovala rychle, a než se letadlo rozjelo ke startu, Gibson už nevěděl, proč se tak rozčiloval. Najednou byl úplně klidný. O chvilku později mu zalehly uši a on neměl tušení proč.


  „Tati, naučíš mě, jak se píše skóre?“ Ellie měla v ruce skórkartu a špaček tužky.


  Gibson byl tak šťastný, že ji zase vidí, že se ani nepodivil, jak je možné, že je tu Ellie s ním. Asi ji tu nechala Nicole. Tohle je život, nebo ne? Zápas právě začínal; hráči vystoupili ze stínu laviček a zaujali pozice na diamantu baseballového hřiště. Gibson se usmál na svou dcerku; vypadalo to, že před sebou mají nádherný den na stadionu.


  Možná se Teddymu Rooseveltovi tentokrát povede vyhrát.


   


   


  Velký Jack Ketch zaparkoval dodávku před svou kanceláří na letišti v Dule Tree. Dnes ještě neměl ani jednu kávu a ve spáncích mu pulsovala únava. Devět dopoledne – tohle bude fakt dlouhý den. Celou noc strávil v nemocnici, odkud odešel až zhruba před hodinou, protože čekal na novinky ohledně zdravotního stavu svého synovce, jenž utrpěl vážné popáleniny při požáru hotelu Wolstenholme v Niobe. Chudák Jackova sestra málem přišla o rozum. Hotel vyhořel do základů a o požáru se začínala objevovat celá řada podivných historek. Někdo prý přerušil telefonní linky. V hotelu údajně vypukla obří přestřelka, jež připomínala válku. Desítky mrtvých těl, která shořela na prach, takže nešlo poznat, o koho šlo. Barmanka, která pracovala v baru naproti hotelu, byla pořád na sále, když Jack odcházel do práce. To je ale zmatek. Státní policie ohradila celé město a kolovaly zprávy, že prý je na cestě i FBI. Přinejmenším to tvrdili v rádiu.


  Jack otevřel dveře svojí kanceláře a nalil si trochu kafe. Chvíli čekal, až mu vystydne, a mezitím se probíral včerejší poštou a záznamy v letištním deníku. Dnes by se měl podívat na tu cessnu, co patří Mo Davisovi. To mu zabere pěkných pár hodin. Možná odpoledne, až si trochu zdřímne.


  Jack vzal hrnek s kávou a šel si ven zakouřit. V zapalovači už nebyl skoro žádný benzin a v ranním vánku nechtěl chytit. Jack se rozhlédl po přistávací dráze. Nějaký idiot zaparkoval zelený nissan přímo na začátku ranveje. Pane bože. Asi se nějací kluci nalili a na dráze si zkoušeli smyky. Nebylo by to poprvé. Jack z toho šílel, především po téhle noci. Nebo možná páreček milenců, kteří si sem zajeli něco vyřídit v autě.


  Ať je to kdokoli, čeká ho ošklivé překvapení. Jack vyrazil přes trávu k dráze.


  Co to sakra…


  Uplynulé noci tu bylo víc než jedno auto: Tráva kolem dráhy byla přímo posetá vyjetými kolejemi pneumatik. Soudě podle stavu plůtku kolem hangáru si o něj někdo opřel auto. Vypadalo to, jako by si tu někdo uspořádal závody NASCAR. Jacka to pořádně vytočilo, ovšem zároveň mu to poskytlo munici, kterou potřeboval, aby konečně přesvědčil majitele k instalaci nové brány, za kterou se přimlouval už celé dva roky.


  Pak ucítil, jak mu cosi zakřupalo pod nohama. Podíval se dolů a spatřil cosi blyštivého. Mosaz. Jeho první myšlenkou bylo, že to jsou klíčky od auta, ale pak uviděl prázdné nábojnice. Byly jich tu stovky a vypadaly jako konfety, které tu zůstaly po nějaké vojenské přehlídce. Kdosi se rozhodl udělat z Dule Tree improvizovanou střelnici. Jack se jal v duchu koncipovat ostrý dopis státní policii… když v tom uviděl hroudu země zbarvenou doruda.


  Co se to tu ksakru stalo?


  Ohlédl se na opuštěné auto na začátku přistávací dráhy a pak zpátky ke své kanceláři. Spatřil muže v rybářské vestě, kráčejícího směrem k zaparkovanému nissanu. Muž pozvedl paži na znamení pozdravu.


  Jack pozdrav opětoval.


  Stál v trávě a čekal, až muž přijde blíž. Když uviděl v jeho ruce zbraň, bylo už příliš pozdě.


   


  PODĚKOVÁNÍ


   


  Všechno, co vám říkají o druhé knize, je pravda.


  Když píšete tu první, nikoho to nezajímá. Ne že by byli lidi okolo tak krutí, spíš se nikdo nijak moc nezajímá, co má kdo za koníček. Zpětně viděno byl nezájem ostatních o moje psaní darem seslaným z nebes. Když je všem jedno, že něco píšete, je taky všem jedno, že jste to ještě nedopsali. Bude hotovo, až řeknete, že je hotovo. Dřív ne. A pak, když máte štěstí jako já, vám nějaký nakladatel oznámí: „Vypadá to skvěle, my vám to vydáme. A teď to zopakujte.“ A najednou jsou před vámi překážky, očekávání, tlak. Po napsání první knihy, na kterou jste měli času, kolik jste chtěli, je práce na té druhé podobná výuce společenského tance, který je vám povědomý… jenže se jej musíte učit pozpátku a v lodičkách. Takže neladně klopýtáte a zároveň s jistotou víte, že Ginger Rogersová shlíží dolů na svoje střevíčky a žádné podobné těžkosti rozhodně nezažívá.


  Jediné, co mě při psaní Otráveného pírka uchránilo od zakopnutí a pádu na záda, byla kotva v podobě rodiny a přátel. Jsem jim vděčný za veškerou podporu a povzbuzování. Tato kniha by byla pouhý stín bez vaší moudrosti, vašich poznámek a vědomostí. Mé díky patří Stevovi a Marcie Feldhausovým,


  Ali FitzSimmonsové, Rennie O‘Connorové, Vanesse Brimmerové, Ericu Schwerinovi, Johnovi a Betty Anne Brennanovým, Michelle Mutertové, Giovanně Bafficové, Drew Andersonové, Garneru Mathiasmeierovi, Davidovi Kongstvedtovi, Garthu Ginsburgovi, Geoffreymu Sparksovi, Miguelu Barrera Pradovi, Kitovi Manougianovi, Daisy Weillové a celé partě Hughesových: Davidovi, Dougovi, Drew, Karen, Natovi, Pat a Tomovi.


  Děkuji také svému agentovi Davidu Hale Smithovi – napůl člověku, napůl barbecue… naprosto úžasné osobě; dále geniálnímu Edovi Stacklerovi za pečlivou redakci obou mých knih, aniž by mi byť jednou zakroutil krkem; a také Gracie Doylové, mé redaktorce v nakladatelství Thomas&Mercer, která se své role ujala uprostřed redakce Otráveného pírka ve vlastním naprosto ohromujícím stylu a kráse.


  A konečně jsem také zavázán celé komunitě kolem školy Field School – jste opravdu výjimečná parta lidí.
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